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هذها 
ا 


أو تد 


ها 


هداء من ١‏ 


اولها تجار 


ور 
يا 


کز 
قيا 


مركز الملك عبدالثه بن عبدالعزيز الدولي 
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لي اة ال 


تأليف: 
عبدالرزاق القوسي 


تحریر: 
د. عبدالله الإنصاري 


0. 
< 


مركز الملك عبدالله بن عبدالعزيز الدوني 


King Abdullah Bin Abdulaziz Int'l Comtor for e ©$ 
. 


The Arabic Language 

عالمية الأبجدية العربية 
وتعريف باللغات التي كتبت بها 
الطبعة الأول 


16 هھ 2015 سڪ 
المملكة العربية السعودية - الرياض 
ص.ب 00 5 12 الرياض 11473 


ھاتف:8 0096611258726 - 00966112581082 
الريد الإإليكترون: nashr(@Kk2a1ca.01£.sa‏ 


ح- مركز الملك عبدالله بن عبدالعزيز الدولي لخدمة اللخة العربيةه 


146ھ 
فهرسة مكتبة الملك فهد الوطنية أثناء النشر 
القوسي» عبدالرزاق 


عالمية الابجدية العربية وتعريف باللغات التي كتبت ا/ 
عبدالرزاق القوسي - الرياض» 1436« 

.. ص» .. سم 

ردمك: 978-603-90664-0-8 

1 - الخط العربي - تاريخ |. العنوان 

وى 411.109 436/5058[ 

رقم الإيداع: 1436/5058 

ردمك: 978-603-90664-0-8 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
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لايسمح بإعادة إصدار هذا الكتاب» أو نقله في أي شكل أو وسيلة» سواءأً كانت إلكترونية أم 
يدوية آم ميكانيكية» با في ذلك جيع آنواع تصوير المستندات بالنسخ» أو التسجيل أو التخزين» 
أو أنظمة الاسترجاع» دون إذن خطي من المركز بذلك. 


سيجد القارئ لكتابي حروفا عربية لتحديد نطق بعض اللغات» وقد يكون بعضها 
لأول مرة تمر عليه» أحببت تحديد أصوات تلك الحروف» وهي: 

پ: ينطق: (۲)» كما في الفرنسية والإنجليزية. 

چ: ينطق: (تش)» كما في حرفي: (0۳) في الإنجليزية. 

: ينطق: ( [) كما في الفرنسية والإنجليزية. 

ف: ينطق: (۷) كما في الفرنسية والإنجليزية. 

گ: ينطق (6) كما في الفرنسية والإنجليزية» ومثل الجيم المصريةء والقاف 
المخففة في لهجات أهل الخليج و..المغرب. 

ؤ: ينطق: (0)» كما في الفرنسية والإنجليزية. 

أصرات ها الحروف مفة من مجع الل الو تي كا أن غا اللات الى 
تكتب بالحروف العربية تعتمد نطقها. 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاريا 


5- لغة سولو 


تعريف بلغة السولو: 

يتحدث لغة السولو ما يقرب من 120 ألفا في أرخبيل سولو جنوب غرب 
الفلبين» وتكاد تكون شكلا من أشكال لغة التوسؤگ التي يتحدثها مليون و200 
O E‏ 
التوسۆگ ٠‏ لكن حروفها العربية مختلفة عن حروف التوسۆگ » وهذا ما جعلني 
أفردها كلغة مستقلة» وخاصة أن الأطفال في المدارس يدرسونها وفق لهجتهم 
ولا يدرسونها بلهجة التوسۆگ. 

N DO 
سيد أبو بكر خلال سنة 1450م» وأصبحت الحروف العربية مستخدمة لما‎ 
يقرب من 500 سنة.‎ 

تتكون لغة سولو من 3 لهجات : ساما (وصهS؟)»‏ أو : سينما (ھصهہ1؟6) وبَّجاو 
(سەزه8) وياكان (Yakan)‏ “. 

جغرافية لغة السولو: جنوب غرب الفلبين» وتحديدا في أرخبيل سولو وشرق 
بۆرنيۆ (0ع¬إB0)‏ وجزيرة باسيلان وشبه جزيرة زامبؤنگا ›)Zamboanga)‏ كما 


1 - CR. CAMERON, SULU WRITING /An Explanation of the SULU'ARABIC SCRIPT/ As Employed 
in Writing the Sulu Language OF THE SOUTHERN PHILIPPINES, ZAMBOANGA, P. I. THE SULU 
PRESS 1917, P:1. 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


: کے 
ل | 
a‏ س . = 


a MINDANAO 


e‏ س 


5 SLU, 
ا کے‎ E 


أرخبيل سولو يظهر باللون الأحمر. 


آرخبيل سولو. 


الفترة الزمنية لكتابة لغة السولو: 
من بداية القرن الخامس عشر الميلادي وحتى منتصف القرن العشرين. 


تسمية لغة السولو: الكتاب الذي بين يدي يتحدث عن لغة سولو التي 
تتكون من 3 لهجات؛ هي: ساما (مصه؟)» وبّجاو (uهزه8)‏ وياكان («kaهY).‏ 
والكتاب طبع عام 1917م أي أن آفكاره تعود لمئة سنة مضت» وتغير بعده 
الكثير من المصطلحات والمفاهيم اللغوية والجغرافية. 

فتلك الفترة كان سكان السولو يقولون نتحدث لغة السولو نسبة للأرخبيل 
بغض النظر عن الاختلاف اللغوي» وهل هم يتحدثون لغة واحدة أو أكثر؟. 

والمراجع اللغوية الحديثة التي بين يدي لا يوجد فيها مصطاح ( باك 
«(language‏ أو: «“(bahasa Sulu)‏ آو: (wikang Sulu)‏ . 

وفي موسو عة الويكيبيديا يظهر مصطاح: (Tausug language)‏ کبدیل لسولو› 
أما اللهجات: ساما (مصه؟)» وبّجاو (uوزة8)‏ وياكان (مaه۷)‏ فتظهر لغاتِ 
مختلفة وليست لغة واحدة. 

تصنيف لغة السولو: عائلة اللغات الأسترونيزية < فصيلة اللغات 
الملايو- بولونيزية <+ فرع لغات ساما باڙژاو < لغات السولو <+ لغات 
ساما وبجاو ویاکان. 

الحروف العربية للغة السولو: كتبت لغات السولو بالحروف العربية مع بدابة 
القرن الخامس عشر الميلادي متأثرة بالحروف الملاويةء وتختلف عنها قليلا 
في نطق بعض الحروف» فمتلا الحرف: (ف) ينطق في الملاوية كالعربية 


1 - CR. CAMERON, SULU WRITING /An Explanation of the SULU'ARABIC SCRIPT As 
Employed 1n Writing the Sulu Language OF THE SOUTHERN PHILIPPINES, 
ZAMBOANGA 
بلغات الملأيو (إندنوسية ملأيوية تاوسوك...الخ) تعني: لغة سولو.‎ -1 
باللغة الفلبينية (تگالوگ) تعني: لغة سولو.‎ - 3 


هذه الطبعة 


هداء من المركز 


1 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


وفي لغة السولو ينطى بشکل عام: (پ)» وهذه الحروف الأساسية للغة 
السو (). 


ء .ب.ت .پ.ج.چ.د.ر.س.غ.ع.ق.ق.لڵل.م.ن.ە. 
EE‏ 


Sulu 2Mlphabet. 


۴ e hen zeh 4. د‎ clerl 17. و‎ let nı 
2 ۱ alif 4 5 "“t 106. ع‎ in 
3. ت‎ bat 1)) س‎ si E ن‎ Ht 
4. ح 11 وت‎ (« 18. yg lı 
= 
5 7it 12 fit 1%. "et 1 
. ف‎ ۰ 
و‎ 
(6. ك‎ jim 1 ىک 7 )2 7 و‎ 1 
0 ۰/ 14 <: kof 
( ad ehat ف‎ / 


O GO DO TD 
الأجنبية:‎ 
ء. .ب.ت .ث.پ.ج.ح.خ.چ.د.ذ.ر.ز.س.ش.ص.‎ 


ض , ط . ظ . ع . غ . غ .ف .ق .ك .ل.م.ن.ه.و.یى. 


1 - CR. CAMERON, SULU WRITING /An Explanation of the SULU' ARABIC SCRIPT/ As Employed 


in Writing the Sulu Language OF THE SOUTHERN PHILIPPINES, ZAMBOANGA, P. I1. THE SULU 
PRESS 1917, PP: 14-15. 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


Sulu-.f{rabic .llphabet. 


l.i mz 12. yy dha 23. ع‎ figa 
2. | alif 18. ر‎ ٩ 24. ف‎ P٩ )f»( 
:. نپ‎ Det 14. ذز‎ zi 25. ق‎ kaf 
4. س .15 ا ری‎ sin 26. 0 kaf 
7. شش 16 وق‎ shin - ل‎ lam 
(i ص 2 ب‎ sad 28. م‎ mini 
1 jim 18 ض‎ dat 29 Û nun 
8. و‎ hc 19. ta 30. „y ha 
TC 
0. kit 20. ظط‎ zt 31. و‎ WAU 
10. chat 21. ‘ain. 32. کک‎ Ja 
a 
11. ا ن‎ 32 2 gu (ghain) 


عدد الحروف: الأساسية: 20 حرفا. الكاملة: 32 حرفا. 

حروف إضافية على الحروف العربية: 3 حروف: پ . چ . ع . 

حروف مركبة: لا يوجد 

حروف عربية مفقودة: في الحروف الأساسية 12 حرفا: ث . ح . خ.ذ.ز 
. ش . ص . ض . ط . ظ . ع . ك. وفي الحروف الكاملة: لا يوجد. 

مسار الحروف: عربي - جاوي - سولوي. 

نظام الكتابة: أبجدي. 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


Specimen of Sulu Writing No. 2. 


Firhing a Arifiil, 


E 


ا ٣‏ قار ا : 
ور ب 


ار 
7 # ن 3 : 
اا سام 1 ر ٩‏ ) ارا ي ار 
ربکا ی ف لغ 
ا و 
# رق 
tt‏ ا ر 


بحرن فیا 


1 - CR. CAMERON, SULU WRITING /An Explanation of the /SULU'ARABIC SCRIPTY/ As Employed 
in Writing the Sulu Language/ OF THE SOUTHERN PHILIPPINES, ZAMBOANGA, P. I1. THE SULU 
PRESS 1917, P: 139. 


هذه الطبعة 
فدا من الزکر 
ا رقياً 

و تداولها تجارياً 


انض ار 


0 مر 67 
اب ن سورت دین ھا نکم ال ع نرك داو ېل 
7 مم 6 اور Wo‏ 9 


ا دنز موي انا اك غر 


û J8 


کزنر ایز ر نسم ميرك جلي ل مو 


ص !؟ م و( 


ك فرغ کې | بو نکل اغ حال با ارک 


ص ؟۶ 


مدل۲ دق 2 هلا ك هنلاغلك 5 نك 


بلک واي بر سن هرق فب يم تو انك 


4" م 0 ر 


ھا برهف اغ داف سم بل ستل بن. 


1- C R. CAMERON, SULU WRITING /An Explanation of the /SULU'ARABIC SCRIPT/ As Employed 
in Writing the Sulu Language/ OF THE SOUTHERN PHILIPPINES, ZAMBOANGA, P. I. THE SULU 
PRESS 1917, P: 144. 
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6- لغة السوندا 
(Basa Sunda)‏ 
التعريف باللغة السوندية؛ 
يتحدث لغة السوندا ما يقرب من 35 مليوتًا في إندونيسياء في جزيرة سوندا 
الكجرى وفي غرب جزيرة جاوة'» كما تعتبر اللغة الثالثة في إندونيسيا من 
حيث عدد الناطقين بهاء ويقدر نسبتهم ب %15 من الإندونيسيين» كما تعتبر لغة 
e‏ 1 8 
رسمية في جزيرة جاوة. 


جغرافية اللغة السوندية؛ 


إندونيسياء وتحديدا غرب جاوة وجزيرة سوندا الكبرى» كما في الخريطة 
التالية: 


JAVANESE 


84 44ل 


ese 


_ Nag : ٩ 


Bali 
Approximate Eastern Boundary of Sundanese in Prehistoric Ime BALINESE 


انتشار لغة السوندية في غرب جاوة. 


١ ' Surakarta (S00) 


n Yogyakarta (004) 


Indian Ocean | mga 


1 - Andrew Dalby, DICTIONARY OFLANGUAGES, A & C Black London, p:589. 
2 - Mıkihiro Moryama, Discovering the 'Language' and the 'Literature' of West Java: An 
Introduction to the Formation of Sundanese Writing in 19th Century West Java, Southeast 


Asian Studies, Vol. 34, No.1, June 1996, PP: 158-160. 
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هذه الطبعة 


اهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


تسمية اللغة السوندية: 

تسمى في لغة السوندا: (ملمں؟ مءه8). وبالإندنوسية والملاوية: ( هىhaطa۾8‏ 
„(Sunda‏ 

وبالجاوية: .(Basa Sundha)‏ وبالهولندية .(Soendanees)‏ وباليابانية: سندا 
.Sundago (2 3F Ê‏ وبالإنجليزية: .(Sundanese language)‏ 


تصنيف اللغة السوندية: عائلة اللغات الأسترونيزية حه فصيلة اللغات 
الملايو- بولونيزية < فرع لغات نکلير ملايو-پولؤنيزية MP(‏ earاNuc)‏ <> 
لغات ملايو-سمبّوان < لغات لامینگ-سندا <—>(Lampung—Sunda)‏ لخغة 


السوندا. 


الحروف العربية للغة السوندية: 

تكتب اللغة السوندية بالحروف العربية واللاتينية والحروف السوندية 
والحروف السوندية استخدمت ما بين القرن الرابع عشر الميلادي حتى القرن 
الثامن عشر الميلادي وقامت على أساس أبجدية تدعى أكسارا سوندا كونا 
Sunda Kun2(‏ saraءAk)‏ وتم في تسعينيات القرن الماضي إعداد حروف نموذجية 
ی اها 

أما الحروف العربية فاستخدمها المسلمون منذ دخول الإسلام لأرخبيل 
الملايو ولا تزال تستعمل على نطاق محدود حيث تبنت الحكومة الحروف 
اللاتينية منذ استقلالها في القرن العشرين» الحروف العربية تدعى: پگۆن 
(«معء)» وهي لا تختلف عن الحروف الجاوية إلا في كتابة الحركات حيث إن 
حركاتها أكثرمن حركات اللغة الجاويةء وعندما لا تكتب الحركات فإن كتابتها 
تدعی: کندول (1ںطفم«6u).‏ 

والحروف اللاتينية هي السائدة في الاستخدام اليوم لدى شعب السونداء وهذه 
حروفها: 


ب 7 ب 


هذه الطبعة 


هداء من المركز 


1 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


- الحروف بشكل مختصر ٠:‏ 


الباحث تيتك پوجياستوتي (۶0([1۸51011 ×11۲۲) قسم الحروف العربية 
للغة السندا إلى أقساء/': 


1- حروف تنطق كما في العربية: 

)a( |‏ . ب (aط)‏ . ٿ (ھا) . ج (ھز) . د (ھك). ر(ه). س (ھء) . ك )ka(‏ . لا 
.)1a(‏ م )na( ù . )ma(‏ . هھ )ha(‏ . و )wa(‏ . ي .)ya)‏ 

2- حروف غير موجودة في الحروف العربية: 

پ (ھرہ) . چ (ھء) . ڊ (ھطك) . ط (4طا) . څ (عم). ف (هم) . ک (ھچ). 

3 حروف تنطق بطريقة مختلفة عن العربية: 

ث (ھyہ)‏ . ج )c4(‏ . غ (عn)‏ . ف (aم)‏ . ك (ھgچ).‏ 

4- حرفان يستخدمان لكتابة الأصوات من اللغة الجاوية: 

ذ (aطd)‏ . ظ (aطt).‏ 

- الحركات: 


IF ETEE 
د‎ E ل ل ا‎ 


عدد الحروف: 26 حرفا. 


1 - TITIK PUDJIASTUTT, Letters of the Sultans of Banten 1n the National Archives of the 
Republic of Indonesia, Sari, 23, 2005, P: 124. 


E 


الحروف المعدلة على الحروف العربية: 7 حروف: پ» چ» ڊ» ط غ ف» 
ک. 

حروف مركبة: لا يوجد. 

حروف عربية لا تستعمل: 9 حروف : ح خ ز ش ص ض ط ع ق. 

مسار الحروف: عربي > جاوي. 

نظام الكتابة: أبجدي. 


نص مكتوب بالحروف العربية: 


SUNDANESE. W. Java. 
Arabic char. 


اک کو یھن الل کا الم دولبا مشک درشتف ک 
مقرب فوتره نو وجل سوقیا اوقل ۶۔جلم و ریا ک 


o وم‎ o 0 o 
. 


وبا همو جلك سرت منغ هروف نو لفك ه 1895 


SUNDANESE. 
Roman char. 

Karana sakitoe miasihna Allah ka alam-doenya, 
moenggah dongkap ka maparin Poetra noe noenggal; 
soepaja oenggal-oenggal djalma noe përtjaja ka dinja 
hamo tjilaka, sarta meunang hiroep noe langgëng. 

1891 


نص بلغة السوندا بالحروف العربية يعود لعام 1895م» ونفس النص بالحروف اللاتينية''. 


1 - British and Foreign Bible Society, The Gospel in Many Tongues, 1921, P: 114. 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


مانوق کالاتیق 


دنا ھبجچی مسا ای مانوق کال تیق ساكو لل ورك انو غقايميل اء ھیجچی ل ٣‏ ا 


کی اء کادها اده غ ناف کال ہے غتاء غ کاله ناغ ۀ 1 
دينا هيجي ٿواي. کادوا ايندو باف کالاتیق عقاوم کالوهور ناغن قاراب ج 


+ 3 
ال .= 
سيا 


: ج چ‎ + E 
ننا باري يعکلکون مار‎ 


شونتو صب راف ليل باقنا کا لاتیق بالیق کا سایغنا 


aH 


٣ ج‎ 2 4 


ي کاجادین نااون اؤ دیدیاۇ؟“ چوق باف کالاتیق؛ ”سها انو کو 


* 


ماراتیه ٦‏ مناح ساریریا كاتريغاليتا سيك انی کاسرڑنن!“ 


أثراللغة السندوية فى قراءة القرآن عند طالبات معهد 
المنوّر كربياك سيوون بنتول جو كجاكرتا 
(دراسة عحليلية فونو لو جية) 


هذا البححث 


مقدم إلى كلية الآداب بجامعة الإسلامية الحكومية سونان كليجاكا جو كجاكرتا 
لإتمام بعض الشروط للحصول على اللقب العالى 
ف علم اللغة العربية وأدها 


وضع : نورعيني 
رقم الطالبة: ٣۳١١١۲۹۷‏ . 


كلية الآداب ججامعة الإسلامية الحكومية 
سونان کالیجاکا 


جو کجاکرتا 
۲۰۰۸ 


© 2008 Perpustakaan Digital UIN Sunan Kalğaga Yogyakarta 


رسالة مقدمة باللغة العربية من أحد طالبات السونديات. 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
إهداء من المركزر 
ولايسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاريا 


7 - لغة السۆننكا 
(Soninke)‏ 
تعريف بلغه السۆننكا: 
تنتشر لغة السوننكا في مالي وجنوب موريتانيا وشرق سنغال وكذلك 
غامبيا» كما كانت لغة إمبراطورية غانة في القرون الوسطى» كما تنتشر 
قبائل السوننكا في ساحل العاج وغينيا وغينيا بيساو وغاناء ويقدر عدد الناطقين 
بها بأكثر من مليون ونصف» كما يبين الجدول التالي: 


I "‏ 
pe 1‏ 
نے ابع 
و 


انتشار لغة السوننكا غرب أفريقيا. 


1 - Andrew Dalby, DICTIONARY OFLANGUAGES, A & C Black London, p:574. 
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تسمية لغة السؤننكا؛ 

للغة السوننكا أكثر من تسمية؛ على حسب البلد التي تنتشر فيهاء 
فالموريتانيون يسمونها: (الآزيرية)» وهي قريبة من تسمية أبناء الصحراء 
الذين يسمونها: (الآزير)» وفي مالي تسمى: (مار كاس) مكونة من كلمة : 
(مار) وتعني الملك» و(كاس) وتعني لغةء أي: لغة الملك» وفي السنغال تسمى 
بلغة الولوف: (الساراكلي)» وتعني: الرجال الحمر. 

تسمى في لغة السوننكا: (عمرka«×xaمنممS0).وبالفرنسية:‏ (€kمSoni).‏ 

وبالإنجليزية: (e)مSoni).‏ 

Serahule) (Sarakule) (Sarakole) (Marka) (Maraka) ) :éرخÎ‎ ٽlيمست‎ 
.((Aswanik 

تصنيف لغة السؤننكا: عائلة اللغات النيجركونغو < فصيلة لغات مانده 
(ملمMa)‏ < لغات مانده الغربية < فرع لغات السۆننكا -بۆ ب (-مSonin)k‏ 
)B b0‏ < لغات السۆێنكا -بۆزۆ (80z0-ke)مiمم؟‏ < لغة السوننكا. 

الحروف العربية للغة السؤننكا: كانت تكتب بالحروف العربيةء أما الآن 
فتكتب بالحروف اللاتينيةء وهذه حروفها العربية': 


عدد الحروف: 20 حرفا. 
الحروف الإضافية على الحروف العربية: 5 حروف: پ» ٿ» چ¿ گ» لا . 
حروف مركبة: لا يوجد. 


1 - Lorna A. Priest, Martin Hosken Proposal to add Arabic script characters for African and 


Asian languages, (SIL International) Date: 12 August 2010, p:9. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 


أو تداولها تجاريا 


حروف عربية لا تستعمل: 13 حرفا: ٿث» ح» خ» ذ» ز» ش» ص» ض» ط 
ظ ع غ ق. 

لكنها قد تستعمل في الكلمات الأجنبية. 

مسار الحروف: عربي > عجمي. 

نظام الكتابة: أبجدي. 

صورة خاصة بلغة السۆننكا: 


و سواه حم ایز اللي صد منم امم الي .ساي مي و 


وش احشم مواد بهل هه موصت مسلع رص تفاخ س الع لے 
صاصر ر دمم ل جال مر اسف هرل حر عر م ل ملم و 
اوہ جنص سش٠‏ ماوتت نح مده من الها عي الها م لعش م 
ہیی باسد س نے د کے اع پار ہمہ واا نسار ے مھشے ہے میا ھم ت ہہ 


۹ 


اسر انی سات جا چٹ اس ایی عہنا ب ٹیا مس لئے 


سسھ ایا ہا راکاد مسا ٭ مسد مہ خی حو me?‏ | 
ا u‏ 


چ ت ہے الاه نص هل موت م ب بص 


أحد الكتب التي تتناول مجتمع السننكا في موريتانيا. 
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8 - لغة سيرير 
(Seereer)‏ 
تعريف بلغة سيرير: 
يتركز الناطقون بلغة سيرير في السنغال بالدرجة الأولى حيث يتحدثها 
4 ملایین» تم جامبيا 30 ألفاء تم موريتانيا. 
جغرافية اللغة: غرب أفريقيا وتحديدا السنغال» كما في الخريطة التالية: 


لغة سرير في السنغال وجامبيا (باللون السماوي). 


تسمية لغة سيرير: تأخذ هذه اللغة عدة تسميات» وهي : (إعءإءم؟) و(Seex)‏ 
(Sine-Saloum)s (Serrer)s (Sérère-Sine)y (Serer-Sin)s (Sereer) (Serer) y‏ 
.(Sine-Sine)y‏ 

وفي الفرنسية: .(Sérèêre)‏ وبالإنجليزية: .(Serer)‏ 

تصنيف لغة سيرير: عائلة لغات النیجر- کؤنگؤ < فصيلة لغات أتلانتك- 
کۆنگۆ < فرع لغات السني-گامبيا < لغات الفولاسرر < لغة سيرير. 

وهي قريبة من اللغة الفولانية و لغات الگنگين .(Cangin)‏ 


1 - McLaughlin, Fiona, Consonant mutation in Seereer-Siin, Studies In African Languages 23, 
1994, PP: 333-334. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركزر 
ولايسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاريا 


الحروف العربية للغة سیریر : 
تكتب بالحروف العربيةء وبالحروف اللاتينيةء وهذه حروفها العربية('“: 


عدد الحروف: 28 حرفا. 

الحروف الإضافية: 10 حروف» ب پ» بپ ٺل چ ج ظ ع گ ل 

حروف مركبة: لا يوجد. 

حروف عربية لا تستعمل؛ 10 حروف: ث» ح» ذ» ز» ش» ص» ض» ظ٬‏ 
€ غ 

لكنها قد تستعمل للكلمات الأجنبية. 

مسار الحروف: عربي س عجمي + سيريري. 


1 - Lorna A. Priest, Martin Hosken (SIL International), Proposal to add Arabic script 


characters for African and Asian languages, UTC and ISO/IEC JTC1/SC2 WO2, 12 August 
2010, P: 9. 
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هذه الطبعة 


إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 


أو تداولها تجاريا 


أو 


79 اللغة الشاوية" 
)ئاو( (Tacawit) (<o ¢» LJ5 X)‏ 


تعريف باللغة الشاوية: 
اللغة الشاوية إحدى لهجات اللغة الأمازيغية تنتشر في شرق الجزائر 


ويتحدثها -وفق تقديرات متعددة - ما بين 1.5 ملايين إلى 3 ملايين. 


جغرافية اللغة الشاوية: 

رکز الان ااا اا کے تری الورار ى الد ارفس ن 
ولايات عنابة وسوق أهراس وتبسة وقالمة وام البواقي وباتنة وبسكرة وبرج 
بوعريج وسطيف وخنشلة»ء وتعتبر خنشلة أهم تمركز للغة الشاوية» كما يتضح 


ذلك من الخريطتين التاليتين: 


Map Viewer Options 


Legend 


* للاستزادة راجع مادة اللغة: الأمازيغيةء الريفيةء الشلحةء الطوارقية,ء القبائلية من هذا الكتاب. 
Miss. Sarra GHOUL, A Sociolinguistic Study Of language Policy in Algeria, Magister‏ -1 


Dessertation in Sociolinguistics language contact and Language Management in Algeria, 
University of Es-Senia- Oran 2012-2013, P: 13. 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 

تداولها تجاریا 


هذه الطبعة 
إهداء من المركزر 
ولايسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاريا 


& و‎ 
ت‎ KEbili / “En 
2 a 2 ا‎ 


3 


انتشار اللغة الشاوية شرق الجزائر. 

الفترة الزمنية لكتابة اللغة الشاوية: 

لم تظهر كتابات قديمة باللغة الشاوية» وهي لا تزال في بداياتها الكتابية. 

تسمية اللغة الشاوية: تسمىی في اللغة الشاوية: (تاشوت) (Tacawit)‏ ) 
(Xo Go US X‏ 

la ) آو:‎ (Le chaoui) :سنرفlابڊو‎ (< € وبالقبايلية: ()اTacawi( )× 5لا‎ 
وبالروسية: شويا‎ (Lingua tashawit) وبالإيطالية:‎ (chawi) آو:‎ (chaouia 
(Illayiis 43BIK ) 

.(Shawiya language) وبالإنجليزية:‎ 

تصنيف اللغة الشاوية: عائلة اللغات الأفروآسيوية < فصيلة اللغات 
البربرية < بربرية شمالية (أطلسية) < اللغة الشاوية. 


لم تتحدد بعد كتابة اللغة الشاويةء فالأشهر كتابتها بالحروف العربية 
واللاتينية ثم التافناغ» وهذه حروفها: 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاریا 


ۆ. ي. 
:نص بالحروف العربية باللغة الشاوية 
مقطع من قصيدة مطولة بعنوان: "يورنغ ذا زال" للشاعر عادل سلطاني 


ازول اومَازیع فوذراز و اوراس 
زول آزيزاؤ فو ذَرّاز أينوكاز 
مَاسَْسِنْ يفي قاطان والاسش 
اقنفي اوقليذ فيزروا ايذورار 
يوغرثن يظفر آبريذ آنذداس 
أور يکنو يتبد هابديث أوؤار 
قوذلیس او مزروي يتوامر يبداس 
قوذلیس أزقاغ ي زي زو ذادار 


ترجمة النص إلى اللغة العربية ‏ لصاحب القصيدة السابقة: 


(شهرنا قبمة) 
سلام ابن الحر على جبل وراس 
سلام أخضر على جبل الثائرين 
N Ea‏ 
کے مرا اال 
يوغرطة نهج طريق أجداده 


ا( ب 


هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


لم ينحن يقف و قفة الأسد 
في سفر التاريخ سجل يبداس 


في السفر الأحمر يخضر حياة 


صورة خاصة باللغة الشاوية؛ 


OtC TIONAMRE CHAOULARABSE DICTIONNAIRE 


۴ 
CEE 
i 
EEE 
* 


3 
3 
2 
3 
† 


احق اام يني وتمربية _ ]قح 


۰ 
€ 
0 


| لمنشسن‎ | 
| agar | 
mn 
E 
Em 1 
r 
| Gesaa | 
EER ar 
ag | 
Ra mem | sar: 
ا مہ | ا‎ 
a gl E 
E. E EEC | 
تتم | مخت ا‎ | 
أ تة | ا‎ 
mero | تمت‎ | 
حب |[ 0ه‎ | 
Ena E BET N 
ECE EET 
ESOT EOFS 
EEC E EET 
EFZET=M 
a” 
BFE 
عام‎ 
2a 
REB 
م‎ | 
س‎ 
Blab | 


it 
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0- اللغة الشبكية 
(زوان شبکي) 

تعريف باللغة الشبكية: 

الشبكية أو لغة الشبك لغة محكية في كردستان العراق في 35 قرية في 
محافظة نينوى حول مدينة الموصل» يبلغ عدد المتحدثين بها حوالي 200 ألف 
e‏ 

لا يوجد إحصاء دقيق للشبك» ولا يزالون يطالبون الحكومة العراقية 
بالاعتراف بهويتهم القومية وبالاعتراف بلغتهم أسوة باللغات العراقية 
اللأخرى”. 

جغر افية اللغة الشبكية: الشرق الأوسط العراق» محافظة نينيوى. 


کے 


محافظة نينيوى تظهر باللون البرتقالي حيث يتركز معظم الشبك فيها. 


تسمية اللغة الشبكية: تسمى في الشبكية: (زوان شبّكي). وبالكردية 
الكورمنجية: .(Şebek1)‏ 
وبالانجليزية: (¡)طاةSh)‏ . 


ات مطر» موسوعة اللغات العراقيةء الطبعة الاولى تموز 2009ء إصدار: مركز دراسات الأمة العراقية - 
میزوبوتامیا / بغداد» ص 25. 
- يمكن الرجوع لكتاب : - أحمد حامد الصراف / الشبك / مطبعة المعارف / بغداد 1954. 
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هذه الطبعة 


أو تداولها تجاريا 


إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 


تصنيف اللغة الشبكية: 
عائلة اللغات الهندوأوربية < فصيلة اللغات الإيرانية < فرع اللغات 
الإيرانية الغربية < لغات زاز-گۆراني (Zaza—Gorani)‏ < اللغة الشبكبة. 


الحروف العربية للغة الشبكية: 

عرفت اللغة الشبكية الكتابة بالحروف العربية منذد قرون بدون حروف 
محددة» وكانت تعتمد على الحروف الفارسيةء ومع تطور الآداب بها والاهتمام 
E O E‏ 
للغة الكردية السورانيةء والآخر يعتمد حروفا مشابهة للحروف الفارسية» وهذه 
حروفها المشابهة للحروف الفارسية“: 


ا ب پ ت ث ج چ حح د 
[Id] [x] [bP] [¥] [&] [O0] [tl] [Pp] [bb] [az,o,e]‏ 
ر ز ژ س ش ص ط ع غ ف 
[fl [yl [®] [FI [F1I [f] [sl] [3] [z7] [r]‏ 
ق لک کّ ل م ل ت و ف 


liil] [uw][ 40] [bh] [na] [ml] [I] [gg] [k] [ qj 


عدد الحروف: 30 حرفا. 

حروف إضافية على الحروف العربية : 5 حروف: پ» چ» ژ» گ» ة. 
حروف مركبة: لا يوجد. 

حروف عربية لا تستعمل: 3 حروف: ذ» ظ» ض. 

لكنها قد تستعمل للكلمات الأجنبية. 


: http://www.omniglot.com/writing/shabaki.php ٽڙjذفقuinjÎ‎ gۃãوم‎ -1 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


مسار الحروف: عربي سه فارسي. 
نص مكتوب بالحروف العربية باللغة الشبكية(' : 


2) E- 
٤ شَبكستان(‎ 


نعربو نڪرمانجو نتورڪمان 
تهکا جني بي فان 
هولاروبي فنامانٌ 
ميللتي بابگلمان 
ألازاما درمانَ 
خرکي فا کان 
باو مان داکو مان 
عیراق آلاکیشتمان 


کواند ولاتمانَ 


1 سليم مطر؛ موسوعة اللغات العراقية؛ الطبعة الاولى تموز 2009؛ مركز دراسات الامة العراقية - ميزوبوتامي / بخداد» ملف 
اللغة الشبكية» صفحات 29-28. 
2- الشعر والصور آخذت من موقع الشبك نت (http://www.alshabak.1e)‏ 


7 ب 


1- اللغة الشحرية ^ 

تعريف باللغة الشحرية: 

يتحدث اللغة الشحرية حدود 150 ألفا في إقليم ظفار العماني»حيث تعتبر لغة 
رسمية مع العربية . 

تنسب اللغة الشحرية إلى قبائل الشحرة» وبقيت منعزلة عن المؤثرات 
الخارجية أكثر من شقيقتها اللغة المهرية في اليمن. 

جغرافية اللغة الشحرية: إقليم ظفار في سلطنة عمانء كما في الخريطة 
التاأبة: 


للاستزادة راجع مادة اللغة : السقطرية . المهرية من هذا الكتاب. 
1 - محمد الشحري» ترحمة من الدب العاني المنطوق: (اللغة الشحرية نموذجا)» خحلة (نزوى العانية)» العدد 64. 
2 - علي أحمد الشحري» لغة عاد ط 1ء 2000م» ص 80. 


سے ا ر ب 


هذه الطبعة 


أو تداولها تجاريا 


اهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 


:الفترة الزمنية لكتابة اللغة الشحرية 

لا تزال في بداية كتابتهاء ولم تحدد لها حروف خاصة ولا نظام إملائيء 
وكل ما هنالك أدب شفهي» وقصائد تكتب بالحروف العربية ال28. 

تسمية اللغة الشحرية: تسمى في العربية والشحرية: اللغة الشحرية نسبة 
لقبائل الشحري سكان ظفار الأصليين وإلى بلاد الشحر أو الأشحار المنسوبة 
إلى شخص اسمه شحر بن قحطان» كما تسمى: الجبالية. 

وبالفارسية: (شحرى). وبالفرنسية: (نطءط؟)» و: (a1طط¡).وبالأسبانية:‏ 
»)Shehri)‏ و:iاJebba)‏ أو: (iاibba).‏ وبالألمانية: (1ةطط¡7) وبالروسية: 
شيخري (×:طدو #م×11]]e)‏ و: جبالي (14ر5»41662). وبالإنجلیزية: ( ¡طۋShe‏ 
.(Jibbali) :g (language‏ 

Ehkili) (Geblet) (Jibali) (Jibbali) (Qarawi) (Sehri) ) :éرخÎ تسمياٽ‎ 
.((Shahari) (Sheret 

تصنيف اللغة الشحرية: عائلة اللغات الأفروآسيوية <+ فصيلة اللغات 
السامية < اللغات السامية الشرقية < السامية الشرقية الجنوبية < 
الشحرية, 

هذا التقسيم مبني على أن اللغة المهرية تطورت عن اللغة الأكادية. 

وهناك تقسيم آخر على أساس أن اللغة المهرية تطورت عن لغات جنوب 
الجزيرة القديمة ولم تتطور من اللغة الأكاديةء وهو: عائلة اللغات الأفروآسيوية 
< فصيلة اللغات السامية < اللغات السامية الغربية < اللغات السامية 
الجنوبية < اللغات العربية الجنوبية الحديثة < الشحرية/ . 


1 - جلة (نزوی العانية)» العدد 64 محمد الشحري» ترحمة من الدب العاني المنطوق: (اللغة الشحرية نموذجا). 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاريا 


الحروف العربية للغة الشحرية: 

عرفت اللغة الشحربة الكتابة بالحروف العربية منذ قرون» لكنها كانت 
تقتصر على كتابة بعض القصائد بدون حروف خاصة بهاء ولا نظام إملائيء 
وکل ما هلك تابات بالحروف العر وة ال28 کا تہ 

ويرى الأستاذ على أحمد الشحري أن عدد حروفها 33 حرقاء حيث وصفها 
بقوله: (....تنطق 25 حرفا من الحروف العربية كالنطق العربي» بالإضافة إلى 
8 أحرف خاصة بهاء وبعض الحروف المدغمة والتي يستوجب نطقها معاء 
حروف (ص . ض . ق) موجودة في اللغة الشحرية بنطق مختلف ولذا اعتبرت 
ضمن الحروف الثمانية الخاصة باللغة الشحريةء وهناك حرفان ليسا ضمن 
الحروف الرئيسيةء وهما: (غ) الأنفيةء و(ه) المخففع( '. 

وراجعت كتابه أكثر من مرة وأعدت قراءة الصفحة أكثر من مرة فلم أجد 
أكثر مما قال عن حروفهاء ويتضح من كلامه أن عدد حروفها 30 حرفاء إلا إذا 
كان يقصد أن اللغة الشحرية تستخدم كامل الحروف العربية بالإضافة إلى 
الحروف الخمسة التي أضافها. 

وقدم الأستاذ سالم سهيل الشحري وصفا أكثر وأدق؛ حيث ذكر أنها تستخدم 
الحروف العربية ال28 دون زيادة» مع أنها أوسع وأكثر أصواتا من العربية ب 
6 أصوات ليست موجودة في العربية» ووضع لها حروفاء وهي: 

1- السين المدموجة ( ٩:‏ ): صوت لثوي- أسناني» احتكاكي(رخو)» مدمج 
بين السين والشين. 

2- الصاد الاحتكاكية المفخمة ( صب ): صوت لثوي- أسناني» 
احتکاکي(رخو)» مهموس» نصف مفخم. 

3 الزاي الثقيلة ( :< ): صوت أسناني- لثوي» احتكاكي (رخو)» مجهور› 
AT TEE‏ 


- علي أحمد الشحري» لغة عاد» ط 1 2000 م» ص 3 8» (النقل تم اختصاره). 
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4- اللام الثقيلة (ل2) (:1): صوت أسناني- لثوي» انفجاري» مجهور» نصف 
مفخم» جانبي. 

5- النون الأنفية ( ن:” ):صوت لثوي- أسناني» أنفي» مجهور» مغنون› 

6 الميم الأنفية ( م : :)٦‏ صوت شفوي» أنفي» مجهور» نصق مفخم. 

ونلاحظ أنه حاول وضع حروف خاصة بها لكنه لم ينجح معها كلهاء وأقترح 
وضع الحروف التالية للحروف الثلاثة الأخيرة» وهي: (ل) (ن) (+). 


نص بالحروف العربية باللغة الشحرية: 
1- قصة وقصيدة من كتاب: (ملامح من الأدب الشعبي في ظفار) للشاعر 
(... روي أن الشاعر المرحوم بإذن الله/سالم بن محاد دهمشي العوائد حيث 
قال إنه في إحدى الفترات كان مريضا ورحل عنه أهله وتركوه في الدار, وكان 
أصحاب الماشية كثيري الترحال وخاصة في موسم الرعي , وقال إنه بعد 
رحيل أهله من الدار كان محموما جدا وبداً في غيبوبة أو منام, حيث رأى نفسه 
فوق عين ماء, وقد أقبلت عليه امرأة ترد الماء ومعها أبقارها أو صغار البقر 
وقد غرفت لهم الماء ووردوا حتى ارتووا وعند رجوعهم إلى المقيل خلف 
حوض الماء حيث الاستراحة والاستظلال,جلست تلك المرأة مركزة على 
أبقارها وقالت: 
حي بيل جوتخي ليشي آعبرف أينسات 
أيل ادخلوط أهاء أيل ضير بعب بيشر بات 
أوتيشونكم ذي تحيزر طيت من أيناث أخفات 
بولذ کيديت أعينس من آديور فلو أكبات 
هیرشینیتکم کل لیزینت بیجیشا ید کون ثفات 
طوهون من أغدينيتي بيقوبض آدثبات 


3 


هذه الطبعة 


إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقیا 
آو تداولها تجاريا 


بولا أديغيلق آنسي آر آنسات 
حوك تك من مون أعني آديتك أشحرات 
باذيريوت أخادر أيطرفيتش أيقبلاتث 
أينزيلك بیرأید صیلح بیش تيضور ج أقات 
آیل بیرات من آیجود بينوع كل صيفات 
باتيع ضير شيفك أد ليشرك بيش هيزبات 


الترجمة: 
E N‏ 
الملونين بين الاسوداد والبياض 
لارأتكم حاسدة أوواحدة من النساء الخفيات 
EEE TET‏ 
إذا شافتكم متزينين وأبدانكم سمينة 
هذا من القميمات ورعي (الدتبات) 
E EET‏ 
شليتك في عيوني خالتك الشحرية 
فة تخل راك ان ات رمت 
في كهف (أذيريوت) طرفة القبلي 
کا کد لے سے کا اب 
وتشرب من سلالات(بيت جودح)الحلوين 
البريين من الفساد وضروعهم صافية 
واللي تبع وراء آثرك سأفعل به الكثير 


e2 


هذه الطبعة 
ھهداء من المر 


ك 


1 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
آو تداولها تجاريا 


وهنا نلاحظ أن الشاعرة (أيدثبات) قد رکزت کے صغار أبقارها متعودة من 
أشادت بر عيها المثمر ورحبت بالمريض في دارهم بكهف (آذيريوت) ورغبت 
بالزواج من أي من بناتهم, وبعد ذلك يقول الراوي أفقت وإذا بي في مكاني وقد 
حفظت القصيدة وتجلت عني غيمة المرض ولحقت بأهلي إلى مكانهم الجديد...) 


شر الحاسدات ومن عين الشاعر الذي أشارت إليه بالإنسي ابن الإنسية, وقد 


2- من قاموس اللغة الشحرية: 


e-2 


هذه الطبعة 


أو تداولها تجاريا 


إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقیا 


هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاريا 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاريا 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


صورة خاصة باللغة الشحرية:؛ 


الأرشيف الإشتراك »سجل الزوار » البحث +اتصل بنا 

ى المغابرة عند أمين الزوي للف الأنوثة وتمرد الجسد انشفال نحو الذاتي في كتابات حنان الشيخ لفك من الجيل إلى ١‏ 
9 ک 1 [ ll‏ س 

@ العد الرابع والستون ® ترجمة من الأدب الفماني المنطوق: «اللغة الشحرية نموذجا» 


اي . "0 ا طباعة | | الفضلا 
ا الكانب محمد الشحري الناربخ 2010-10-20 OEE‏ 


ترجمه من الأدب العماني المنطوق: «اللغة الشحرية نموذجا» 


٠ةمدقم‎ 

يظن البعض أن تسليط الضوء على المكونات اللغوية الغمانية والغوص في أعماقهاء يد تهديدا للغة العربية الفصحى 
جوهر الهوية الوطنية العمانيةء أو تقويضا للمشاعر الوطنية ووحدة الوطن العربيء ولكني أعتبر ذلك الظن إثمأء لأن 
التنوع الثقافي ضمن الوطن الواحد هو مصدر ثراء وغنى للثقافة الوطنيةء وقد رأينا أن بعض المجتمعات تضم العديد 
من الثقافات ولكننا نراها مجتمعات متماسكة وقوية تساهم في تعزيز الهوية الوطنية والشعور بالمواطنةء ولم يشكل 
ذلك التنوع عانقا آمام الوحدة الوطنية أو وقفت حاجزا أمام التقدم والرقي. 
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2- اللغة الشغنانية 


(xuğnûn Z1V) 


التعريف باللغة الشغنانية: 

يتحدث اللغة الشغنانية ما يقرب من90 ألفاء 55 ألفا في طاجكستان» وما 
يقرب من 35 ألفا في أفغانستان. 

وتنقسم اللغة الشغنانية إلى مجموعة من اللهجات؛ هي: الروشنية 
«(Rushani)‏ والاؤ رۆشۆر ›)Oroshor)‏ والبَرتنگية )Bartan1(‏ التي تسمی أيضا: 
رۆشۆرقي (۷1مطوهR)»‏ وخوفي (اط×) وشوغاني (Shughni)‏ “. 

جغرافية اللغة الشغنانية: آسيا الوسطى؛ وتحديدا: طاجكستان وآفغانستان» 
كما في الخريطة التالية: 


ا 
[TAJIKISTAN oye‏ 


The Shughrni of Tajikistan 
ھ4 کے ۴ کر‎ AIS T A HH & Afghanistan 
Mt 
1ا‎ 


خريطة أخرى للشغنانية تبدو باللون الأخضر. 


1 - دکتر/ نصرالدین شاه (پیکار)» زبان ها وهجه های شرقی إیرانی قلمرو افغانستان (بر بنیاد زبان های پاميري)» جمهوری 
تاجكستان» شهر دوشنبه» 2009م» صفحه: 97-96. (باللغة الفارسية) 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


تسمية اللغة الشغنانية: تسمى في اللغة الشغنانية: شغنان روشن (-«ةعuط؟‏ 
»)Rushan‏ کما تسمی في طاجکستان ب (vاے‏ ہ۵ہx»u)‏ أو : .(xyTHYH 3HB)‏ 
وبالفارسية: (زبان شغنانی) أو: (زبان شغنى).وبالصينية: شو گي نان 
g€ nn yi #8)‏ اSh.‏ وبالروسية: شگنانسکي ) IyrHaHcKkHM‏ 
.(AI3BIK‏ وبالإنجليزية: .(Shughni language)‏ 

تصنيف اللغة الشغنانية: عائلة اللغات الهندوأوربية <+ فصيلة اللغات 
الإيرانية < فرع اللغات الإيرانية الشرقية < اللغات الجنوبية الشرقية 
< اللغات الپاميرية < اللغة الشغنية (الشغنانية). 

الحروف العربية اللغة الشغنانية: تكتب في أفغانستان بالحروف العربية 
متأثرة بالحروف البشتونيةء أما في طاجكستان فكانت تكتب بالحروف العربية. 

وفي فترة الاتحاد السوفييتي كتبت بالحروف اللاتينيةء ثم بالحروف الكريلية 
(الروسية)» وبعد تفكك الاتحاد السوفييتي واستقلال طاجكستان سادت الحروف 
العربية واللاتينيةء وهذه حروفها العربية': 
آ ا کا ر کا ت ت چ چ جخ ج پک دد پل .ل 
ڑ . ڕ . س . ش . ښ . ص . ض . ط . ظ . ع . غ . ف . ق .ق .ک.گ .ل 
N E N EEE‏ 

نطق حروف اللغة الشغنانية وفق الحروف اللاتينية الدولية: 


مقايسه گرافیم ها با فو نیم ها و القبای آوا نگاری بين المللى 


1 03 2011م» ص 26. (باللغة الفارسية) 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


عدد الحروف: 42 حرفا. 

الحروف المعدلة على الحروف العربية: 

7 حرفا: پ» ٿ» چ څ» ځ» ڌ» ژ» ږ» ښ» قف» گ» لاء ڼ» ه» و» ی»› ے. 
حروف مركبة: حرفان: ځ» لا. 

حروف عربية لا تستعمل: لا يوجد. تستخدم كل حروف اللغة العربية. 
مار الخروفة کر نے ےا سے ےر ے اا 

نظام الكتابة: أبجدي. 


نص مكتوب بالحروف العربية باللغة الشغنانية: 
غزل عشقی-خوږنونه 

وم قهدککرذم ارروښت 

وم بير شند تيرم ژرو ښت 


٩ 0‏ 0 * 0 
شينتا تير تر مو چوڊ 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


صور هة خاصة باللغة الشغنانية؛ 


قصة من الفلكلور الشعبي الشغناني مطبوعة بالشغنانية ومترجمة للفارسية الدرية. 


“40 - 


هذه الطبعة 
إهداء من المركزر 
ولايسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاريا 


3- لغة الشلحة (أو: السوسية)*+ 
(تشلحيت) 


4 


تعريف بلغة الشلحة: 

اللهجة السوسية أو: (الشلحة) إحدى اللغات الأمازيغية الأكثر انتشارا في 
المملكة المغربية, يتحدثها ما يقرب من 5 ملايين في الجنوب والجنوب الغربي 
(الأطلس الكبير والصغير وسوس). 

وهي لغة رسمية في المملكة المغربية منذ عام 2003م واعتمد المعهد 
الملكي للتقافة الأمازيغية كتابتها بحروف التفناغء ولا زالت كتابتها بالحروف 
العربية معتمدة شعبيا حيث إن غالبية الشلحا لا تعرف حروف التفناغء كما أن 
الكثير من المغاربة (الشلحا) في أوروبا يستخدمون الحروف اللاتينية. 


سوس» وتعتبر مدن أغادير (أگادير) والصويرة وتزنيت السياحية مهد هذه 
اللهجة» حيث جل سكان هذه المدن يتكلمون السوسية. 


Guelmit 1 ESSemafd 


انتشار لغة الشلحة في أقاليم المملكة المغربية وأجزاء من الجزائر. 


- ”للاستزادة راجع مادة اللغة: الأمازيغيةء الريفيةء الشاويةء الطوارقية» القبائلية من هذا الكتاب. 
1 - الدكتور/ سالم شاكر» تهازيغن اسا (الأمازيغيون اليوم)» ترجة الأستاذ/ عبدالله ژارو» صفحة: 5. 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاريا 


Map Viewer Oplions 


انتشار لغة الشلحا في أقصى الشمال الإفريقي. 


الفترة الزمنية لكتابة لغة الشلحة؛ 

كتبت قديما مع دخول العرب المغرب» وكتبت بها مؤلفات دينية في الفقه 
ومنظومات في اللغة» كما توجد مخطوطات كثيرة منتشرة في مختلف المتاحف 
الأوروبيةء وانتقلت لغة الشلحة من الإنتاج الأدبي الشفوي التقليدي (حكايات› 
أمثال» أحاجي...) إلى إنتاج أدب حديث (شعر»ء رواية» مسرح» مجموعات 
قصصية» كتب تدريس اللغة...) وعرفت نهاية الستينات وبداية السبعينات 
ظهور أول الإصدارات الأمازيغية بالشلحة. 


تسمية لغة الشلحة:؛ 

تسمى في لغة (أو: لهجة) الشلحة: تشليحت» أو: تسوست (ازىuءه1)‏ ( 
.)١ 6 €‏ وبالعربية: الشلحاء والشلحة» والتشليحت» والسوسية. وبالقبايلية: 
تشليحت (†¡1ءac)‏ 

,(le chleuh) gÎ (La tachelhit) :Ãiرفlı,‎ (Tashelhit) :ةينlبسإلlبو‎ 
(Shilha language) :Ãڍزıجiنإlبy‎ 


o 
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2003م ص 10-9 . 


1- موحمد و 


مادي» )` 


0 


r" anfusit - Tajerrumt n ma‏ laا1anta)‏ دروس مكثفة فى نحو لهجة 


4 


نفوسة» 


طٍ 


العربية وطريقة نطقها. 


اه يگهن جریا ینا ختا سرد الحروف الاصازيغخية وصقابلخا في 
Tanmirt‏ 
Taraê tit‏ 


[" ]ل سوج سبق قد سين شس ال سااتيشيقه وضو إن سوج شي الجيسجق تقيسسق شيو شي االتكلسامت االسسياق 


|ا. ب .ت .ج . ح .خ.د .ر .ز .س .ش .ص .ض .ط.ظ.ع.عغ. 


کا 


اللغات الأ 


فر وآسیو 


ية < اللغات البربرية <+ بربرية شمالية 


) 


اطا 
. 


( 


) 


هذه الطبعة 
هداء من المر 
أو تداولها تجاريا 


ولايسمح بنشرها ورقيا 


( 


هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


عدد الحروف: 8 حرفا. 

حروف إضافية على الحروف العربية: حرفان: گ» ؤ. 
حروف مركبة: حرف واحد: وؤ. 

حروف عربية مفقودة: حرفان: ث . د. 

مسار الحروف: عربي س عجمي 

نظام الكتابة٠‏ أبجدى 


نص بالحروف العربية بلغة الشلحة؛ 


9 


نص بلغة الشلحا يعود لعام 1919م 
قصيدة تاوادا للشاعر : د اوشن 


تادا 

اتتاوادا ن - ئمازيغنأدور رمي وافود نم 
آیاکابار- ن - ئمازيغنأسي سیعر ن۔ تمازیغت 
ےار ور ر کیو ا كد ت 
آدوکو نا بين تضارننسميكل - ف - وأياض ئدوسن 
ؤشن ئفاغد أر ئمي - نأركيس ئتاغ ئكابارن 


1-The Gospel in Many Tongues, British and Foreign Bible Society, 1921, P: 108. 
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- نص آخر: 

عندما ينزل المطر يغني الأطفال الأبيات التالية: 
أنزار ابابا ربي‌المطر يا بابا ربي 

توف تومیت بوفکوس تومیت أفضل من تمر بوفكکوس 
يوف بوفکوس اغرمان وبوفکوس أفضل من نواته 
احنين ایکا ربي أنت رحيم ياربي 


صورة خاصة بلغة الشلحة؛ 


r KE E >‏ ا Ez a‏ 
اول نولل E‏ 
ر ا ار 
ا وی ی سیوا ورا و و 


سمو ترد ڪڪرا أي ا تنغ فود 


١ 2‏ 
ااج سبج مرت ريب جتنن رم 


الصفحة الأولى من كتاب (الحوض وبحر الدموع) لمحند وؤ علي أوزال 


مكتوب بتاشلحيت بحروف عربية تعود للقرن الثامن عشر. 
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هذه الطبعة 


0 
اهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقیا 

أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


4- اللغة الشيشانية 
(Hox¥HZ MOTT)‏ 
تنتشر اللغة الشيشانية في جمهورية الشيشان وجزء من جمهورية داغستان 
في شمال القفقاس» كما تستخدم في قرى محدودة في جمهورية جورجياء ولا 
يزال الكثير من المهاجرين الشيشان في تركيا والأردن وسورية يتحدثونهاء 
ومجمل الناطقين بالشيشانية : 1.5ملايين» كما أنها لغة رسمية في الشيشان 
وأحد اللغات الرسمية في جمهورية داغستان الروسية. 


جغرافية اللغة الشيشانية: في القفقاس» جمهورية الشيشان الروسيةء كما 
تظهر في الخريطتين التاليتين: 


موقع الشيشان من الجمهوريات والأقاليم الروسية تظهر باللون الأحمر يسار الخريطة. 


1 _ Andrew Dalby, DICTIONARY OFLANGUAGES, A & C Black London, P: 121. 
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موقع الشيشان من القفقاس. 


تسمية اللغة الشيشانية: 


تسمى في اللغة الشيشانية : نؤختشي (۲إu0‏ 10×»7). 

وبالتركية : نشِشِنْجَّه (ءء,مپمÇ)‏ وبالروسية : تشتشسك 
.(UeueHCKHH)‏ 

.BgB5~6o 96s) ch’ ech nuri ena) وبالجورجية: تشتشثري‎ 
. (Chechen) : وبالإنجليزية‎ 

تصنيف اللغة الشيشانية: 

عائلة اللغات القفقاسية <+ فصيلة لغات الناخ (طkه۸)‏ <4 فرع لغات 
يناخ (Vainakh)‏ (الشیشان-أنگوشية) < اللغة الشيشانية. 

أقرب اللغات إليها لغة الأنغوش» حيث يعتبر هما بعض اللغويين لغة واحدة 
ويسمونهما بلغة القاينیخjl BalÎHexa#H MOTT‏ . 

الحروف العربية باللغة الشيشانية: 

كتبت اللغة الشيشانية بالحروف العربية مع انتشار الإسلام في القفقاس» 
وأعيد تطوير الحروف العربية للغة الشيشانية في عهد الإمام شامل» ثم في عام 
0مءم؛» و1910م» و1922م'» وبعد سيطرة السوفييت على كامل القفقاس 


1 - Grenoble, L.A., Language Policy in the Soviet Union, p: 133. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركزر 
ولايسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاريا 


فرضت الحروف اللاتينية عام 1925م ثم الحروف الكريلية عام 1937ء" 
وفي التسعينيات من القرن الماضي قام الرئيس الشيشاني جوهر دوداييف 
بتكليف فريق ليعيد كتابة اللغة الشيشانية بالحروف اللاتينيةء لكن لم تنجح الفكرة 
واستمرت الحروف الكريلية لكتابة اللغة الشيشانيةء وهذه حروفها العربية“: 

اء ب» ت» ج“ چ“ چ ح» خ» د» ر» ر ےہ »› ز» س» ش» طط ع» غ» ف» 


ف» گ» ق“ ک» گ٬‏ ک» 8 م“ ل هھ و» ی. 


+ 
ا 


2 
L’ 


C ( ( وا‎ ( v 4ا‎ 


م 
ضا 


عدد الحروف: 31 حرفا. 

الحروف الإضافية على الحروف العربية : 8 حروف: ڃ»› چ» »› ز» ف» 
ف گ٬ک.‏ 

حروف مرکبه: لا يوجد. 

حروف عربية لا تستعمل:5 حروف: ث» ڏذ» ص» ض» ظ. 


لكنها قد تستعمل للكلمات الأجنبية. 


1 - كتاب لخات شعوب الاتحاد السوفييتي : )]3BIKM HADOOB COBETCKOFO CO1)‏ اکادمیة العلوم 
السو dة: «(Akaxemns Hayk CCCP)‏ معد »(HHCTHTYT AbIKO3GHA H141)‏ 1968 م› ص 24 . 
2- شهاب الدينڻ وو» طاهرزاده» (نوخچیی آلفبا)» طٍ 15م“ وهو کاب باللغة الششاله لتعليم قراءة اللغة 


الشيشانية بالحروف العربية. 
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هذه الطبعة 


إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


مسار الحروف: عربي س فارسي » عٿماني هه شيشاني. 
نظام الكتابة: أبجدي. 
نص مكتوب باللغة الشيشانية: 


| ا واا حى حال غاتتا ‏ آح حا يج بلا“ 1 
| | | | آ ساق ج لبا ای شئ ره‌پتات دویدی؛ 


| |دا دا ٹا حەیری وویدی ¿٤‏ وایا احار احان ۰ 


حا حاجا ماحاجا حاج|| ا“ 


به وتوم حەت 


من کتاب (نوخچیی آلفبا)» شهاب الدین وو»› طاهرزاده» ط 15 (کتاب لتعلیم قراءة اللغة الشيشانية). 


صورة خاصة باللغة الشيشانية:؛ 


غلاف كتاب (نوَخچيى آلفبا)» لتعليم قراءة اللغة الشيشانية بالحروف العربية. 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 


ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


iin arm 


عملة إمارة شمال القفقاس طبعت عام 1338ه (1919م). 
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5- لغة الشينا 
(شینا) 


+ 


تنتشر لغة الشينا في ڳڵگت- يتان شمال باكستان (450 ألف نسمة)» 
وفي كشمير الهندية'» ومجمل المتحدثين بهذه اللغة 500 ألف نسمة. 

جغرافية لغة الشينا: شمال باكستان في ولاية گلگڳت- بَلْستان» كما في 
الخريطتين التاليتين: 


ETHNIC GROUPS 


ی 
N:‏ ا INDO-ARIAN wmıxso‏ 
TO] sinan Î Pashtun/Brahuı 5 Petals heat €‏ 
Sra‏ أفخانستان 
س WÎ] Punjabi WÎ Baluoh/Brahui‏ 
E‏ . سر Î Chiteali (kowar j] sinahi/Baluch/Brahui‏ 
جه . I Shina SINO-TIBETAN‏ 


IRANIAN Balti 

WN Salueh ISOLATE 

I Pashtu (Pathan) WÎ Burushaskı 3 
3 


DRAVIDIAN 


CT Brahuı 


خريطة أخرى للغة الشينا وتظهر في شمال باكستان والهند (تظهر باللون السماوي). 


1- سيد حاکم علي شاه بخاري/ څد عتمان میمنٌء دک آيشيا جي ٻولين ۽لپين جي ڊائرکٽري»› سنڌي لئنگئيج اٿارٽي› 
حيدرآبادء 2010» ص: 195-194. (عنوان الكتاب: (دليل اللغات والكتابات في جنوب أسيا)» الكتاب باللغة السندية) 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


N LN 

بدأت كتابتها بالحروف العربية بعد استقلال پاكستان (عام 1947م) 
بسنوات» ولا تزال مستمرة. 

تسمية لغة الشينا: تسمى في لغة الشينا والأوردية والبنجابية : (شينا). 
وبالسندية: (شينا)» أو: (شنا). 

Four Qor) ) :aيلمlتllıو‎ . MA 377¶7( وبالهندية : شينا (3ېةطط 1¬3؟‎ 
.Cina moli 

وبالإنجليزية (4منط؟) و(shin4ا).‏ 

.(Sina) (Shinaki) (Brokpa) :éرخÎ تسمياٽ‎ 

تصنيف لغة الشينا: عائلة اللغات الهندوأوربية <حه فصيلة اللغات الهندية 
حه فرع اللغات الدردية حه لغات شينا < لغة شينا. 


الحروف العربية للغة الشينا: 
بدأت كتابة لغة الشينا بالحروف العربية بعد استقلال پاكستان (عام 1947م) 
بسنوات» واستخدمت حروف اللغة الأوردية مع إضافة بعض الحروف الخاصة 
بها المشابهة لما في اللغة السنديةء وهذه حروفها': 
اب پ مت ٹ ك El‏ 
Tb‏ صن طط کر 
ع ف تک کل م ند ٥ء‏ ی ہے 
ب چھ کد چ یھ کک کے 


1 - Jonathan Kew, Proposal for extensions to the Arabic block, SIL International, July 16, 
2002. P : 6. 
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هذه الطعة 


إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاريا 


O N E E TET 
زائد ه). که . گه.‎ 

عدد الحروف: 50 حرفا. 

کرو ھا ےا ق ا ا ر ی ا 
CEE E‏ 

حروف مركبة: 12 حرفا: ٹ . 3 . ڑ . به . په . تھ . ڈھ . چھ. چھ. .ی 
(ح عليه 4 نقط زائد ه). که . گه. 

حروف عربية مفقودة: لا يوجد 

مسار الحروف: قرت ور سے کے ارڈیے نی 

نظام الكتابة: أبجدي. 

ا 


چن ی و ا 1 
رہ و 
ای e‏ 2 


ہک دی ا 
سے ہی اا 


صورة خاصة بلغة الشينا: 
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هذه الطبعة 


a 
إفا ف ارك‎ 
ولايسمح بنشرها ورقيا‎ 

أو تداولها تجاريا 


6- لغة الصوصو 
(SÖosÖxu1)‏ 
تعريف بلغة الصوصو: 


لغة الصوصو تنسب لشعب الصوصو الذي يعيش في غينيا وغينيا بيساو 
وسيراليون» وتعتبر اللغة الوطنية في غينياء ومجمل الناطقين بها 13 مليون› 
ينتشرون على طول الساحل» بوصفها لغة تجارة . 

جغرافية لغة الصوصو: غرب أفريقياء في غينيا وغينيا بيساو وسيراليون» 
كما في الخريطتين التاليتين: 


a ڪڪ‎ 


1 - Andrew Dalby, DICTIONARY OFLANGUAGES, A & C Black London, p:590. 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورٍقیا 
أو تداولها تجاريا 


تسمية لغة الصوصو: تكتب بلغة الصوصو: (أں×هءه؟). وبالبرتغالية: 
.(Lîngua susu)‏ 

.(Soso)g (Sosoxui) sy (Susu) وبالإنجليزية:‎ .(Soussou) : وبالفرنسية‎ 

تصنيف لغة الصوصو: عائلة اللغات النيجركونغو < فصيلة لغات ماندا 
(eلمMa)‏ < لغات ماندا الغربية < لغات صوصر-يالنكا (-مومء 
unkaاYa)‏ < لغة الصوصو. 

الحروف العربية للغة الصوصو: كتبت لغة الصوصو بالحروف العربية 
قديماء أما الآن فهي تكتب رسميا بالحروف اللاتينيةء وهذه حروفها العربية“: 


عدد الحروف: 19 حرفا. 

الحروف الإضافية : 4 حروف: پ» غ» » گ. 

حروف مرکبه: لا يوجد. 

حروف عربية لا تستعمل: 3 حرفا: ث»› ج» ح» ڏ» ز» ش» ص» ض» ط› ظ› 
ع ق 

لكنها قد تستعمل للكلمات الأجنبية. 

نظام الكتابة: أبجدي. 


1 - Jonathan Kew,Proposal to encode additional Arabic-script characters, INCITS/L2; Unicode Technical 
Committee, 2003-07-10, P:12. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاريا 


نص بالحروف العربية بلغة الصوصو: 


١‏ کٹ یا رق ہیک ر عر 


تمو ر 
تیر غرم ج که کے 
ب راا نے تان ۲ 
رة ی : 
۴ یق جر ت چ کب سیب ته جب 


EI: 


2 ا تیردم ن 


ا برب کے چچ نے کیک 


ف ج سے ےا ہچ 


ره جل نگ بر کہ کب ية تشر 
1 ااا و ا 


رتت شو ف ررق دیجم 


fa 


۴ تھ ب کی جا ددم 
ê‏ 


نص يعود لعام 1882ء 
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8- اللغة الصومالية 
(اف سومالی Afsoomaali)‏ 
تعريف باللغة الصومالية: 
اللغة الصومالية من أهم اللغات الأفريقيةء تنتشر في القرن الأفريقي» يتكلمها 
حدود 15 مليوتًا صوماليًا في الصومال» وأثيوبياء وجيبوتي» وكينياا . 
جغرافية اللغة الصومالية: القرن الإفريقي؛ وتحديدا: الصومال وأثيوبيا 
وكينيا وجيبوتي» كما في الخريطة التالية: 


Sudan 


ر ۹ 


sSîSudan) 
ا جنوب السودان‎ 


: او غندا د 
Uganda‏ 


تنزانيا 
٣‏ 2 4 


انتشار اللغة الصومالية في القرن الأفريقي 


الفترة الزمنية لكتابة للغة الصومالية: منتصف القرن الثالث عشر 
الميلادي» حتى عام 1972م. 


تسمية اللغة الصومالية: سميت من قبل بعض الصوماليين بلغة المدجان أو 
الجبويي أو العلويي» والاسم الشائع باللغة الصومالية : (اف سومالى) أو: 
(221iص0هءA).‏ وبالأمحرية (الأثيوبية): .)٠١٩۸7(‏ 


1 - Andrew Dalby, DICTIONARY OFLANGUAGES, A & C Black London, PP: 570-571. 


571 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


وباليوربا: (11 صم غ4غ). وبلغة أيدو )نيجيرڍ(: .(Somaliana linguo)‏ 
وبالفارسية: (زبان سوماليايى). وبالإيطالية: (ولهصەء uaع«iا).‏ وتسمى 
بالإنجليزية (Somali)‏ 

تصنيف اللغة الصومالية: عائلة اللغات الأفروآسيوية <+ فصيلة اللغات 
الكوشية < فرع ماركو-صواملي (نادسه؟-هإء0) < اللغات الصومالية 
ENE‏ 

الحروف العربية للغة الصومالية: بدأت الكتابة باللغة الصومالية بالحروف 
العربية في منتصف القرن الثالث عشر الميلادي» على يد الشيخ يوسف 
الكويني» وفي بداية القرن العشرين طور شيخ أويس البروي ( وروس ل إkزمطS‏ 
iسawا8-اه)‏ كتابة اللغة الصومالية بالحروف العربية على أساس لهجة مأي 
(رةة۷) جنوب الصومال» وفي الخمسينات طور اللغوي موسى حاجي 
إسماعيل جلال (امەلە6 اacii1ةصى1‏ ز× مusسM)‏ الحروف العربية للغة 
ااصها وك اة رر ار كك 

وبدأت تظهر كتابات صومالية بالحروف اللاتينية منذ عام 1887م» تم 
تطورت الحروف اللاتينية على يد اللغوي الصومالي : شيرى جامَع أحمد 
[amac A>med(‏ ireطS)»‏ تم صار هناك جدل واسع حول کتابتھا بالحروف 
اللاتينية أو الحروف العربيةء وفي عام 1972م أصبحت اللغة الصومالية تكتّب 
رسميا بالحروف اللاتينية . 

وكتابة اللغة الصومالية بالحروف العربية تسمى: وداد (فرتي ودادد)› 
وكانت تستعمل لكتابة النصوص الدينية باللغة الصومالية في أوساط المسلمين 
المتدينين وعلماء الفقه والتجار في الصومال» ويقصد بكلمة (وداد) باللغة 
الصومالية : (رجال الدين) والوداد أقل رتبة من لقب (الشيخ) كما اخترع عثمان 


1 - للاستزادة من الرجوع لتاب (الصومال واللغة الصومالية) لممدوح حقي» معهد الببحوث والدراسات العربية» بغداد» عام 
982 آم. 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاريا 


يوسف کندد (i4لھ )0sman Yusuf Ken‏ فيما بين 1922-1920م كتابة للغة 
الصومالية تدعى العثمانية (ورموaه١١nءCi)»‏ أو : (far soomaali)‏ أي الكتابة 
الصومالية» وهي بحروف من اختراعه ليست عربية ولا لاتينية ولا أي حروف 
أخرى معروفةء وهذه الحروف العربية للغة الصومالية : 


E E Î 
اللاتينية الدولية“:‎ 


1 - B. W. Andrzejewski /S. Strelcyn /1. Tubiana, Somalia the written of Somali, UNESCO, 1966, PP: 3-5. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاريا 


خروت الد والحركات 


عدد الحروف: 22 حرفا. 

حروف إضافية على الحروف العربية: 10 حروف: | چ ڑ٬‏ ك (لڅ )» 1 
ی و وء أی» E‏ 

حروف مركبة: 4 حروف: ئ» و» أو» أى. 

حروف عربية مفقودة: 8 حروف: ث» ذ» ز» ص» ض»› ط ط٬‏ ع 

لكنها قد تستعمل للكلمات الأجنبية. 

نظام الكتابة: أبجدي. 

نص بالحروف العربية باللغة الصومالية: 

أبيات شعر باللغة الصومالية وفق كتابة شيخ أويس : 
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احد شي واا لاي يو مال يب ڪويس حرييين 


2 rpg 9 موم‎ 
۰ 


مېماهې )نتو حر 


هه 1 4 " 
وام . وروت ور 2و ة م 2 
2 رال ندوبن وو يننن دا يمين 


فآ وو رز 2 g9 e‏ 


5 ا ي تسين از E‏ رین 


ق 2و AY‏ ا 


ت و تور روم روو 9 و2 و ge‏ 


جلولکي طليان جون اي مدين الم رر جَمالو جنغاي ا 
حروبکي ڪرڙي حوال آي فين ڪوب يي دفاو هراو آي يي 
يي طلياني يو تدر ترا ا غین 

دول الین خرر ياي ي نوبي دور ردي ری 


1 
رو عا ووو روو r‏ وو و 


روجسار هنين اوي باس سيین وښو راردیین مکاس 2 شمریین 


زد م ر ت PH‏ ت م og‏ 


یل کین سے وا کدی سو کان لپک لمادی چرین 


PL o RAS goc PS و اوو‎ 


م 9 ه رو 
ی اي کويينا اقل دلدلین حلال دوریین قسل ریسبین 


a رو جو ووو رر و ب و وق 2و2‎ ose, 
سمیرکو کو جنا ډردالو ڊرين ورن ڊمن سيدين واو لالمين‎ 
2 راي و2 مھ چ کر و وو‎ 
ادو سنعوا شمالکاي ت واو فراریین‎ ١ وه سرنتی کنا‎ 
PY وس ا ور روو م‎ \ 
سد إنتي فرفرین دراوش وا هوبمك کدین‎ 


ا م اوم 


طجلخ جنيلول رس قاریین کرار رایترادی آدرکای ودر 
وو م2 و 2و وو ا و ے واوو ر 2م 
ظلولو. لدي سلاج اي. طوين امنکي بندوق ك کادکاديين 


رو ر ورورو ور رقو و م 


علانلوا ابو سکرو کين كيبن لماړي دونك وادادادین 
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هذه الطعة 
ھهداء من المر 


اة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


E 


صوے'متایر ‏ ق اہ 

۴ لست تی قم جبعالن 
سےا بترم حرو ےر قا 
ر قیسه ,لنشن پچ تر 
ھل عو ال قاسم اتی 
چنا ع صم ”ھا س 
صقرح ال تجهب 
لے کس ر 


ج سے 
ر 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


8- لغة الصنغاي 
تنتشر لغة الصنغاي على نهر النيجر في مالي والنيجر وبنين وبركينافاسو 
ونيجيرياء ويتحدثها بها حدود 3 ملايين'. 


جغرافية لعة الصنغاي: 


جنوب الصحراء» وتتركز في مالي وبوركينافاسو» كما توضح الخريطة 
التالية: 


لهجة هُمبُري سَنني تظهر باللون الأزرق» في بوركينافاسو ومالي» ولهجة كيرا ثشيني تظهر باللون 


السماوي في الجزء الغربي» ولهجة كۆيرابؤرة سَنني باللون السماوي في الجزء الشرقي. 


تسمية لغة الصنغاي: تنطق بلهجات تمبكتو: (سۆنگاي) (سۆنگۆي)› 
والتهجنَة : .(Lugha za Kisonghai) :lIgllı, .(Sonrai) (sonxay)‏ 
وبالفرنسية: „(Langues songhaî)‏ 

. (Songhay) (Songhai) (Songai) : وتكتب بالإنجليز ية‎ 


5 نب اک أ » » أی٠‏ 


1 - Andrew Dalby, DICTIONARY OF LANGUAGES, A & C Black London, p: 572. 
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هذه الطبعة 


إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاريا 


عائلة اللغات النيلوصحارية <+ فصيلة لغات الصنغاي <+ لغة 
ا 

د ی ا 
بالحروف العربية» وهناك في متحف تمبكتو نصوص وقصائد مكتوبة بهذه 
اللغةء والآن تكتب بالحروف اللاتينيةء وهذه حروفها العربية': 


ف ك| گ| ل| م| ن| ټڼ| هھ | و| يا ا 


عد الحروف“: 2 حر فا. 

حروف إضافية: 5 حروف: ٽ» پد » غ٤‏ گ٬‏ ن. 

حروف مركبة: لا يوجد. 

حروف عربية لا تستعمل: 11 حروف: ث» ح“ خ» ڏ» ص» ض» ط٬‏ ظ٬‏ ع 
ق. 

هذه الحروف قد د تستعمل مع الكلمات الأجنبية. 

مسار الحروف: عربي > عجمي > صنغاي. 

نظام الكتابة: أبجدي. 


1 - Jonathan Kew,Proposal to encode additional Arabic-script characters, INCITS/L2; Unicode Technical 
Committee, 2003-07-10, p:12. 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


صورة خاصة بلغة ١‏ لصنغاي: 


تحتوي مكتبة تمبكتو على الكثير من الوثائق والمخطوطات بلغة الصنغاي. 
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9 اللغة الصينية ^ 
حروف (شيو عر د) العربية (2غ .1( )/١‏ 

تعريف باللغة الصينية: 

تكتب اللغة الصينية بالكتابة الصينية المعروفةء لكن إحدى القوميات المسلمة 
في الصين والتي تتحدث اللغة الصينية (لهجة الماندرين) طورت الحروف 
العربية لتتمكن من كتابة اللغة الصينية بكل تعقيداتها. 

هذه القومية هي قومية: خوي زو (ځو ڏو) ۳1| »)]10٤20(‏ ويقدر عددها ب 
0ملايين نسمةء تعيش في منطقة : ننج شيا ذات الحكم الذاتي» وتكتب بحروف 
شيو عر ڍِ: (ِ شيا خو دۇؤ ذِ ج ٿؤ( )|14 Ningxia Huîzû ) (7 %||% Ê‏ 
(Zizhiqü‏ هذه الكتاية ترجع للقرن الرابع عشر الميلاديء حین استخدمت 
الحروف العربية للكتب الإسلامية بالصينيةء لأن الحروف الصينية قد لاتتلاءم 
مع المصطلحات والألفاظ الإسلامية العربيةء وهذه القومية استمرت إلى هذا 
اليوم في استخدام الحروف العربية, وطبع بها العديد من الكتب الإسلامية'. 

جغرافية اللغة الصينية؛ الصين منطقة نينغشياء كما في الخريطة التالية: 


* - للاستزادة اذهب إلى مادة: اللغة الدونگانية من هذا الكتاب. 
Michael Dillon, China's Muslim Hui Community: Migration, Settlement and Sects,‏ - 1 
Britain, Curzon press, p:131-150.‏ 
- سید جلال إمام» مسلم‌انان چین و خط چهارم» پیام بہارستان» سال چهارم» بہار 12391 شاره 15» ص: 181-176 . 


(مسلمو الصين وخط چهارم» مجلة: پيام مارستان» السنة الرابعة» فصل الربيع» عام 1391 هش» عدد: 15) (باللغة الفارسية). 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 


أو تداولها تجاريا 


إقليم شن جان 
(تركستان الشرقية) 


نطق P6 Ê 4 e‏ ر ۶تظھر باللون الأحمر. 


e 
i 
س‎ 
e, 
e 
3 
a 


هن بۆا شيا ي om Haiyuan‏ 
جو ن شيا wm Zhongning o‏ 
جو و ش wm Zhongwei En‏ 
فۇ بوا شش _ mM Guyuan‏ 
و شا 1 mW Jingyuan ERS‏ 
لوانتا 1000 = 
بع با شيا WwW Pengyang O‏ 
ٿ چ شټا ك mı xij‏ 
ونون ا Em Huinong‏ 
ب شيا 4 Û Pingluo‏ 
ww Shizuishan Qu 1 ,‏ 

wm Shizuishan Shi ش دو شش ش ھ‎ 
Wm Taole - 

wm dGingtongxia ش ٿو شتا ا‎ 
WwW Tongxin O س شيا‎ 9 
WH Wuzhong o جو شٍِ‎ 
O Yanchi o با چ شيا‎ 
Wm Helan um ل شيا‎ 
O Lingwu O لش‎ ٤ 
BB Yinchuan ي چا ش - 8 1ا ج‎ 
O Yongning 2 = بون شٽاً ت‎ 


منطقة ننگيشيا مع كتابة أسماء مدنها بالصينية والحروف العربية (شيو عر د) وبالحروف اللاتينية (بن 
)1( 
6 


1 - Hin-Tak Leung, China and Chinese Cities, May 3, 2014, P: 15. 
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الفترة الزمنية لكتابة للغة الصينية: تقريبا من القرن الرابع عشر الميلادي 
حتى الوقت الحاضر. 

تسمية اللغة الصينية؛ تسمى هذه الكتابة ب (شياو آر ج)» وتكتب بهذه اللغة: 
N‏ 
جینگ) و: (خط چهارم). وبالقازاخية والروسية: سياوارتزن (##دامدهي٤).‏ 


وبالكورية: سْيۆ-أۆڵژن (ع«iزاەء-a0رs‏ (4 9-4 ۸. 


وباليابانية: تژۆنێگۆ (ءط ¡«ةط؟ (8#`[/. وبالإنجليزية: (عہنزە'0هi»)›‏ آو: 


.(Xiaor jin) : أو‎ «(Xiao'erjin) 


تسمية اللغة الصينية في بعض اللغات كما في الجدول التالي : 


E +. ۶ » « « 
ے‎ EE ج‎ 
ہلا شين‎ Phas'’aã cîn NII 


bahasa 


Tionghoa 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاريا 


Tiêng Trung 


Quêc 


a e 
س ا د ا ےس‎ 


Kineziki 


165% e 


YAMOOQ 
ایی ماو س‎ 
KuTaHcKHH 
A3BIK 
Chinese 


language 


Nc ENG E 
N 


الأبجدية العربية للغة الصينية: لما اعتنقت قومية خوي تسو الإسلام» كان 
من الضروري تأدية بعض العبادات باللغة العربيةء ومن الضروري معرفة 
الحروف العربية لقراءة القرآن» ومن هنا أصبح معرفة الحروف العربية شبه 
ضرورية» ونظرا لكون الكتابة الصينية ليست صوتيةء أصبح من الضروري 
كتابة اللغة الصينية بالحروف العربية لأن هناك ألفظًا تعبدية يلزم نطقها قريبا 
من النطق العربي كحد أدنى» والكتابة الصينية لاتستطيع تمثيل الأصوات 
العربية» ومن هنا كتب الصينيون لغتهم بالحروف العربية. 
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هذه الطعة 


إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقیا 
آو تداولها تجاريا 


أقدم نقش صيني بالحروف العربية مؤرخ يعود لعام 740ه (1339م- 
0م)» حيث وجد لوح في باحة مسجد دا سيو س سيان في مدينة شيان. 
وهذه حروفهم العربية بشكل مختصر: 

- الحروف بشكل مختصر: 

E CS CO 
ص» ض» ض» ط ظ ع» غ» ف» ق» ك» گ» که ل» م» ن» هه و» ي» ی.‎ 


- تفاصيل الأبجدية٠':‏ 


ا 


E | e 
تي (۵م ) بپ‎ 
EE 


×i6( q-, X-‏ عغا) ثئ 


اث (n9هiې‏ 55) ٿو 
E‏ 


1- أخذت الحروف من موسوعة (ويكيبيديا) مادة: (كتابة عربية صينية). 
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هذه الطعة 


إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاريا 


(ا ا لر 


SEE 


زگاة 


 ۵(‏ رژ 


X×X(‏ چ1) س 


sh-, X- 


BSGSSS 


i 


p8 


هذه الطبعة 
إهداء من المركزر 
ولايسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاريا 


ب- الحركات والمقاطع : 


dé)‏ د 


ELIE SS 
)ف‎ 
em | 2 
am | | i | 
ESER 
SESE SL 
ECER KEL 
ECE CE 
eal 1| #8 | 
am 1| #8 | 
em) a | dÊ | 
EINER EES 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركزر 
ولايسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاريا 


(f dëi)‏ دؤ 


Ta TFIFT 
ECS 
ا ر‎ 
am Tm FTI 

TES EA 
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({E. dûn)‏ د 


سے 


ISE SSL 


۸ 
م 

O 

زی 
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هذه الطبعة 


اهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


(5Ë gèns) 


7 
mm FT 
I. و‎ j & 


ê | 0‏ 
مف ا 


FEES r U 


- (ملاحظة): حرف الشدة في الكتابة الصينية يعني تكرار المقطع» كما في 
(ز) تعادل الرمزين الصينيين : (/۸))» وتعادل في الپن ين: (۲6٣6م).‏ 
عدد الحروف:37 حرفا. 
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حروف إضافية على الحروف العربية: 9 حروف: پ» ٿ٬»‏ چ ژ» لا › 
ض» گ» گ ی. 


نظام الكتابة: أبجدي. 


نص بالحروف العربية باللغة الصينية (شيَو عر د): 


۶ 


س 8 2 ُ ۶ 
* ج 4 و م © 0 ° 
ژ ش عر ذیؤء ذیٰ طا < رال شا علو پدع ہ تم فيو لس < لياس 


ب ی ء سود قوّاس LONE E CE‏ دودیٰ ىہ 
نفس النص بالكتابة الصينية المبسطة : 


"AAF MBH , EEF RUH EEE, 
fH IRE EERO , FMLA ARE BEXE. 


نفس النص بحروف بن ين اللاتينية : 


Rénrên sheng ér ziyÖu, zal zünyûn hé quûnl shang yîlû 
pîingdëng. Tamen fù yöu Ilixing hê liangxın, bing Yîng yi 


xiöongdiguaãnxî de JIngshên hùx1ang duldêl. 


ترجمة النص إلى اللغة العربية: (يولد جميع الناس أحراراً متساوين في 
الكرامة والحقوق. وقد وهبوا عقلاً وضميراً وعليهم ان يعاملوا بعضهم بعضاً 
بروح الإخاء.) 

- نص آخر: وا و فؤ جو وؤ يؤ ج جؤ مُو هام ذش ج جو ذد ش ج. 

ترجمة النص السابق: (لاإله إلا الله د رسول الله). 
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هذه الطبعة 


إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 


أو تداولها تجاريا 


- نص آأخر ٠:‏ 


بهم ه pe:‏ زد م تا ضف کہ اولیرر 
0T KFT XK AE‏ 
رب ترام لتم چ واد شرت‌العالين 


لہا خالاخلاف__الناف 


اھ یہ ع چہ دو بف ٥‏ وز دہ 
AIA Hh Jkt APF] OR AID —‏ 
س ہہ یہہ جا ی دی لیا ت نشا ہ شزیر 


ole 7 


د هترا د فب 


ر9 کے 


` ر‎ _ ERK ° ITH BS IF 


ش اء خو لتا ي وف ښک اکر 


با دە شر 


صورة لأحد المخطوطات باللغة الصينية بالحروف العربية والصينية. 
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هذه الطبعة 


Ns 
إهداء من المركز‎ 
ولايسمح بنشرها ورقیا‎ 

أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورٍقیا 
أو تداولها تجاريا 


صورة خاصة باللغة الصينية ٠‏ 


قاموس صيني عربي» في الصف الأول الكتابة الصينيةء وفي الثاني المعنى بالعربي› 


وفي الثالث كتابة صينية بحروف (ثِيَوْ عر دٍ) العربية. 


سۇجوو 


وع پوشیوعردشی جوو 
ا ا 2 
TFKH’NSAERPY.‏ 


مكتوب: (أنا أتعلم الصينيةء آنا أستخدم شيو عر د في كتابة اللغة الصينية) 


1 - Aaron Posehn, Chin EASE Start Reading Chinese Characters TODAY!, Oak House Vancouver, 
Canada, 2014, P: 11. 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 


ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


كتابة باللغة صينية بالحروف العربية والصينية. 
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0- اللغة الطاجكية ١‏ 
(تاجیکی) (7 1٥آ(‏ 


تعريف باللغة الطاجكية: 

تعتبر اللغة الطاجكية شكلا من أشكال اللغة الفارسية المعاصرة»ء بدأت مع 
بداية الاتحاد السوفييتي» ولاتختلف عن اللغة الفارسية إلا في الحروف» وفي 
N O‏ 

وهي لغة رسمية في جمهورية طاجكستان» ولغة إقليمية في أوزبكستان› 
حيث يتحدثها حدود مليون طاجكي/» ومجمل الناطقين بالطاجكية حدود 5 
ملایين. 

جغر افية اللغة الطاجكية. 

آسيا الوسطى» وتحديدا في جمهورية طاجكستان» ولغة إقليمية في 
أوزبكستان» كما تبين الخريطة التالية: 


اللون السماوي يوضح انتشار اللغة الطاجكية في آسيا الوسطى. 


* - للمزيد من المعلومات راجع مادة اللغة الدرية واللغة الفارسية من هذا الكتاب. 
KEITH BROWN AND SARAH OGILVIE, CONCISE ENCYCLOPEDIA OF LANGUAGES OF‏ - 1 
THE WORLD, Oxford, UK, 2009, p:1041.‏ 
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هذه الطبعة 


اهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


E 

من القرن الرابع الهجري حتى بداية القرن العشرين» ثم أصبحت تستخدم 
على نطاق ضيق إلى الآن. 

تسمى في اللغة الطاجكية: (زبان تاجیكى) (104۸۸۸ 360۸۸). وتسمی 
بالفارسية: (فارسی تاجیکی)» آو: (زبان تاجیکی). وبالأوزبكية : ( )ێزهآ 
نا .وبالكردية: (زمانى تاجيكى(. وبالروسية: تاجكسكي ) Taıp«HKCKHÎİÎ‏ 
(Tadjik)sy <(Tajiki)s, <(Tajik Persian)s +(Tajik) :ةjılجiنllısy .(q3bIKk‏ 
.(Tadzhik)s‏ 

تصنيف اللغة الطاجكية: عائلة اللغات الهندوأوربية <+ فصيلة اللغات 
الإيرانية < فرع اللغات الإيرانية الغربية < اللغات الجنوبية الغربية 
NEN SNE‏ 


الحروف العربية للغة الطاجكية: 

كانت اللغة الطاجكية تكتب بالحروف العربية على أساس أنها اللغة الفارسية 
القديمة الفصيحة؛ وذلك من القرن الرابع الهجري حتى بداية القرن العشرين› 
حين أمر استالين عام 1932م بأن تسمى اللغة الفارسية في آسيا الوسطى باسم 
اللغة الطاجكية. 

وبعد سقوط آسيا الوسطى بيد القيصرية الروسيةء ونشوء الاتحاد السوفييتي› 
أمرت السلطات السوفييتية كتابة اللغة الطاجكية بالحروف اللاتينية عام 
8ء» وفي عام 1940م كتبت بالحروف الكريلية (الروسية)» وفي عام 
9 م سمحت الحكومة الطاجكية بكتابة اللغة الطاجكية بالحروف العربية في 
طاجکستان . 
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وبعد استقلال طاجكستان بدأت تظهر في طاجكستان دعوات لكتابة اللغة 
الطاجكية بالحروف اللاتينية وهناك دعوات مماثلة لإعادة كتابتها بالحروف 


العربية . 


واللغة الطاجكية شكل من أشكال اللغة الفارسية؛ لذا كانت حروفها العربية 
هي نفس حروف اللغة الفارسية أو الدارية في أفغانستان؛ ولأجل هذا أيضا لا 
تختلفان في عدد الحروف» كما يبين الجدول التالي الذي ترجم نصا واحدا للغات 


الطاجكية والدارية والفارسية: 


الطاجكية بالحروف العربية 


تمام آدمان آزاد به دنیا می أیند و از 
لحاظ منزلت و حقوق با هم برابرند. 


به یکدیگر برادروار مناسبت نمأیند 


مام اراد شر آزاد زاده مشود ر از لحاط حبثبف ر کرامت ر حفون 
ا له لرابرا, همی دارای عل ر ردان فسلد ر باد با بکیکر با 
ررحبه ای برادرانه رار کل 


تمام افراد بشر آزاد بدنیا میایند و 
از لحاظ حیثیت و حقوق با هم برابرند. 
همه دارای عقل و وجدان میباشند و 
باید نسبت بیکدیگر با روح برادری 
رفتار کنند 


يولد جميع الناس أحرارًا متساوين 
في الكرامة والحقوق. وقد وهبوا عقلاً 
وضمير ا وعليهم أن يعاملوا بعضهم 
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هذه الطبعة 


أو تداولها تجاريا 


إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقیا 


هذه الطبعة 
إاهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقیا 
آو تداولها تجاریا 


- الحروق الصوامت بدون حركاتة اللغة الطاجكية . 

حروف اللغة الطاجكية لا تختلف عن حروف اللغة الفارسية؛ لأنهما 
بالأساس لغة واحدة» وهذه حروفها مع بيان كيفية نطقها وفق الحروف اللاتينية 
الدولية: 


| اب پڀ ت ٿث |چ اچ ج اخ إد اذ ارا 
© إض | | |9 lA dl «| Hl | dl‏ 
 -‏ 


TTT aan 


- جدول آخر يقارن بين الحروف العربية واللاتينية والكريلية للغة 
الطاجكية('. 


1 - حبیب بر جیان» نامه فرهنگستان 4/ 1» ساختمان خط تاجیکی» ص 115. 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


1۵ 


عدد الحروف: 32 حرفا. 

حروف إضافية على الحروف العربية : 4 حروف: پ» چ٬‏ ژ» گ. 
حروف مركبة: لا يوجد. 

حروف عربية لا تستعمل: لا يوجد. تستخدم كل حروف اللغة العربية. 
مسار الحروف: عربي س فارسي. 

نظام الكتابة: أبجدي. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاريا 


نص بالحروف العربية باللغة الطاجكية: النشيد الوطني لجمهورية 
طاجكستان مع ترجمته للغة العربية': 
دیار ارجمند ما 
به بخت ما سر عزیز تو بلند باد 
سعادت تو» دولت تو بی‌گزند باد 
ز دوری زمانه‌ها رسیده‌ایم 
به زیر پرچم تو صف کشیده‌ایم 
کا 
زنده باش» ای وطن 
تاجیکستان آز اد من 
برای ننک وتام ما 
ا ادر وا ا 
تو بهر وارثان جهان جاودانه‌ای 
خزان نمی‌رسد به نوبهار تو 
که مزرع وفا بود کنار تو 
کنار تو 
زنده باش» ای وطن 
تاجیکستان آزاد من 
تو مادر یگانه‌ای 
بقای تو بود بقای خاندان ما 
مرام تو بود مرام جسم و جان ما 


1 - کله‌ات: گولنظر» تعريب: نذرالله نزار» الترجمة أخذت من موقع سفارة طاجكستان في القاهرة. 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاريا 


تو هستی و همه جهان حبیب ماست 
حبیب ماست 
زنده باش» ای وطن 
تاجیکستان آزاد من 
- ترجمة النشيد: 
عزيزة نت علينا يا بلادنا 
وفي سبيل عرَّكِ اجتهاذنا..جهاذنا 
وجاءَ من عمق القرون امتدادنا 
خفاقة راياك فوق الرؤوس 
واصطفافا ها لحا 
فلتعشن يا وطن 
طاجکستانٴ حُرَّة ! 
XX‏ * 
وإّكِ للمجدٍ رمز والكرامتة 
ولمُنى أسلافك أبقى علامهة 
وعالع لأ بُنائك الأماجد مُخأّذ 
ربيغك .. ليس يمسۀ أذى 
ربؤعك أرضُ وفاءٍ للرجال واستقامة 
فلتعشن يا وطن 
طاجکستان خُرَّة ! 
XX‏ * 
وإِنّك آَم تَحْمُ الأجمعاً 
نيط بك هناؤنا وما إلى التطلع دعا 
وفي وجودك التواصل 
و في حضورك التلاحمُ .. وإننا 


8 ب 


هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


نحبّكٍ والعالمَ بأسره نحبَّةُ معا 
فلتعشن يا وطن 
طاجکستان حُرَة 


صورة خاصة باللغة الطاجكية:؛ 


(1) 


شعار جمهورية طاجكستان السوقيتية عام 1929م (لاحظ استخدام الحروف العربية) 


1 - للمزيد من المعلومات راجع مادة اللغة الدارية واللغة الفارسية. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


1- لغة الطوارق“ 
(تاماجاق) (:: ¥۴ ۳° °+) 


تعريف بلغة الطوارق: 
يقدر عدد الناطقين بالطارقية ب 1.5 ملايين ينتشرون في الصحراء الكبرى 
في ليبيا والجزائر والنيجر ومالي وبوركينافاسو . 


جغرافية لغة الطوارق: 

الصحراء الكبرى الإفريقيةء وتحديدا الجزائر والنيجر ومالي» وبدرجة أقل 
لیبیا وبورکینا فاسو. 

والطوارق شعب رحل وهذا ما جعلهم ينتشرون في منطقة واسعةء كما تبين 
الخريطة التالية. 


انتشار الطوارق في الصحراء الكبرى والألوان السماوية والزرقاء والزرقاء الغامقة تشير إلى لهجاتها. 


- ”للاستزادة راجع مادة اللغة: الأمازيغيةء الريفية» الشاويةء الشلحاء القبايلية من هذا الكتاب. 
Andrew Dalby, DICTIONARY OFLANGUAGES, A & C Black London, p:607.‏ - 1 
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تسمية لغة الطوارق: 

تسمى في اللغة الطوارقية: تاماشق (وءطءەسە])› و: تاماجق ( :: 6# ە† 
.(Tamajaght)s ‘(Tamahaq) Jalnlãy <((Tamajaq‏ ويسمى الطوارق باللغة 
القبايلية: إيموهاع (إهطuما).‏ 

كما يسمون بلغ lاglوlw: .(Imuhagh)s (Touareg) sy (Twareg)s (Tuareg)‏ 
وبالفرنسية: (عءءں۲). وبالألمانية والإيطالية: (عەوں۲). وبالأسبانية: لغات 
الطوارق (gءءمں1‏ sمسع«ء!1‏ يوا). وبالإنجليزية: لغات الطوارق ( عء ۲آ 
„(languages‏ 


تصنيف لغة الطوارق: عائلة اللغات الأفروآسيوية <+ فصيلة اللغات 


اللغة الطارقية من لغات البربر فهي تشبه إلى حد كبير اللغتين القبايلية في 
الجزائر والتشليحت في المغرب» وبقية اللهجات البربرية. 


الحروف العربية للغة الطوارق: 
تكتب الطارقية بالحروف العربية والتافيناغ واللاتينية» وهذه حروفها 


العربية“: 


ط|غ|ف|ق|ك اگ |ل|م|ن|ھ|و|ي| | 


عدد الحروف: 25 حرفا. 
الحروف الإضافية: 3 حروف: ٽ» گک» 


حروف مركبة: لا يوجد. 


1 - Lorna A. Priest, Martin Hosken, Proposal to add Arabic script characters for African and 


Asian languages, (SIL International) Date: 12 August 2010, P: 23. 
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هذه الطبعة 


أو تداولها تجاريا 


إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورٍقیا 


حروف عربية لا تستعمل: 6 حروف: ث» ح» ڏ» ض» ظ٬‏ ع. 
لكنها قد تستعمل للكلمات الأجنبية. 

مسار الحروف٠‏ عربي u‏ عجمي ےه طارقي. 

نظام الكتابة: أبجدي. 


نص بالحروف العربية باللغة الطوارقية: 


س وستاغ ن ربّي آمالأي امسمولو ئٿا ربّي 


ئ ومازان نس: ئني الله (جلا جلاله) نتا کا د 
يگان يان» ور يلي مات يزواسن نٿا کاد يڙان 
ف کرا یلان» ور سار رات يليح ور يورو 
یان» ولا يورت يان ور يلي مقارد کرا ن يان . ين لَه كوا اح اب 


ت یزواسن» ولا یگا ي اس انگو. 


(ترجمة معاني سورة الإخلاص بلغة الطوارق بالحروف العربية) 
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هذه الطبعة 


إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاريا 


A O 
Sr. MATTHEW, CHar. IIt, o, 7 to 17. 
رارم تم باد را هر واا الا ي ررم رة ام رع‎ 
: اسعنى ديد الس هالى مدين االفاريسبين دلمانقين طمن أسند أي امان النس لنب‎ 
هړ ر ا اي رو و ي عم ر را بغ تر ل ر ترت ۱ رص‎ 
اترویویں ان بین نو کاوں پناں عات آرکل دید آکو سرا دہتانوں . ' کرت ایدرا فینارا‎ 
دراتفنین آي انر اب یبی٠ رال ترم ارجم ایی : د تلع إیاییم ربد قبا انر‎ 


e E 


دننام ارلا کاوں انم رب م کر ا برجں یدالنه لدرار ا 0 باهم ٠‏ نه نتر یسررس 


قري ياه mM‏ تقو € #2 
جزمت عات وتام اسغیً: جمیع آسغبرراں نع فبنارا عہہیہیں یبا انت تسورسمنں ارنای .' 
ر ر عاد 


ان س کمعا با کامن ي ري ا : وما کي انی ر شور ف ی E:‏ 


تی رض تاا 


قوت انس ٠‏ هبنو ام اسہیبریں د اونا" " پو سئس الس امف انر الس : الع بریں 
ا ا و ا ی ر الرس ان 


مراد فض م ۴ 
ناديد .. بات س إلا ی ا : لمارا كانع زرا النكمل جمبع نمرت .. 
ياق #2 غاا قم اغا ي ه 2 رق يات 


۳ ن ۴ 0 ا اهن اناد ؛ انت ا امب لنرکی FE‏ 
افرح ٠‏ آننهي : ما معني الصڪبع 0 


نص مترجم للهجة غدامس إحدى لهجات الطوارق» تعود إلى بداية القرن التاسع عشر الميلادي 


0 


1 -The bible of every land a history of the sacred scriptures in every language and dialect into which 
translations have been made: illustrated with specimen portions 1n native characters: Series of Alphabets, 


London, Samuel Bagster and Sons, 1850, P: 333. 
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2- اللغة العثمانية 
لان عفانی) 

تعريف باللغة العثمانية: 

اللغة العثمانية هي اللغة الرسمية للسلطنة العثمانية التي بدأت من الأناضول 
وتوسعت حتى أصبحت تضم البلقان والقفقاس والقرم وشبه جزيرة العرب 
والعراق وبلاد الشام ومصر وليبيا وتونس» وهذه اللغة جلبها السلاجقة من آذر 
بيجان إلى الأناضول في القرن الثالث عشر الملادي'ء وانتهت باستحداث لغة 
بديلة قائمة على لهجة سكان إسطنبول مكتوبة بالحروف اللاتينية في القرن 
العشرين. 

جغرافية اللغة العثمانية : السلطنة العتمانية التي كانت تحكم الشرق الأوسط 
وأجزاء من شمال آفريقيا والبلقان» كما توضح الخريطة التالية: 


الإمبراطورية العثمانية 
في أوج اتساعها 


الفترة الزمنية لكتابة للغة العثمانية : من القرن الرابع عشر الميلادي حتى عام 1928ءم. 


عتمانی(,وڊتركي: «(Osmanlı Türkçesi)‏ ای التركية العثمانية. 


' - KEITH BROWN AND SARAH OGILVIE, CONCISE ENCYCLOPEDIA OF 
LANGUAGES OF THE WORLD, Oxford, UK, 2009, p:1110. 
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هذه الطبعة 


اهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


وبالاأذربيجانية: .(Osmanl1 dili)‏ وبالأيغرية: (ئوسمانلی توركچىسی). 
وبالكردية: (قصدصوه ق«ه1). وبالفارسية: (زبان تركى عثمانى). وبالبوسنية: 
«(Osmanlijski turski jezik)‏ ائ التركية العثمانية. وبالألبانية: .(Osmanishtja)‏ 


وبالبلغارية: أوسمانسكي تُرْسكي .)0MaHck# ypc e31×(‏ وبالروسية: 
أو سمائسکي .)0cmaHckmH 1K)‏ وبالجورجية: أؤسْمَأري ) 7MOصmnbUdsc‏ 
osmaluri ena‏ )905 

وبالهنجارية: (vامرم‏ )ةإةا-«ةصzء0).‏ وبالعبرية: تکیت عؤتمنیت 
„(nanny N77)‏ 

.(Ottoman Turkish language) وبالإنجليزية‎ 

تصنيف اللغة العثمانية : عائلة اللغات الأورال الألتائية <ح فصيلة اللغات 
التركية < فرع لغات الأوغز < لغات الأؤغز الغربية < اللغة 
العثمانية 

الحروف العربية للغة العثمائية: عرفت الشعوب التركية الكتابة قديماء وأقدم 
N o‏ 
الأتراك الأوغوز القاطنون في منطقة الأناضول بتكوين لغة الكتابة الخاصة بهم 
فيما بين القرنين التالث عشر والخامس عشر من الميلاد مستخدمين الحروف 
العربيةء وبدأت تتطور اللغة العثمانية مع مرور الوقت متأثرة باللغتين العربية 
والفارسيةء وإن كان التأثر بالعربية أكثر . 

e E 
من الباحثين في البلقان والبلاد العربية لتوثيقها الكثير من الأحداث» واستمرت‎ 
كتابة اللغة العثمانية بالحروف العربية إلى السنين الأولى من إنشاء جمهورية‎ 
. تركيا الحديثةء تم استبدلت بالحروف اللاتينية؛ عام 1928م‎ 
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هذه الطبعة 


هداء من المركز 


1 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاريا 


وهذه الحروف العثمانية العربية : أ . ب . پ .ت .ٿث .ج.چ.ح.خ.د. 
ذ. ر .ز .ژ .س .ش. ص . ض . ط . ظ. ع . غ .ف .ق .ك.گ.كڭ. 
ل .م .ن .و .(* 6 .ي. 

- الحروف العثمانية ونطقها وفق الحروف اللاتينية الدولية PA)‏ : 

1 


۽ ب بپ ت ت 


be hemze elif 


dal hı 5E ie pe 
d h h ¢ 2 5 1 p b 
[hI [I [BH] [ls] [tl [pl [b,p| [ a, 0]; 


2 
[z1] [dt] [hb] 
[o, e ] 


CEE 


fe gayın ayın Zl 11 sin sin zê 

1 gq. Û “.h Zz 1 d, Zz 5 5 5 Zz 

[fl [we [#a]l [z] [td] [zd] [¥] [fS] [¥] [3] [z] [r] 
k, h ] 


ق ل گی ك ل م ل و ٥١‏ ی 
nun mim lam nef qef kefî kaf‏ 


yea ha vVav 
yı,i hea vo, ö, u, ü n m 1 n g0 kg ûn k 
[iby [a [¥r#u [n] [ml] [I] [pnl[gkll[lkji] [kl] 


e, ê, a @, Tl, ¥ 


uu] ie] o,e] 


http://www.omniglot.com/writing/turkish.htm ٽğذقuiaj‎ gyn -1 
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هذه الطبعة 
اھهداء من المركزر 
ولايسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاريا 


نطق الحروف العثمانية حسب الأغة التركية المعاصر خ(). 


Osmanlı Tûrkçesi Alfabesi ve Okunuşları 


ha 
dat 
fe 
ل‎ 
lam 


lam-elif 


Yukarıdaki harflerin yanında Osmanlı Türkçesi alfabesinde £ hemze, Ö te, 4 (o) ha-i resmiye 
(şekilce he) harfleri de yardımcı olarak kullanılır. 


عدد الحروف: 33 حرفا. 

حروف إضافية على الحروف العربية : حروف: پ» چ» ژ» گ» كڭ. 
حروف مركبة: لا يوجد. 

حروف عربية لا تستعمل: لا يوجد. تستخدم كل حروف اللغة العربية. 


نظام الكتابة: أبجدي. 


1 -Prof.Dr. Nihat Öztoprak , Osmanlı türkeçsi-I, ANADOLU ÛNİVERSÎTESİ, s:4. (باللغة اتر َة(‎ 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 


أو تداولها تجاريا 


نص بالحروف العربية باللغة العثمانية : 


بتون انسانلر حر» حیثیت وحقلر باقمگدن اشت طوغرلر . عقل 
ووجدانه صحبترلر وبربرلرینه قارشو قرداشلق ذهنیت آیله حرکت 
اتمهلودرلر 


يولد جميع الناس أحراراً متساوين في الكرامة والحقوق. وقد 
وهبوا عقلاً وضميراً وعليهم ان يعاملوا بعضهم بعضاً بروح الإخاء 


. دسا س وچ 
جد وسا وکر انتها اول مالاع اللإع والنكرت 
صاحب الکراء وللروت تقدس وتعالی درک هته 
مدرک تدبیرتظطام عالم وننظم امورب ی‌آدم اتلك ارادت 
ع اھ سه متوط وعدپل وسو به* احوآل آم . مشیت 
ازلیه سنه موقوف ومربوط در ودرود نی بانان اول بەغمەو 
آخر زمان . دولئیناه اهل ايان جناشه سابسته درک 
ھا نون سیاست سرع مبینی اصلاح مزاح دولته سند کاق 
طب ہوىسى اولان سنن سدمهسی قوای. ۶ راعر دن 
وملتهدوایواقىدر ورضىةو عم آل وا سخا ب تمہفت 
تصابه لایقد رکمسبلع میت اتصافارینه سلوك تدوع کارکاه 
ملکه دستور لدی وآثار ممتتاحتوا لبه مسك جمشیت 

امور 


كتاب: (أصول الحكم في نظام الأمم) طبع في اسطنبول عام 1732م 


1-Frerik Kampman, Arabic Typography its past and future Utrecht University, The Netherlands, 2011, P: 38 
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كتابة عثمانية في مقدونيا. 


الصفحة الأولى من دستور الدولة العثمانية. 


- 908 - 


هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


3- اللغة الفارسية © 
(فارسی) 


تعريف باللغة الفارسية: 

اللغة الفارسية لغة مشتركة ورسمية في إيران وأفغانستان» ونصف 
الإيرانيين لديهم لغة أخرى غير الفارسية ومعظم الأفغان كذلك» ومع ذلك تعتبر 
لغة تقافية ومهمة في هاتين الدولتين» واللغة الفارسية مفهومة في أجزاء من 
العراق وكل من طاجكستان وأجزاء من أوزبكستان» ومجمل من يفهم الفارسية 
ويتحدتها 90 مليون نسمة» وتعتبر اللغة الأم ل 40 مليوتًا إيرانيًا. 


جغرافية اللغة الفارسية: إيرانء كما في الخريطة التالية: 


TEK UUNRIDSLGATI 


اللون السماوي يشير إلى انتشار اللغة الفارسية في ايران. 


الفترة الزمنية لكتابة للغة الفارسية: من القرن الرابع الهجري حتى الآن. 
تسمية اللغة الفارسية: تسمى في اللغة العربية : اللغة الفارسيةء أوالدارية. 


%* 
- للمزيد من المعلومات راجع مادة اللخة الدرية واللغة الطاجكية من هذا الكتاب. 


1 - KEITH BROWN AND SARAH OGILVIE, CONCISE ENCYCLOPEDIA OF LANGUAGES OF 
THE WORLD, Oxford, UK, 2009, p:849-850. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركزر 
ولايسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاريا 


هنا في هذه المادة. وقد يقصد ب (اللغة الفارسية) الألة الفارسية في عموم إيران 
وأفغانستان. وتسمى في الفارسية: (فارسی) و(پارسی) و(دری) و(تاجیکی). 
وبالطاجكية: رَبؤني فاؤرسي (7#ءم0p@‏ 3460##).وبالكردية السورانية: 
(زمانى فارسى)» وبالكردية الكرمنجية: (1ءi٣ه؟‏ قمهص71). وبلغة الظاظا: 
(ءه۴). وبالبشتو: (پاړسي ژبه). وبالأردية: (فارسی زبان). وبالآذربيجانية: 
(نانك ءو۴). وبالشيشانية : ({اەص «رەطلiوءەم).‏ وبالأَسُوتيّة الأيرونية: 
.)]1]epcaHar Br)‏ وبالأرمينية: پازسكرن )ئ .(Qupult pl‏ 
وبالجورجية: سپازسلي (د6 0ص( دا6د3ا). وباليونانية : پرسکي 
.(IIepoıkA)‏ 


وبالصينية: بؤسي (7#([(). وبالعبرية: پرسيت (05”"). وبالروسية: 
پیز سدسكي يزڭ (×1ط43 K7‏ ]e#7م11ep).‏ وبالإنجليزية : پرشين (Persian)‏ 
للغة الفارسية في إيران وأفغانستان؛ و(زووهع) للفارسية التي في إيران؛ و(نءود) 


تصنيف اللغة الفارسية: عائلة اللغات الهندوأوربية <+ فصيلة اللغات 
الإيرانية <+ فرع اللغات الإيرانية الغربية <+ اللغات الجنوبية الغربية 
< اللغة الفارسية. 


الحروف العربية للغة الفارسية: 

كتبت اللغة الفارسية بالحروف العربية بعد 3 قرون من انتهاء الإمبراطورية 
الفارسية وتحول الفرس إلى الدين الإسلامي» وبعد تشجيع الأدب الفارسي بدأت 
اللغة الفارسية تكتب بالحروف العربية» ومع تطور العلوم عند العرب بدأت 
اللغة الفارسية تأخذ مكانتها الأدبية في بلاد فارس تم في عموم العالم الإسلامي 
في آسياء حيث أصبحت لغة العديد من الدول في آسيا الوسطى والهند» وقد 
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استمرت في الهند لغة رسمية لعدة قرون إلى أن جاء الاستعمار البريطاني 


وألغاها مع انتهاء حكم المغول للهند . 


وتستخدم اللغة الفارسية كل الحروف العربية مع زيادة 4 حروف› و هده 


حروف اللغة الفارسية('. 


- الحروف بشكل مختصر: 


اا ا ول ور کل وک کل 


. ض . ط . ظ . ع . غ .ف .ق .ك .گ .ل.م.ن.و.ه.ی. 


- تفصيل الحروف: 


الف به په ته هه جيم چه حه خه دال ذال 
zûl dûãl xe he Ğe jim sê te pe be alef‏ 
z d h ë& j s t p b -‏ 

[zZJ] [dl [x [hM [0] [BB] [sS] [tf [Pp] [bJ] 
da ر ز ژ س ش ص ض ط ظ‎ 
ره زه ژه سین شین صاد ضاد ظا ظا عین غین‎ 
ğeyn eyn zû tê zêd sãd šin sin Ze ze re 
ğ : Zz t Zz sS Š5 sS 4 Zz r 
[ory] [7/0] [Z2] [tf [7Z] (J Û] [sS] [53] [Z2 [FJ 

. ۰“ ى 

ف فی ک کگٰ ل ھ ل و ٥ه‏ ی 

فه قاف کاف گاف لام ميم نون واو هه ی 

ye he vûv nun mim lm gûf kûl  qûf fe 

¥ h Vv n m | gq K q f 

li] [MO] [v] [n] [m] [I] [g8] [kK [oy] [f] 


1 - دكتور همدي إبراهيم حسن» قواعد اللغة الفارسية المعاصرة صوت - صرف -نحو» ص 25-19. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


2 الأرقام الفارسية: 


°1 YT YY کج‎ QAO FY A 3 1° 


ده نه هشت هفت شش پنج چهار سه دو يك صفر 
SEF YEK o S8 chahar  panj shesh haîft hasht hnoh dah‏ 
10 3 3 1 6 ّ 4 3 2 1 1 


عدد الحروف: 33 حرفا. 

حروف إضافية على الحروف العربية: 5 حروف: آ» پ» چ ژ» گ. 
حروف مركبة: لا يوجد. 

حروف عربية لا تستعمل: لا يوجد. تستخدم كل حروف اللغة العربية. 


مسار الحروف: عربي سه فارسي. 
نظام الكتابة: أبجدي. 


نص مكتوب بالحروف العربية باللغة الفارسية: 


بيات شعر لرودكي مترجما قصص (كليلة ودمنة) : 
دمنه را گفتا که تا این بانگ چیست 
دمنه گفت اورا:جز این اوا دگر کار تو نه هست و سهمی بیشتر 

اب هرچه بیشتر نیرو کند بند ورغ سست بوده بفځند 

دل گسسته داری از بانگ بلند رنجکی باشدت و اواز بلند 


0 


با نهيب و سهم این اآوای کیست؟ 


هذه الطبعة 


أو تداولها تجاريا 


اهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 


هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


2^ 


ہا آل شس 


A3 


1 
1 
2 
ا 


صفحة من كتاب (منطق الطير) لفريدالدين عطار (توفي 589ه)» عبارة عن منظومات شعرية تبلغ 


0 بیت () 


1 # للمزيد من المعلومات راجع مادة اللغة الدرية واللغة الطاجكية. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركزر 
ولايسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاريا 


4 - اللغة الفأشضسية 


(ووسی) 
التعريف باللغة الفأفسية:؛ 


يتحدث اللغة القَفسية ما يقرب من 19 ألقًا في إقليم مركزي؛ وسط إيران. 


جغرافية اللغة الفأقسية؛ 
غرب آسيا؛ وتحديدا وسط إيران» كما في الخريطة التالية: 


Map Viewer Opti( 


Legend 


مازندران 


اللغة القَفْسية باللون السماوي داخل الدائرة البيضاء. 


تسمية اللغة الففسية: تسمى في اللغة القفسية: (ووسى). وبالفارسية: 
(وفسی). وبالاآذربيجانية: فقس .(Vofs dili)‏ وبالإنجليزية: .(Vafsi language)‏ 


' - Max Planck., Institute for Evolutionary Anthropology, Ditransitive Constructions in Vafsi 


Don Stilo, p:1. 
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تصنيف اللغة القفسية: عائلة اللغات الهندوأوربية <+ فصيلة اللغات 
الإيرانية < فرع اللغات الإيرانية الغربية < لغات إيران الوسطى < 
لغة تفرش (Tafresh)‏ <اللغة القَفسية. 

الحروف العربية للغة الففسية: ظلت اللغة القفسية لغة غير مكتوبةء ثم 
بُدئ بكتابة أدبها الشفهي بالحروف العربية في السنوات الأخيرة دون اتفاق على 
حروف موحدة وفي الغالب تستخدم نفس حروف اللغة الفارسية. 


نص مكتوب بالحروف العربية باللغة القَضبية: 

- شعر للأستاذ عزیز الله سميعیى: 
آش وان آتارند جنه أ رختی 
ته تی قربان َس آنْ بَرٌ بختی 
آش وان جنه د گیره د دستی 

E 

صد سی توکمه هه بَندٍ قاوواس د 
ته ڦربان َس آنْ چُمَ مَستی 


آشُ وان آرگیرند جنه د دستی 


RT 
دورو وازن به منزل نرس‎ 
رت چوو۔ خوشاربو آما رت آقاتی خوشا دربو‎ 
زوین که سفت گاه از گای چَمْ آروین‎ 
طفلکی از دنیا خير و ځرس تدی» این دنیا د چه خير و ځرس بدی‎ 
شخ آزباخش شخعلی خان تباش‎ 
کور که ویار آرمینِ مزه چَمیس آركش‎ 


1- غلام رضا ملابی؛ گویش وفسی» مثل‌ها و مثل‌ها؛ فصانامه راه؛ شماره 10- 9؛ بہار و تابستان 1376. 
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هذه الطبعة 


إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاريا 


5- اللغة الفولانية 
(فلفلڊٍ) 


تعريف باللغة الفولانية: 

تنتشر اللغة الفولانية غرب أفريقيا في السنغال وجامبيا والكاميرون وغينياء 
كما أن هناك الكثير من المجموعات العرقية التي تتحدث الفولاني لغة ثانية('› 
ويقدر عدد الناطقين بالفولاني ب 13.5 مليون نسمةءوكانت هي لغة الإدارة في 
بعض الممالك متل دولة الإمامية في غرب أفريقيا في القرن السابع عشر 
الميلادي . 

جغرافية اللغة الفولانية: غرب أفريقيا؛ء وتحديدا: في السنغال وجامبيا 
والكاميرون وغینيا. 


1 Timbuctu 
Oo ro | 
۹ oeNioro 


اللون الأخضر يشير إلى انتشار شعب الفولاني في غرب أفريقيا عام 1830م. 


تسمية اللغة الفولانية: تسمى في الفولاني : (فلَفلْدٍ) أو (ملاس#ادم). وفي 
الولوف : (rھPu11a(.‏ وباليوربا: Kifulfulde-) :aيlIgullڊg.(Èdè Flan)‏ 
.(Borgu‏ وبالإنجليزية: (Pulaar)g (Pular)s (Fulfulde)s (Fulani) s (Fula)‏ . 


1 - KEITH BROWN AND SARAH OGILVIE, CONCISE ENCYCLOPEDIA OF LANGUAGES OF 
THE WORLD, Oxford, UK, 2009, p:430. 
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إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 


ك 


تصنيف اللغة الفولانية: عائلة اللغات النيجركونغو < فصيلة لغات 
اتلانتك-كۆنگۆ )Atlantic-Cong0)‏ <> فر ع لغات سناغامبية (Senegambian)‏ 
<+ لغات فو لا-سرير (إءإمS-واں۴)‏ <4لغة الفولاني. 


الحروف العربية للغة الفولانية: 

كانت الفولانية تكتب بالحروف العربية قبل الاستعمار» ثم صارت تكتب 
بالحروف اللاتينية» واستمرت الكتابة بالحروف العربية بشكل متقطع وضعيف 
وخصوصا في بعض مناطق غينياء وهذه الحروف العربية للفولاني': 

أ , ب . ڀ .ت . ٺ. ټ .ج .چ .د.ر.س.ط.غ. ف .ق .ك .ل.م 
ما ن .نچ ند نع هد و یا 


TABLE VIl 
PULAAR / FULFULDE STANDARDIZED ARABIC 


ر 
س 
ط 
ف 
ك 
ل 
م 
ن 
هھ 
و 
ي 
ق 


1- Jonathan Kew, Unicode Technical Committee; SIL International, 2003-07-10, p: 11. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركزر 
ولايسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاريا 


عدد الحروف: 28 حرفا. 


مب» نا نچ نع» ن 


حروف مركبة: 6 حروف: ٤۳‏ مب» ند» نج» نغ» ني 


حروف عربية مفقودة: 10 حروف: ث» ح» ذ» ز» ش» ص» ض» ظ٬‏ ع ع 


لكنها قد تستعمل للكلمات الأجنبية. 


مسار الحروف: عربي + عجمي هه فولاني. 


نظام الكتابة٠‏ ابجدي. 


نص مكتوب بالحروف العربية باللغة الفولانية: 


شو اثر ۳ء ٩‏ 


E‏ بب 


ت ٣١‏ ۳ - سور لقعت 


ا د م ت 


E E aE e ڊو قراح ات ےم‎ 


ال ت الاد سی تھے خش ر ب 


ا اتح ءامٹرا وکر لوا الت ایحا 
وای ا 


SEITE 


بم وڃط نٽ ن يم هريط 
کا 

٭۔ الد ب“ حن مقرل عن حال موولدري 

قت عن کالنصرَ. 
بي کن فو موطن. مام حفن حح 
عو جر ليل حلت قوت حنمل ئ جور 
2 اط بم مل قوت قل ئ جور 
جياطڻ. ساع هن مَل قوئن. سکن جر 
ع تاکن ا غاص عتدارتال ور مَل 
وط تي مَل ڪن ك ري طتط. یاف 
يڊ ملف کے قلت کن قو جير 
موت کن فو كيم ٿقرٽڌن مَل طن قو 
کی قت بر جس وو رّان. 


تیم ر قل ر قوق ت چ س ع د يقل رمت ت 
0 إل ا 2 0 


ay ج‎ 1 
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Ur 


e 
۰ 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 


ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


صورة خاصة باللغة الفولانية. 


كتاب باللغة الفولائية. 
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6- اللغة الفيري- قيدرية 
(الویری-ویدری) 

التعريف باللغة الفيري- فيدرية: 

تستخدم اللغة الفيري-فيدرية في إقليم مركزي جنوب غرب العاصمة 
طهران» ويتركزون حول مدينة ساقه (ساوه)» ولا توجد إحصائيات حول 
عددهم» لكنهم قليل جدا؛ وهم عبارة عن مجتمع ريفي قروي. 

وتتشابه اللغة الفيري-قيدرية مع اللغات الفارسية والأورامية الكردية 
واللورية والجيلانيةء كما تختلف قواعدها عن الفارسية بشكل واضح/'» وكلمة: 
(الفيري-قيدري) عبارة عن جمع للهجتي: القيري (الويرى) ولهجة: فيدري 
(ویدری). 

جغرافية اللغة القيري-فيدرية: إيران» إقليم مركزي» كما في الخريطتين 
التاليتين: 


الدائرة الصغيرة باللون السماوي تشير إلى منطقة اللغة القيري-قدرية. 


1 - حسن رضائي باغ بيدي» گویش ویدری» فرهنگستان زبان وادب فارسی مج جلي گویش شناسی/ ضمیمۀ نامه 
فرهنگستان , جلد 1 شاره 3» ہمن 1383 هش» صفحات: 22-20. 
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هذه الطبعة 


اهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


اللون السماوي يشير إلى منطقة اللغة الفيري-قدرية في إقليم مركزي غرب مدينة قم. 


تسمية اللغة الفيري-قيدرية: تسمى في اللغة الفارسية: (زبان الويرى- 
ودر( yڊlڼنجjıڍa: .(Alviri-Vidari language)‏ 

تصنيف اللغة الفيري-فيدرية: عائلة اللغات الهندوأوربية < فصيلة اللغات 
الإيرانية حه فرع اللغات الإيرانية الغربية < اللغات الغربية الشمالية <ح, 
ENP EEE‏ 

الحروف العربية للغة الفيري-قيدرية: تستخدم الحروف الفارسيةء ولا يوجد 
أحرف إضافية عليهاء وإن كانت تختلف عنها في نطق بعض الحروف”» وهذه 
حروفها الفارسية: 

ا ےآ ا ج چ ر ل کش کن 
, ض . ط , ظ . ع . غ .ف .ق .ك. 

عدد الحروف: 33 حرفا. 

حروف إضافية على الحروف العربية: 5 حروف: آ» پ» چ ڑژ» گ. 

حروف مركبة: لا يوجد. 


n 


E el: 


- حسن رضائي باغ بيدي» گویش ویدری» فرهنگستان زبان وادب فارسی ج ليه گویش شناسی/ ضمیمۀ نامه 
فرهنگستان , جلد 1 شاره 3» ہمن 1383 هھ ش» صفحات: 23-22. 
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هذه الطبعة 


أو تداولها تجاريا 


اهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 


مسار الحروف: عربي سه فارسي. 
نظام الكتابة: أبجدي. 


نص مكتوب بالحروف العربية باللغة الفيري-قيدرية: 

أبيات للشاعر : على محسنى 

ياد الوير 
برا جون قادای بشم دست اونگور الویرده گاهي د بوره بشه صفا بوین الویر د 
به برا و اخواکه ها وبه باباها و ماها سربزن» قده نبش کوچونه های الویر د 
امه خا امه اوکه گردنیده حقی دیرند ته اگر هر کی که بی یی ریشه دیری الویر د 
اگر مقامی دیری يا که سوادی زیادی افتخارش د جمای فرار نکه الویر د 
بورآیا همت کرون مهر و محبت بکرون بهشت دنیا بنا کرون مونی الویر د 
سید و ملا وارباب و رعیت» کارگر شاد آکرون دلمون به دلخوشی الویر د 
اگر خوب بونه همه دل خدا دست اتو رون خدا رحمی کره همه جما راء الوير د 


صور خاصة باللغة القيري-فيدرية: 


آثار من منطقة الوير مكتوبة بالحروف العربية. (موقع: عإ0.٣1۷1ه.wwس).‏ 
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هذه الطبعة 


اهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


7- اللغة الفيلية 

تعريف باللغة الفيلية: 

تنتشر اللغة الفيلية في شرق العراق» وأجزاء من غرب إيران على الحدود 
الوسطى للعراق» وتحديدا في المنطقة الممتدة من مسجد سليمان الى مهران 
جنوباً (داخل إيران) وشيخ سعد وباقصايا وعلي الغربي وزرباطية وبدرة 
وجصان ومندلي جنوباً وغرباً (داخل العراق)» وإلى محافظتي كرمنشاه وأيلام 
شمالاً (داخل إيران)» وخانقين شمالاً (داخل العراق)'. وهناك رأي يقول بأن 
الفيليين هم من أصول سوريةء هَجَّرَهم الآشوريون في القرن الثامن ق.م»› من 
مدينة (حماه) السورية؛ حيث هُجَرَ 30 ألف شخص (أفرادا وعوائل)» إلى 
المناطق الفيلية الحالية» ومع الزمن امتزجوا بالجماعات الأرية واكتسبوا لغتهاء 
لكن اللغة الفيلية بقيت تحمل الكثير من أصولها الآرامية والعربية“»ويرى 
بعض اللغوين أن الفيلية واللورية في إيران لغة واحدة وأن الفارق بينهما لا 
يعدو مجرد اختلاف تسمية بين بلدين» كما يرى بعض الباحثين أن الفيلية لغة 
مختلفة عن اللغات الكرديةء ويرى الأستاذ: هيوا زهندي أنها أقرب ما تكون 
للهجة السورانية الكرديةء كما أن هناك تشابهاً وتداخلات كثيرة بين الفيلية ولغة 
(خانقين والكلهور) ومن الصعب إعطاء رقم تقريبي لعدد الفيليينء ولكن يقدر 
عدد هم ب 500 ألف» وباعتبار أن اللغتين اللورية والفيلية واحدة فإن العدد 
سیکون حدود 6 ملایین . 

جغرافية اللغة الفيلية: شرق العراقء كما في الخريطة التالية: 


1- هيوا زهندي» مقترح للكتابة باللهجة الفيليةء منشورات ئاراس» ط الثانيةء 2007م» ص 65. 
بغداد» ملف اللغة الفيلية» ص 6-4. 


س13[ 


هذه الطبعة 
فداء ن اکر 


ك 


1 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


ml ٠ E 
MES 


: 1 le 


IEEE E SEE EA 


طبيعي لسهل النهرين وحضارته منذ القدم. 


تسمية اللغة الفيلية: تسمى في الفارسية: (فيلى). وبالكردية السورانية: (فه 
يلى)» أو: (17ره۴) بالكردية الكرمنجية. ويالإنجليزية : (ناره۴). 

Nc IO 
الإيرانية خ4 فرع اللغات الإيرانية الغربية < اللغات الغربية الجثوبية‎ 
اللغة الفيلية.‎ < 
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الحروف العربية للغة الفيلية٠“:‏ 

لم يحظ الشعب الفيلي بفرصة لكتابة لغته منذ استقلال العراق» ولذا استخدم 
اللغة العربية» وفي لورستان تستخدم اللغة الفارسية؛ ولهذا ليس كل الفيليين 
يتحدثون اللغة الفيلية أو اللورية . وهناك محاولات في الأعوام الأخيرة لوضع 
حروف للغة الفيلية تعتمد على الحروف العربية» ومنها محاولات الدكتور 
إسماعيل قمندار» والمهندسة بتول شير أميري ملكشاهي» وهذه الحروف 
العربية للغة الفيلية“: 

ا کی یا کت ج چ حح دد رر زوز .شش 
ص . ط . ع . غ . ف .ف .ق .ك.گ .ل.ل .م.ن.ه.و.ۆ.و.ي. 

والحروف التي اقترحها هيوا زهندي تقوم على أساس الحروف التي وضعت 
للغة الكردية السورانية بنظامها الذي تصضحب فيه الحروف الصوامت 
بالحركات» ويبدو لي أن المقترح لم يتم قبوله لأن الفيليين في منطقة تستخدم 
نظام الكتابة المتبع في اللغتين العربية والفارسية. 

عدد الحروف: 38 حرفا. 

حروف إضافية على الحروف العربية : 12 حرفا: پ» چ ر ژ» ڦف» گ»› 
ڵ» ۆ» و ئ» ي» ئْ. 

حروف مركبة: لا يوجد. 
حروف عربية مفقودة: 3 حروف: ث» ض»› ظ. لكنها قد تستعمل للكلمات 


الأجنبية. 


1- الحروف والأمثلة والصور أخذت من مجلة (ميزوبوتاميا) العراقيةء ملف اللغة الفيليةءهناك بحث قيم اسمه: (مقترح 
للكتابة باللهجة الفيلية)ء تأليف: هيوا زهندي» يناقش كيف تكتب اللغة الفيلية بالحروف العربيةء ووضع قواعد لذلك» مع 
مقدمة جميلة حول اللغة الفيليةء ممكن الاستزادة منه» وهو موضوع على الانترنت في أحد مواقع الفيليةء والتحميل مجاني . 
2 - سليم مطر, موسوعة اللغات العراقية, الطبعة الأولى تموز 2009, إصدار: مركز دراسات الأمة العراقية - ميزوبوتاميا 
/ بغداد» ملف اللغة الفيلية» ص 79. 

3 - هيوا زهندي» مقترح للكتابة باللهجة الفيلية» منشورات ئاراس» ط الثانيةء 2007مح» الكتاب كاملا. 


115 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاريا 


نظام الكتابة: ألفبائي. 


نص مكتوب بالحروف العربية باللغة الفيلية: 
EA N‏ 


لقد فات الأوان ولا فائدة 

من المحاولة لحل المسألة 

لو کان طرف النزاع 
يعرف ما يفعله الوسيط لأجله 


رای کى(کیگ) سەر خوه يقذروا موقف الوسيط بينهم 
لكان يفدیه بنفسه 


بزانی بيه س کهر چه ئه ينبغي للمتناز عين أن 


ی کهی وه خرّی 
إذا كنت أنت (مَن) واحدا كن مغرورا أمام الشخص 
فأنا مئة (مَنْ)ءأي آنا أحسن | المغرور. (التكبر على المتكبر 
منك هوالتواضع بنفسه) 


أقول له إنه ذكرء يقول لي 
احابه 


ئەر(ئه گەر) تو يى مه 


نی مه صهد مانم 


ئأیم تا ده ئەسب نەكەفيگ لا يمكن للإنسان تعلم 


واجتهاد 


(نەكەفى) ئە‌سب سواری | ركوب الخیل دون أن يسقط من 


هوكاره نيهرو عليه 


لا ينسكب الماء من يده 


1 - سليم مطر, موسوعة اللغات العراقية, الطبعة الاولى تموز 2009, إصدار: مركز دراسات الامة العراقية ‏ ميزوبوتاميا 
/ بغداد» ملف اللغة الفيليةء ص19-18. 
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8- اللغة القاراقالباقية 
(قاراقالپاق تىلى) 
تعريف باللغة القاراقالباقية: 
لغة رسمية في جمهورية قاراقالپاق ذات الحكم الذاتي التابعة لجمهورية 
أوزبكستان» هناك بعض الأقليات المتناثرة في أفغانستان وروسيا وقازاخستان» 
يتحدث منها بهذه اللغة حدود 450 آلف . 


جغرافية اللغة القاراقالباقية. 
جمهورية قاراقالياق ذات الحكم الذاتي التابعة لجمهورية أوزبكستان» كما 
توضح الخريطتان التاليتان: 


اللون الأحمر يشير إلى انتشار القاراقالياق في آسيا الوسطى. 


1 - KEITH BROWN AND SARAH OGILVIE, CONCISE ENCYCLOPEDIA OF LANGUAGES OF 
THE WORLD, Oxford, UK, 2009, p:988. 
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هذه الطبعة 


إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 


أو تداولها تجاريا 


اللون السماوي يشير إلى انتشار القاراقالپاق في جمهورية أوزبكستان. 


تسمية اللغة القاراقالباقية: تسمى في اللغة القاراقالپاقية: (قاراقالپاق تىلى) 
Qoraqalpoq ) :ãzSڊ jgÎlıg .(Kapakaııak Tiri) :gÎ (Qaraqalpaq tili) : Î‏ 
نان). وبالأيغورية (قارا قالپاق تhطa(.‏ ,allتlزIخية:‏ ) Kapakaııax‏ 
).و بالفارسية (قرەقالپاقی). وبالروسية: ) .(KapakaJımıakckHÃ‏ 
وبالإنجليزية: (Karakalpak language)‏ 1 

تصنيف اللغة القاراقالباقية: عائلة اللغات الأورال الألتائية < فصيلة 
اللغات التركية < فرع اللغات القپتشاقية < لغات قپتشاق- نوگأي < 
اللغة القاراقالياقية. 

الحروف العربية للغة القاراقالپاقية: كانت تكتب بالحروف العربية حتى 
عام 1928م عندما قرر الاتحاد السوفييتي كتابة كل لغات الجمهوريات 
السوفييتية بالحروف اللاتينية ثم جاء قرار كتابتها بالحروف الكريلية عام 
0م“ وبعد استقلال جمهورية أوزبكستان وتحول لغتها للحروف اللاتينية. 


| أكادمية‎ )BIKH HapoıoB COBe1CKOO C°01032( کتاب: لغات شعوب الاتحاد السوڦيتى:‎ -1 
ية العلوم‎ P ی‎ E : 
.5 1 م› ص‎ 1968 ¢(HHCTHTYT A BIKOSHAHH4) Jgzn «(AkaremHg Hayk CCCP) .ةqiqڈوسلا‎ 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركزر 
ولايسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاريا 


بدأت تتحول اللغة القاراقالياقية تدريجيا للحروف اللاتينية منذ عام 1994ء 
وهذه حروفها العربية: 

- الحروف بشكل مختصر: 

ا ب» پ» ت» ج» چ خ» د» ر» ز» س» ش» غ» ف» ق» ك» گه ك ل» » 


ن» هه ه» وء و و» ی» ی. 


تفاصیل الحروف('. 


ب په ت ج چ ح د ر زز 
ch j p‏ 


ن هھ هه و و وق یىی ي 
yy jl WwW‏ 


i] [iw] [w] [u] [oe] [ee] [h] [n] 


. (تنبیه): الحرفان: (ح( و(ع)“ سقطت نفطتاهماء والصحيح: (خ) (). 
- حروف القاراقالباق العربية والكريلية واللاتينية التي استخدمت مقارنة 


« 
., بيعص‎ 
a». 


1- موقع آومنیگذوٽ http://www.omniglot.com/writing/karakalpak.php‏ : 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاريا 


ت |2[ 


Fig. 2. Karakalpak alphabet from Karakalpak primer [Nurlan Joomagueldinov 's scans collection with no 


rirles] 


| قاراغالفاق تاند گی 

رف بیلگی لەری 
٣ |‏ تج چ د و زس ع ف 
ق کے ک گل م ت ود د د 


| (ئ) ي ےه 


حروف القاراقالباق كما نشرها بعض الباحثين 
عد الحروف: 8 حرفا. 
حروف اضافية على الحروف العربية : 8 حروف: ب» چ گ» گ» ه» و 


و 


(0 


حروف مركبة: لا يوجد. 

حروف عربية مفقودة: 8 حروف: ٿ» ح» ذ» ص» ض» ط ظ ع. 

لكنها قد تستعمل للكلمات الأجنبية. 

مسار الحروف: عربي ے فارسي ه قاراقالٰپاقي. 

نظام الكتابة: ألفبائي. 

كلمة (قاراقالياق) مكونة من (قارا) وتعني: أسود و(قالباق) تعني: القبعت 
وذلك لأن هذا الشعب يعتمر القبعة السوداء طول حياته. 


1 - Ilya Yevlampiev, Karl Pentzlin, Nurlan Joomagueldinov, Revised Proposal to encode Arabic 


characters used for Bashkir, Belarusian, Crimean Tatar, and Tatar languages, 20 May 2011, p: 8. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


9- اللغة القازاقية 
(قازاق تىلى) 

تعريف باللغة القازاقية: 

اللغة القازاقية لغة رسمية في جمهورية قازا قستان» ولغة إقليمية في الصين 
(1 مليون) ومنغوليا'» ويتحدثها 12 مليون نسمة» وهي لغة مفهومة في مناطق 
أخری من آسيا الوسطى وتترستان وبشكيريا والقرم. 

جغرافية اللغة القازاقية: القازاق من الشعوب الرحل مثل بقية الشعوب 
التركيةء كما عرفت الاستيطان في نفس الزمن» لذا نجد الأقاليات القازاقية 
منتشرة خارج الحدود» مثل ما أنهم متوز عون داخل جمهوريتهم» وكانت 
قازاقستان دولة صغيرة من حيث المساحةء ثم قام الاتحاد السوفييتي بإعطائها 
بعض الأقاليم الروسية ذات الأغلبية الروسية فزادت مساحتها على هذا النحوء 
لكن على حساب التكوين الإثني» كما يبين الإحصاء التالي نسبة القازاق في 
قازاخستان: 


2009 | 2008 | 1999 | 19089 | 1979 | 1970 | 1959 | 1939 | 1926 | 1911 | 7 


سإ ود [ هھ | و | مد | مدد | مد | مد | ددد مد [مو| »| 


إحصاء عام 2009م يبين نسبة المجموعات العرقية في قازاقستان» على 
النحو التالي: %631 قازاق»› %237 روس» %29 أوزبك» 0402۰1 
أوکرانیین» %14 أَيْعر» %13 تتار» %11 ألمان» %45 آخرين. 

E E TOE EE E 
وأوزبكستان:‎ 


1 - Andrew Dalby, DICTIONARY OF LANGUAGES, A & C Black London, p:308. 
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هذه الطبعة 


هداء من المركز 


1 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
إهداء من المركزر 
ولايسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاريا 


ف 


” 9 چ‎ 
eG 
Afghanistan ر‎ EL 
^ 
3 1 
که‎ 
a 


ر 
ر ف ILM,‏ 


اللون السماوي يشير إلى انتشار اللغة القازاخية في الصين وقازاخستان ومنغوليا وأوزبكستان. 


الفترة الزمنية لكتابة للغة القازاقية: من بداية القرن التاسع عشر» حتى عام 
17 

تسمية اللغة القازاقية: تسمى في اللغة العربية : اللغة القازاخية أو القازاقية. 
وباللغة القازاقية: (قازاق تتلسی) .(Ka3sak Tiri) (Qazaq tili)‏ وبالإيغورية: 
(قازاق تىلى)› أو: (قازاق چه).وبالأوزبكية: (نات وه02ه). وبالتركية: قازاقتشه 
(ء)هzه×).وباللغة‏ المغولية : (د× ×هةه)).وبالطاجكية: زبان قزاقي 
Ka0K2(‏ 3460#). وبالفارسية: (زبان قزاقى). وبالروسية : قازاخسكي 
.)KasaxckH  13IK)‏ وبالصينية: ھاسlك‏ 4*72 .(Hãsùkè yü)‏ 
وباليابانية : كازفو (0ع-fu‏ ەھ 77# ¥ 77). وبالكورية: كاجاهو (¶54]إ7) 
.Kajaheueo‏ 


. (Kazakh) وبالإنجليزية:‎ 
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تصنيف اللغة القازاقية: عائلة اللغات الأورال الألتائية حه فصيلة اللغات 
التركية < فرع اللغات القپتشاقية < لغات قپتشاق- نۆگاي < اللغة 
القازاقية. 

الحروف العربية للغة القازاقية: كتبت اللغة القازاقية في بداية القرن التاسع 
عشر بالحروف العربية وحققت نهضة أدبيةء وفي عام 1917م فرضت روسيا 
كتابتها بالحروف الكريلية . وفي ذلك الوقت لم يكن مقبولا كتابتها بالحروف 
الكريليةء لكن الحكومة السوفيتية قمعت كل مظاهر الاحتجاج» ومع ذلك بقيت 
الحروف العربية في المدارس الدينية» ومع استمرار الاحتجاجات الوطنية 
القازاخية حظرت الكتابة بالعربية حتى في المدارس الدينية» وصارت تكتب 
بالحروف اللاتينية عام 1928م» وفي عام 1940م أعيدت كتابتها بالحروف 
الكريلية. 

تكتب اللغة القازاقية في قازاقستان رسميا بالحروف الكريلية» وفي الصين 
بالحروف العربيةء كالتي تستخدم للغة الإيغوريةء وفي أكتوبر 2006م أعلن 
رئيس قازاقستان نور سلطان نزار باييف دعمه لاستخدام الحروف اللاتينية بدلا 
من الحروف الكريليةء والحكومة القازاقستانية نشرت دراسة في سبتمبر 
7م قالت فيها إنه من الممكن التحول إلى الحروف اللاتينية خلال 12-10 
سنة بتكلفة 300 مليون دولارء ثم أعلن الرئيس نور سلطان نزارباييف قراره 
بالتخلي عن فكرة التحول إلى اللاتينية الحروف لأن القازاخ استخدموا الحروف 
الكريلية مدة70 عاماء ولأن قازاقستان فيها أكثر من 100 قومية تستخدم 
الحروف الكريلية؛ وبالتالي نحن بحاجة للاستقرار والسلام . 


1 - كتاب: لغات شعوب الاتحاد السوقييتي: (°01032 H407]08 ٥08100۲0‏ K1اط3)‏ أكاديمية العلوم 
السو ڍتيh: »)HHCTHTYT A BIKOHAHHS) 3g «(Akaremzıs4 Hayk CCCP)‏ 1968م› ص 53. 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


وهذه حروف اللغة القازاقية العربية باختصار': 

ا e‏ ب» پ» ت» ج چ ح» ده ر» ز» س» ش» ع» ف» ق» ک» گ» ل» م“ 
ن» ك» هھ » و› ۇ› ۋ› ۋۇ› ۇ› ۋ› ۆ»› ى» ى» ي» لاء د 

- الحروف القازاقية العربية مقارنة بالحروف الروسية واللاتينية» وكيف 
نطقها وفق الحروف الدولية (۲۸)/': 


| ءا ب پ ت ج چ ح د ر زس 
dãl xa xa ü ta pa‏ 


siyn zayn re xa üş jiym ba ْhãmze- ãlip 
noqat ãlip 
Ss د‎ r d 4 ¢ j t p b ã a 


[sS [Z [f] [d4 [xX [9] [5] 14M FM mM E 


hã hã kãf ûŞ nun miym lãm gãf kãf qaf fa ayn şıIyn 
eki köz noqat 
hã ت‎ 1 n m | 9g kK q f Ö Ş 


[hM] [lie] [ox] [n] [(m] [O] [8] [kK [ql [o] [< ÛJ] 
.: ۴ 

و ءو و وؤ ق وۆ ىیءىیي - لل 

lãm-  hãmze ya eki hãmze- ya waw waw üş hãmze-waw waw- hãmze- waw 


ãlip (dãyekşe) noqat ya qusbelgi noqat damma damma waw 
la : ¥۷ أ‎ ۱ ۷ 0(f) 1 u oe 0 


[la] (f Û] [9 [o] [v] [yY] [e] [u] [ye] [yu] 


- (تنبيه): في السطر الأول حرف (خ) وليس (ح). 

عدد الحروف: 35 حرفا. 

حروف إضافية على الحروف العربية : 14 حرفا: أء پ» چ گە 
ۋ» ۇۇ ۆ›ی»› ىلا ئ 

حروف مركبة: 4 حروف: و» ۇ» لاء ی. 

حروف عربية مفقودة: 8 حروف : ث» خ» ڏ» ص» ض»› ط ظط غ. 


1 - تۇرسۇنجان سۇلتان»› ئۇچۇر ئالماشتۇرۇشتا ئىشلىتىدىغان ئۇيغۇر قازاق قىرغىز يېزىقلىرىنىڭ كودلاش ئۆلچىمى ۋە خەت 
نۇسخىلىرى توغرىسىدا›ء 2011› ص 6-5. (باللغة الإيغورية) 
http://www.omniglot.com/writing/kazakh.htn :توJگıigÎ‎ gyn - 2‏ 


د1260 ج 


لكنها قد تستعمل للكلمات الأجنبية. 

مسار الحروف؛ عربي سه فارسي سه قازاقي. 

نظام الكتابة: كانت نظام أبجدي» ثم تحولت إلى نظام ألفبائي (لكل حركة 
ڪرنا نل 


نص مكتوب بالحروف العربية باللغة القازاخية : 

النشيد الوطني لقازاقستان (ساa#5‏ 1 K232×‏ »iۍMe)»›‏ تم اعتماده في 7 ینایر 
6ء» على أغنية تبت في عام 1956م» من کلمات جُمَگن نجمدينوف 
(جۇمەكەن ناجىمەدەنوف) أو : )ظo#eıeڀHoki ›0Kymeken‏ وقام رئیس 
قازاقستان نور سلطان نزاربايف بتعديل الكلمات قبل اعتماده» وهذا هو 
a O‏ 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاريا 


الٿسڻ کۇڻ اسڀاڻي: 
الثسن ان دا انس : 
ەرلىكشڭ داستاثی _ 
ەلىمك قار اشيی! 


دەجالدەن در دەقشس : 
داققشمز شفتېی عوی› 

تامسسڻ بارهامقاسن› 

قازاعىم مىقتی عوي ! 


قاپىرهاىسى: 
ماك دنم ۽ املك دنسم ؛ 
گۇلىڭ پولىپ ەگىئەمىن. 
جىرىڭ بولىپ ئتوڭىلەمىن› ەلىم! 
ئۋعانڻ جەرىم مەنىڭ ‏ قازاقتئانىم! 


ۋریاققا جول اشقاڻ› 
كەڭ بايتاق جەرىم پار. 
بىرلىڭى جار ا شقان : 
ناو دلسىز دنم بازر. 
قار سی العارن واقتت: 
اک كف دو نداي . 
بىژدىنڻ ەل باقتتى : 
بىژدىن دل وسنداي ! 


قاپىر هانسی 
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(e) 
النشيد باللغة القازاقية بالحروف الكريلية | الترجمة العربية للنشيد("‎ 


سماء الشمس الذهبيةء 

سهل الرمال الذهبيةء 
أسطورة الشجاعة - 
انظر إلى وطني! 

منذ العصور القديمة 

«J[aHKBIMBI3 IBIKTBI FON‏ اا ا 
<HambıcbIH 6ÖepmereH‏ لم يتنازلوا عن کبریائهم 
!Ka3aFBIM MBIKTBI FOĞ‏ شعبي الكازخستاني قوي! 


‘AIITBIH KYH ACIAaHBI 

<AJITBIH 9H XaJIacbI 

EpJHIKTIH XAaCTAaHBI - 
!EJıime KapaIııbI 


«E>keJıyteH ep X1ereH 


KaubıpDMacCcul:‏ الجوقة, 
meHilH eNn1M <‘MeHiH CNnIM‏ وطني»› وطني»› 
yniy Gonbın ecineMiH‏ [< كزهرتك سأکون مزروع»؛ 
enim! ZKolpbıH Gonbvi1n moezineMiH‏ كأ غنيتك سأفيض» و طني! 
ITyeaH DicepiMm MeHiH KAda3QaKCMQHDIM‏ ار ض وطني! کازاخستاني! 
pIaKKAa KOJI aIIKaH‏ ¥« الطر يق مفتوح للأجيال القادمة 
Kem OalTrak zkxepIM Oap.‏ لدئ ارک وسو 


‘b1pıT1 xapackaH‏ وحدتها حقيقيةء 


.ToyeJIc13 eJı1M Oap‏ لای رر ا 


«KapcbI aAJIFAaH YAKBITTBI‏ لف رخنت ب الر مان 


MOHIIIIK XOCBIHIaAH. 
کصديق ابدي»‎ 1 


‘B13IIH €JI1 OAKBITTBI 
e iH K 


! B131H €JI OCBIHaH 
كذلك هو بلدنا.‎ 


:KauvlpMacbl 


1- الترجمة أخذت من موقع (ويكيبيديا)» مادة (كازاخستاني). 
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- نص آخر قازاخي بالحروف العربية 


بورونض اوتکان ذامانده بر دانشیند کیش بغداد شهری ننك بر 
اولکان فاض سى ننك اویونه کبلسرب قونوبنی قاضی برلان 
سویلاسبب فاضی فی سوزکا جینکابر وبنی صوندہ ھی قورفوب بول 
مغان کیلگا ن بر به ایکان ` مثنڭ فاضسسلیغرمنی : تارٽوب آلصه كيراك 
نه ده بول ادرب ی بېروب اورنومسده فلابو ن دیب 


bypyH5y öTEÛR saxagıa jp Zanucıar Kjci Bagzar cÃpi- 
Hj jp ŞIKO kasucuamg jjjHo kelin konyıry. Kaskı—njnãn 
cöflöcjı, kasa cösro yegã-ĞepjnTj. Coma kast kopkyır, „y2 
xata Kelrãr 6jp 6alê: xerjH Ka3HAHREHIMHH TAaPTEIO—8&1Ca, 
Eepûk! He-1ã 01C4, ÛJŞaH YaZHHHIN, CH Öepjr, OPEJuXa ka.1a- 
jm!“ xer, karkRmga akKELIXACHIITH. 


كتابة قازاخية بالعربية تعود لعام 1902م» 
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0- اللغة القبائلية* 
(Taqbaylit) (to ZW O0 Ss N <F)‏ 

تعريف باللغة القبائلية: 

هي لهجة من لهجات اللغة الأمازيغيةء يتحدثها سكان منطقة القبائل بشمال 
الجزائر إلى جانب الجاليات القبائلية بدول أوروبا الغربية. ويقدر عدد المتحدثين 
بها بأكثر من 5 ملايين في منطقة القبائلء و بأكثر من 9 ملايين في بقية أنحاء 
العالم. وهي اللهجة الأمازيغية الأكثر انتشارا بعد لهجة الشلحة (جنوب 
المغرب) ويأتي بعدها اللهجة الشاوية في الجزائر' . 

جغرافية اللغة القبائلية: 

تتركز في شمال وشمال شرق الجزائر» ولا سيما في أقاليم بجاية وسطيف 
وتيزي أوزو وبومرداس بويرا ...الخء كما يتضح ذلك من الخريطة التالية: 


منطقة اللغة القبايلية في شمال الجزائر. 


* - للاستزادة راجع مادة اللغة: الأمازيغيةء الريفيةء الشاويةء الشلحاء الطوارقية من هذا الكتاب. 
Andrew Dalby, Dictioary OF LANGUAGES, A & C Black London, P: 295.‏ - 1 
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هذه الطبعة 


أو تداولها تجاريا 


اهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 


الأقاليم والبلدات التي تنتشر فيها اللغة القبائلية. 


تسمية اللغة القبائلية: 

)+ ٠ه‎ 7 ©٠ ك‎ ١١ > +( تسمى في اللغة القبايلية: إقبائلت» أو: تفبايلت‎ 
(Lingua cabila) :ةıllطıإلlڊ,‎ (Le kabyl1e) :يiرفlls‎ . (Taqbaylit 
(Idioma cabilio) :ةينlبسإylبو‎ 

وبالروسية: (×1ط43 )Ka6mıbckHÎ‏ وبالإنجليزية: (عy1اa&)›‏ أو: 
.(Kabylian)‏ 


ٹنیا اللغة القبائلية: اللغات الأفروآسيوية < اللغات البربرية < 
بربرية شمالية (أطلسية) < القبائلية. 


الحروف العربية للغة القبائلية: 
كتب الأدب القبايلي بالحروف العربيةء ولا تزال الحروف العربية تستخدم 


بشكل واسع» وإن كانت الحروف اللاتينية بدأت في العقود الأخيرة تثخرج 
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هذه الطبعة 


اهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


الحروف العربية من الاستعمال»ء يدعمها عدد كبير من القبايليين في أوروبا 
الذين لا تتوافر لديهم الحروف العربيةء ومع الوقت أصبحت الحروف اللاتينية 
محلها لقلة الإنتاج الأدبي بها ولقلة من يعرفها. 


- وهذه حروفها العربية: 

ا. ب .ٿٽت.ث.ج.ح.خ.د.ذ.ر.ړڕ .ز.س.ش .ص .ض .ظ. 
ط. ع .غ .ف .ق .ل.ک.کا.گ .گا.م.ن.ه.هھ.و.ۋ.ي. 

- أبجديتاها العربية والتافيناغ: 


هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


عدد الحروف: 33 حرفا. 
حروف إضافية على الحروف العربية : 5 حروف: کے گے گ» ؤء ړ 
حروف مركبة:لا يوجد. 
حروف عربية لا تستعمل: لا يوجد 
مسار الحروف: عربي س عجمي ب أمازيغي. 
نظام الكتابة: أبجدي. 
نص بالحروف العربية باللغة القبائلية: 


نص باللغة القبايلية يعود لعام 1833م”'. 


نص باللغة القبايلية يعود لعام 1904م . 


1- The Gospel in Many Tongues, British and Foreign Bible Society, 1921, P: 54. 
2- The Gospel in Many Tongues, British and Foreign Bible Society, 1921, P: 54. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركزر 
ولايسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاريا 


- من شعر الزاهد محمد السعيد تازروت (1883 - 1963م): 
لاصلیس ذيحيلي 
e‏ 
چ 
ب اکن پبعو پیلنی 
ر ا 
و 
- أمين أيسيريذن إواكلي 
- آنوريس يغلي 


- خاس مرّيث أرذيالي واس 


صورة خاصة باللغة القبائلية؛ 


صورة لترجمة معاني القرآن للغة القبائلية طباعة مجمع الملك فهد لترجمة القرآن. 
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1-اللغة القبردية 
(KB303PIGH033)‏ 

التعريف باللغة القبردية: 
في جمهوريتي قبردينو-بلقارياء وقراتشاي-شركس التابعتين لروسيا الاتحادية 
وبعد الحروب الروسية للسيطرة على القفقاس هاجر عدد كبير من القبرد إلى 
تركيا وبدرجة أقل إلى الأردن وسوريا ‏ وإسرائيل والعراق؛ حيث يقدر عددهم 
في الأردن ب60 ألا وعددهم في سوريا يقدر ب 45 ألفاء ويتحدت اللغة 
القبردية في عموم تركيا ما يقرب من مليون؛ ويوجد تجمع في ولاية قيصرية. 

تتكون اللغة القبردية من مجموعة من اللهجات؛ من أهمها: لهجة القبردية 
الكرى «(Greater Kabardian)‏ ولهجة: بساني (Beslenei)‏ أو : .(Besleney)‏ 
وبعض اللغوين يعتبر القبردية شكلا من أشكال اللغة الأديغية؛ كما أن بعض 
الأديغية. 
قبردينو-بلقارياء وقراتشاي-شركس» وفي جمهورية تركياء كما تبين في 
الخرائط التالية: 


1 - B. H. SIpıreBa / B. M. CoJHIEB , SI3bIKM Mpa: KaBka3ckHe 43bIKH, POCCHDICKA SI 
AKAJEMIJSI HAYKK, DHIHCTHTYT S4A3bIKO3HAHHS, MockBna 1998, C: 103. 


ف ن يارنسيقا / ف م سولننسيێّف > لغات العالم: لغات القفقاس › الأكاديمية الروسية للعلوم > معهد اللغويات » موسكو 
8,؛,؛ ص: 103. (باللغة الروسية). 
2 - للاستزادة يمكن الرجوع لمادة (اللغة الأديغية). 
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هذه الطبعة 


إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


Map Viewer Options 


HETO 
Kabard in -Balkar 


Abkhazia) 


Sameg relo:ZzemolSvaneti 


فی جمهوريتى قابارديان-بلقار» وأؤسيتيا الشمالية. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركزر 
ولايسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاريا 


اللون السماوي يشير إلى تركز الناطقين باللغة القباردية في محافظة قيصري التركية. 


.)»ط365pG[639( تسمية اللغة القبردية: تسمى في اللغة القبردية:‎ 
۸ 526ap151-( : وبالقرتشاي-بلقار‎ .)»536p11633( وبالأديغية: قبَرْدايبْرَه‎ 
Kaecro#H-) :Ãzڌw‎ lı .(KaGapııa-uepkec KڱIE)‎ :ÃzagكJlڊs‎ .(qepkec THıı 
Kabardin-) ).و بالاذربيجانية:‎ barey e( وبالتركية:‎ .(Tepkecar EB3ar 
.gs®sM OM o0 JB») qabardouli ena) وبالجورجية: قَبَرْدو ذي‎ .(çorkoz dili 
).و بالفارسية:‎ a6a pH 0-epkecckH 43BIK ) وبالروسية: قاڊردِينو تشر کسکي‎ 
.(Kabardian language) (زبان کاباردی). وبالإنجليزية:‎ 

East Circassian) (Kabard) (Kabardino- <) (Beslenei) تسمیات أخرى:‎ 
.(Cherkes) (Kabardo-Cherkess) (Upper Circasslan 


تصنيف اللغة القبردية: عائلة اللغات الففقاسية < فصبلة اللغات الففقاسبة 
الشمالية الغربية < فرع اللغات الشركسية < اللغة القبردية. 
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الحروف العربية للغة القبردية: كانت تكتب بالحروف العربية كبقية لغات 
شمال القفقاس» حتى عام 1923م حيث كتبت بالحروف اللاتينية» واستمرت 
حتى عام 1928م؛ حيث أصبحت تكتب بالحروف الكريليةء وهذه حروفها 
العربية وبقية الالحروف الصوامت غير مصحوبة بالحركاتات التي استخدمت 
لها داخل روسيا وبلاد المهجر: 


- الحروف العربية بشكل مختصر: 

(ئ) ١ ٤‏ به پ» اء ت م» ج (گ)» € ج (ګ)» ح» خ» خو خ» 
خو» د» ذ» ر» ز» ز» ژ» س» ش» ص» ض» طه ظ عو» غ (غ)» غ (ت)» ف» 
فه ف ق» قو ق قو کو گو ( گو)» ل ل» لل» م می؛»ن» ۵ ٩‏ 
7 ی (و)» و› ۆ (ۆ)» ى. 


ا كتاب: لغات شعوب الاتحاد السوقييتي: (°01032 H407]08 ٥088100۲0‏ 1اط3) أكاديمية العلوم 
lلسgڌكüıتيa: »)HHCTHTYT BIKO HHH) 3e «(Axaremnsı Hayk CCCP)‏ 1968م› ص 23-22. 
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هذه الطبعة 


أو تداولها تجاريا 


إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورٍقیا 
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1 - AERT H. KUIPERS, PHONEMEA AND MORPHEME IN KABARDIAN (EASTERN ADYGHE), 


MOUTON & CO .'S-GRAVENHAGE, 1960, PP: 116-117. 
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هذه الطبعة 
ھهداء من المر 
أو تداولها تجاريا 


ولايسمح بنشرها ورقیا 


( 


عدد الحروف: 53 حرفا. 


الحروف المعدلة على الحروف العربية : 

2 حرفا: پ» لاء بث« گ» €» چ ګ» خو» خ» خو ز؛ ژءعو؛ غ (ت )» 
غ ()» ف» ف قو٬‏ ق ڦو» کو» گوء گوء ل لے» می ہا (3 ہی )ہو 
و ۆ. 

حروف مركبة: 11حرفا: خو خو» عو» قو» فو کو»گو» گو» می» 
(3 ہی ٢ہو‏ , 

حروف عربية لا تستعمل: 5 حروف: ث» ع» غ» ك» ه. 

لكنها قد تستعمل في الكلمات الأجنبية. 

مسار الحروف: عربي س فارسي س قبردي. 
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هذه الطبعة 


اهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


2- اللغة القرّنشاي-بلقارية 


(KbapaYaH-MaJIKbap THJI) 


التعريف باللغة القرثشاي_بّلقارية: 

لغة القَرَثشاي-بَلقار إحدى اللغات التركيةء يتحدثها حدود 315 ألا يتركزون 
في جمهورية قراتشاي-شركس» وجمهورية قباردين-بلقاريا الروسيتين» كما 
يتوزع الناطقون بهذه اللغة على جمهوريات قازاخستان وقرغيزيا وأرمينيا 
واوزبكستان وآذربيجان'» وتنقسم لغة القَرّثشاي-بّأقار إلى لهجتين أساسيتينء 
لهجة: قرّتشاي-باكسان-نشيگم» واللهجة الأخرى: البلقاري» تتميز اللهجة الأولى 
بنطق الصوتين: (تش) و(ج)» بينما ينطقان باللهجة البلقارية: (نس) و(ز) على 
التوالي. 

جغرافية اللغة القرثشاي-بلقارية: روسياء وتحديدا جمهورية قراتشاي- 
شركس» وجمهورية قباردين-بلقاريا الروسيتين شمال القفقاس على الحدود 
الجورجيةء كما في الخريطتين التاليتين: 


اللون السماوي يشير إلى انتشار لغة القرتشاي. 


' Talat Tekin & Mehmet Ölmez, Tiirk Dilleri- Giriş - Yrldrz Dil ve Edebiyat2, Istanbul, 
2003, S: 118. 


- طلعت تكين و مد أوْلْمَز؛ اللغات التركية -مداخلات- » ص 118. 
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هذه الطبعة 


اهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


Map Viewer Options 


a Legend 


الفترة الزمنية لكتابة للغة القرثشاي-بلقاريّة: من أواخر القرن التاسع عشر 
حتی عام 1924م. 

تسمية اللغة القرّثشاي-بّلقاريَة: سميت هذه اللغة ب(قرَثشاي) (بلقار) نسبة 
إلى منطقتين جغرافيتين وليس لمجموعتين عرقيتين» لأن القرّثشاي والبقار 
قبيلة تركية ذات ثقافة واحدة استوطنت المنطقة منذ زمن طويل» ومسمى بلقار 
جاء من اسم شعب: بۆلگار (Bolgar)‏ أو: (Bulgar)‏ الذي عاش شمال 
القفقاس وبلغارياء ومن هذا الشعب جاء اسم جمهورية بلغاريا (aنrعاBu)‏ 
(للگاريا) . وتسمى هذه اللغة في لغة القرثشاي -بأقارية. قرَثشاي مأقار 
.(Knapauali-MaJIKbap THT)‏ 

وبالتركية: قرنشاي- بلقار جه (Karaçay-Balkarca)‏ وبالآذربيجانية: 
.(Qaraçay-balkar dili)‏ 

وبالاوسيتية: (32rۍ* par‏ ضaxba-epecearمX).‏ وبالفارسية: (زبان 
کاراچایی-بالکاری). 
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هذه الطبعة 


إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


وبالروسية: گر تشايقز بكار سنكي .(KapaıaeB0o-6aJ1KapCKHÎÎ 311K)‏ 
وبالإنجليزية: .(Karachay-B alkar language)‏ 

تصنيف اللغة القرّنشاي_بلقارية: عائلة اللغات الأورال الألتائية <+ 
فصيلة اللغات التركية < فرع اللغات القيتشاقية < لغات قبتشاق-كومن 
(Kypchak-Cuman)‏ < اللغة القَرَثشاي-بَلقاريّة. 

الحروف الفر ية لاف الق شاي باقر م كت بالحررف المربياة ما 
أواخر القرن التاسع عشر الميلادي» حتى عام 1924م عندما فرض الاتحاد 
السوفييتي كتابتها بالحروف اللاتينية 

وفي عام 1937م فرض الاتحاد السوقييتي كتابتها بالحروف الكريلية'» 
وهذه حروفها العربية: 


م هه 2 
هه ت چ“ چ خ» د» ر» ز» ژ» س» ش» غ» ف» ق» ك» گ» ڭ» ل» 


م» ن» هه ه» و» ۋق › وۆ» ي» ی 


1 - كتاب: لغات شعوب الاتحاد السو قييتي: (°01032 H407]08 ٥088100۲0‏ 11ط3) أكاديمية العلوم 


.56 1968م› ص‎ »)HHCTHTYT ABIKO3HAHAF) 3¢ «(AKaremnsı Hayk CCCP) :hيتı السو‎ 
* - Ilya Yevlampiev Karl Pentzlin, Nurlan Joomagueldinov, Proposal to encode Arabic 


characters used for Bashkir, Belarusian, Crimean Tatar, Karachay, Karakalpak, and Tatar 
languages, consideration by JTC1/SC2/WG2 and UTC, 28 April 2011, P: 15. 
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هذه الطبعة 


إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركزر 
ولايسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاريا 


عدد الحروف: 30 حرفا. 

الحروف الإضافية على الحروف العربية : 10 حروف: پڀ» چ ڙ٬‏ گ٬‏ ك 
A‏ ۋ› ق › و“ ی. 

حروف مركبة: حرف واحد: ي. 

حروف عربية لا تستعمل: 8 حروف: ث» ح» د» ص» ض۰ ط» طض 2 

لكنها تستعمل في الكلمات الأجنبية. 

مسار الحروف؛ عربي Lu‏ فارسي› عٿماني ه قرَٽشاي-بَلقاري. 

نظام الكتابة: أبجدي. 
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3- اللغة القرغيزية 
(قىرعىز تىلى) 

تعريف باللغة القرغيزية: 

يتحدثها حدود 4.5 ملايين نسمةء يتركزون بالدرجة الأولى في جمهورية 
قرغيزياء وهناك مجموعات قرغيزية في طاجكستان والصين وأفغانستان 
وقازاخستان/ . 

جغرافية اللغة الفرغيزية: وسط آسياء وتحديدا جمهورية قرغيزستان» وهذه 
خريطة تبين انتشار اللغة القرغيزية في قرغيزستان والصين وطاجكستان 
وشمال أفغانستان: 


اللون السماوي يشير إلى انتشار اللغة القرغيزية. 
الفترة الزمنية لكتابة للغة القرغيزية: كانت تكتب بالحروف العربيةء وفي 
مصحوبة بالحركات إلى نظام الحروف مصحوبة بالحركات» وفي عام 1928م 


1 - KEITH BROWN AND SARAH OGILVIE, CONCISE ENCYCLOPEDIA OF 
LANGUAGES OF THE WORLD, Oxford, UK, 2009, p:610-611. 
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هذه الطبعة 


اهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


N NEE ES 


تسمية اللغة القرغيزية: تسمى في اللغة القرغيزية: (قرعىز تبلى) أو: 
.(KsıprbI3 THUIH) :sÎ (KbıprbI34a) (Kırgız til) :gÎ <(Kırgızça)‏ 
وبالقاز قي : .(KIpFB13 Tiji)‏ وبالأيْعُورية: (قىرغىز تىلى). وبالمنغولية: قرغز 
3× 13 KBp).وبالصينية:‏ جي آر ج س (0ر ئز[ (18 97 › أو: 
کی آر کی زي Kuprı3cKıl ) : ةسgرلڻڊıو „1/73118 ) K'8 r)è71 y(‏ 
.(AI3BIK‏ وبالإنجليزية: (Kyrgyz)‏ و (Kirgiz)‏ و (Kirghiz)‏ و (Kyrghiz)‏ 
.(Qyrghiz)y‏ 

تصنيف اللغة القرغيزية: 

عائلة اللغات الأورال الألتائية < فصيلة اللغات التركية < فرع اللغات 
القپتشاقية < اللغات الجنوبية (قازاق- نۆگاي) < اللغة القرغيزية. 

الأبجدية العربية للغة القرغيزية: كانت اللغة القرغيزية تكتب بالحروف 
الأورخونية» وهي حروف تركية قديمةء ثم تحولت منها تدريجيا للحروف 
اقرا جت بحت رامن ل كرما قر قري ك ان الوه 
بالحروف اللاتينية عام 1927م» حتى 1940م» عندمافرضوا الحروف 
الكريليةء وبعد استقلال قرغيزستان جرى الحديث عن خطة للتحول مرة 
أخرى للحروف اللاتينيةء لكنها لم تنفذ. 


النظام القديم لكتابة اللغة القرغيزية يعتمد النظام الأبجدية المعمول به في 
اللغة العربيةء لكن القرغيز في الصين طوروه للنظام الألفبائي» والحروف 


أ كتاب: لغات شعوب الاتحاد السوفييتي: (SBbIKM Hapoıos CoeeTCKOro C01034)‏ أكاديمية العلوم 
السوقييتية: ›)HHCTHTYT HBIKOSHAHH) 3¢ «(AKaremHs Hayk CCCP)‏ 1968م› ص 54. 
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هذه الطبعة 


هداء من المركز 


1 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاريا 


العربية لا تزال تستخدم في الصين بشكل رسمي في إقليم شنيانج (غرب 
الصين)» وهذه الحروف القرغيزية: 


_ الحروف یشکل مختصر (1). 
ا» ب» پ» ت» ج٬‏ چ ح» د» ر» ز» س» ش» ع» ف» ق» ك» گ» ل» م» ن» 


لف › و› و› ۋ› ۋ› ۋ› ى› ئ. 
- الحروف القرغيزية العربية واللاتينية مع نطقها“: 
JASCO‏ 


Z r d 5 ع‎ j t p b a 
[ZI [r] [dM [xl] [WI [1] [I [Pl [bb] [a] 


f ğ Ss Ss 
[n] [mm] [HM [E] [kl [ql [ol [N O] [Ss] 


- الحروف مع نطقها وفق الألفبائية الصوتية الدولية › ومقارنتها بحروف 
الكتابتين الكريلية واللاتينية: 


1 - تۇرسۇنجان سۇلتان› ئۇچۇر ئالماشتۇرۇشتا ئىشلىتىدىغان ئۇيغۇر قازاق قىرغىز يېزىقلىرىنىڭ كودلاش 
ئۆلچىمى ۋە خەت نۇسخىلىرى توغرىسىداء 2011» ص 6-5. (باللغة الإيغورية) 
2 - مãgزgع‏ uinaÎقغذğٽ: http://www.omniglot.com/writing/kirghiz. htm‏ 
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حروف لاتينية 
(1940—1928( 


1 
27 
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عدد الحروف: 29 حرفا. 
حروف إضافية على الحروف العربية : 9 حروف: پ» چ» گ» ڭ» و» و 


ۋ› ۆ»›ى. 


191 = 
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هذه الطبعة 
ھهداء ء من المركز 


تداولها تجا 


Ns 
يسمح بنشرها ورقیا‎ 
آو تداولها تجاريا‎ 


هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


حروف مركبة: لا يوجد. 

حروف عربية مفقودة: 8 حروف: ٿث خ ذ ص ض ط ظ غ. 

لكنها قد تستعمل للكلمات الأجنبية. 

مسار الحروف:عربي ب فارسي + قرغيزي. 

نظام الكتابة: أبجدي (الكتابة القديمة). ألفبائي (المعمول به في الصين). 


نص مكتوب بالحروف العربية باللغة القرغيزية: 
- نص قديم عندما كانت تكتب بنظام الحروف الصوامت غير مصحوبة 


نص باللغة القرغيزية يعود لعام 1887م”. 


نص باللغة القرغيزية يعود لعام 1918م. 


1 - The Gospel in Many Tongues, British and Foreign Bible Society, 1921, P: 124. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاريا 


- نص باللغة القرغيزية بنظام الحروف مصحوبة بالحركات المستخدم في 
الصين: 

روح دۋينو 
قىرعىز ۇلۇتتۇق رۇحانىي باعىتناماسى (دولبوور) 
وتكون جىلدىن 11-ىيۇنۇندا قىرعىز وپەرا جانا بالەت تەاترىندا بەلگىلۇۋ 
قوومدۇق ىشمەر د.سارىعۇلوۋدۇن ۇيۇشتۇرۇۇسۇ استىندا قىرعىز ەل 
رۇحانىي كوروڭگوسۇن› تارىحىن› سالت-سانااسىن جانداندىرۇۇ ماقساتىندا 


بىرىنچى ۇلۇتتۇق كەگەش بولۇپ وتتۇ. 


نص آخر باللغة القرغيزية : 


النص باللغة العربية النص بالقرغيزية العربية 


يولد جميع الناس أحراراً باردىق ادامدار وز بەدەلىندە جانا ۇقۇقتارىندا 


متساوين في الكرامة ەركىن جانا تەڭ ۇقۇقتۇۇ بولۇپ جارالات.. 
والحقوق. وقد وهبوا عقلاً ‏ الاردىن الڭ-سەزىمى مەنەن ابئيبرى بار جانا 
وضميرا وعليهم ان يعاملوا بئرى-بئرىنه بئر تۇۇعاندىق مامئله قىلۇۇعا 


بعضهم بعضاً بروح الإخاء . | تئييش. 
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4- اللغة القشقائية 


تعريف باللغة القشقائية: 

تنتشر لغة القشقاي في إقليم فارس في إيران» ويقدر عدد الناطقين بها في 
حدود 1.5- 1.8 ملايين'. والقشقاي من الشعوب التركية التي هاجرت من 
آسيا الوسطى من قرون طويلة واستقرت في هذه المنطقةء ويشتهرون بأنهم 
شعب رحل وبغزل السجاد الفاخر. 

جغرافية اللغة القشقائية: إقليم فارس في إيران بالقرب من الخليج العربيء 
كما في الخريطة التالية: 


اللون السماوي يشير إلى انتشار اللغة القشفائية. 


تسمية اللغة القشفائية: في اللغة الآذربيجانية: (نازك رهووهه). وبالتركية: 
.(Kaşkayca)‏ 
وبالفارسية: (زبان قشقایی) و(ترکی قشقایی). وبالإنجليزية: (نوطءه) 


. (Qashqayi)s (Qashqa'1)y (Ghashghayi) ys (Ghashghai)y 


1- Michael Knüppel. “QASQA’I TRIBAL CONFEDERACY ii. LANGUAGE. In 
Encyclopaedia Iranica. vol. 1. Bibliotheca Persica Press, July 15, 2009. 
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هذه الطبعة 
إاهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
إاهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقیا 
آو تداولها تجاریا 


تصنيف اللغة القشقائية: عائلة اللغات الأررال الألتائية حه فصيلة اللغات 
التركية <+ فرع اللغات الأزغز < اللغة الآأذربيجانية < اللغة القشقائية. 


وهذه اللغة تشبه اللغة الآذربيجانية» وبعض اللغويين يعتبرونها لهجة آذرية. 


و ا 
الحروف بشكل مختصر': 


آ» ا ا وائ او ائ ا تة ت ت چ چ ح» ځ» ده ده ره ز» ژ» س» 


ش» ص» ض» ط ظ› غ ف» ق» ك» گ» ل» م» ن» ه» و» ۆ» و وی» ێ» ي. 


- أمثلة لنطق حروفها: 


1 - أسدالله مردانی رحیمی» خودآموز زبان ترکی قشقایی و مبانی دستور آن» چاب 1388ھ ش» دانشگاه 
فردوسی» مشهد. 
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ئ | هو لى( 
E‏ 
raa ara‏ 


پس (ءعم) 


توک (را) 


r ar r 


دوخ (×oل)‏ 
دیل (1) 
دير (diz)‏ 


رز (zع۲)‏ 


e ی‎ 


mm |; | é 
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عدد الحروف: 40 حرفا. 

حروف إضافية على الحروف العربية : 15 حرفا: آء آ» اؤ» اى» او» إئ» 
ای» پ» چ» ژ» گ» و » ؤی» ی 

حروف مركبة: 7 حروف: اؤ ای» او» إئ» ای» و ری. 

حروف عربية مفقودة حرف واحد : ع. لكنه قد يُستعمل في الكلمات 


مسار الحروف: عربي سه فارسي سه قشقاي. 
نظام الكتابة: أبجدي ألفبائي » كما يتضح ذلك من النصين التاليين: 


« « ۾ ** 4° 
نص مكتوب بالحروف العربيه للعه الفشقائيه 
وف د اون » خاقّیتها عله بر قیدی ای جذ گو نک ایو وک می هاغی ری 
« مالانقس » دن شہر لری قشقائی شاعیری اولان «ماذوت»یار ادیجیلیغین 
يادا سالیر»٠‏ تځجه کی آیدین‌دیر » «مأذوت» وت شعر لری تکجهةشقاقی ر 
آراسیدا يوخ › بلکه باشقا تورك دبلای خحلقلر آراسیندا اسه گشتیش 
ياهيليْب و قیمت لتد ی ریلیب.«ء اذو ن »پو تز یاسیند ات بيرقو ضماقۍ بیر‌آیکده 
اوخحویاق : 
2 بو ثيول نالەسى 
گۆونق گؤزلری ہمست ایمیش نحو فر یز 
ا ارغوان لب‌لری دیدلی شکر دیز 
تقخمتت: جکمیکی اوغ لان مت لی قو ۰ 
چ پاخعیل ۲ تا ظالیم آنا وار ۔ایمیش 
دی آو کی قویدی عشقین بتاسی ب 
معشوق باندیراسی عاشیقی E‏ 
قيز يل e‏ جقاسی بولبول تالەسىی 
E‏ شام و مو پر واشا واواقتچاى 
کیمین دردی چو خدور کیمین دردی ۲ز ا 
کیمین دل پریشاتن کیمین: چك ىا“ 
توق میټ و ا ك 5 ۰ ب 
0 دوخ وارایمیش بو ٠‏ دھوانا: وار ایہیش 
جماتی اتان وات 7چ > ي 
ازلدف بويورموش يو رشم ا : 


٤‏ ا 


من كتاب: (قشقائي ائل ادبياتى) في الأدب القشقائي 


1 - ع. آغ چایلی »› قشقائي ائل ادبیاتی » چاب طبریز › 1ه »› ص: 6. 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


5- اللغة القمرية 
(شيفمر) 

تعريف باللغة الفمرية: 

اللغة الفَمُرية لغة رسمية في جزر القمر» وتستخدم بشكل واسع في مايوت 
(#؛اهر۷)» ويتحدثها ما يقرب من 750 آلف نسمة. 

تشبه اللغة السواحلية وتكاد تكون لهجة لهاء لكنها تفرق بقوة تأثرها باللغة 
العرنة قات هه للف عن طريق الخر العماين الد .سكو ا هه الخزر 
واختلطوا بسكانها الذين كانوا يتكلمون بلغة مشابهة للغة السواحيلية. ومع مرور 
الوقت أصبح لكل جزيرة من الجزر الأربع الرئيسة لهجة خاصة بهاء وهذه 
اللهجات هي : لهجة: نگازيجا (مزلziهعم1ط؟)»›‏ ولهجة: ذُرُواني (¡مەwسSh¡nz)›‏ 
ولهجة: امُوالي (:1هسنط؟)؛ ولهجة: ماۆر ەه (0reه¡ط7)6.‏ 


جغرافية اللغة الفمرية: شرق أفريقيا؛ وتحديدا جزر القمر» كما في 
الخريطتين التاليتين: 


EEN ESE 
put ۷ 
aE | مء‎ ۹ 

تنزانیا ا 1 1 
92 ا 3 2 ١‏ سس 


كنوب أفريقياا 


جزر القمر تظهر داخل الائرة الحمراء بين مدغشقر وموزمبيق. 


1- Ahmed-Chamanga, Mohamed, Lexique comorien (shindzuani) - Français, Paris, Fditions 
L'Harmattan, 1% janvier 1992, p: 240. 

2 - AIMEE JOHANSEN ALNET', THE CLAUSE STRUCTURE OF THE SHIMAORE DIALECT 
OF COMORIAN (BANTU), University of Hlinois at Urbana-Champaign, 2009, p: 3. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاريا 


الجزر الأربع الرئيسة لجزر القمر. 


تسمية اللغة الفمرية: تسمى في القمرية (شفُمُر) أو: (إمصه)نط؟) كما 
تسمى: (2سas1صShi).‏ وبالسواحلية: (0۲صShik0).‏ وباليوربا: ) غڅÊd‏ 
بصبkگطS).‏ وبالبرتغالية: (2صriaمصەc‏ uaعم).‏ وبالفارسية: (زبان 
قمرى).و بالفرنسية: (عi٣0ص0)).وبالإنجليزية‏ : ( 017ص0٥0٤‏ ) . 
الحروف العربية للغة الفمرية: لم تكن اللغة القمرية لغة مكتوبةء وبعد 
حكم العرب لجزر القمر وتأثرهم بالعرب بدؤوا بكتابة لغتهم بالحروف العربية» 
وبعد خضوع الجزر للاستعمار الفرنسي صارت تكتب بالحروف اللاتينية 
والعربيةء ورسميا تستخدم كلا النظامين في الكتابةء وفي استطلاع حول أيهما 
يستخدم أكثر» تبين أن %57 من سكان جزر القمر يجيدون قراءة اللغة القمرية 
بالحروف اللاتينية» وهذه الحروف العربية للغة القمرية مع الحروف 
اللاتينية('. 


1 - Lorna A. Priest, Martin Hosken, Proposal to add Arabic script characters for African and 
Asian languages, (SIL International) Date: 12 August 2010, p: 24. 
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هذه الطبعة 


اهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاريا 


QESISONEISEOT ST 


عدد الحروف: 33 حرفا. 

حروف إضافية على الحروف العربية : 5 حروف: آ» پ» ع ف» ك. 
حروف مركبة: لا يوجد. 

حروف عربية مفقودة: لا يوجد» كل الحروف العربية مستخدمة. 


مسار الحروف: عربي س عجمي ‏ قمري. 
نظام الكتابة؛ أبجدي 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاريا 


نص مكتوب بالحروف العربية باللغة القمرية : 


مام البحاري - رَه الله الى - هبنع منغ وهَرمو 
يشي شا صَحيّح شاهي هَوبَرّ: رباب العلم قبل القوؤل 
ao,‏ 
دو مغز وَمْنيزمٰغ سبحائه وتعَالى يَهَمْب: ‏ فَاعَلم أن لآ 
إل إل آله واشتغفر لديك ومني أبنت )© 


سے ل سرت سر س ال ص 


لے 


صورة خاصة باللغة الفمرية؛ 


عملة جزر القمر عليها كتابة قمرية وعربية. 
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هذه الطبعة 
اھداء من المركزر 
ولايسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاريا 


6- اللغة القومقية 
(Qumuqça)‏ 
تعريف باللغة القومقية: 
يتحدث اللغة القومقية حدود 400 آلف في جمهورية داغستان الروسية»ء كما 
تستخدم في جمهوريات الشيشان وأوستيا الشمالية وتركيا. 


جغرافية اللغة القومقية: في القفقاس داخل جمهورية داغستان التابعة 
لجمهورية روسيا الاتحاديةء كما في الخريطتين التاليتين: 


اللون السماوي يشير إلى انتشار اللغة القومقية داخل روسيا. 


1- Linda Anne Humnick, Pronouns in Kumyk Discourse: A Cognitive Perspective, March 2009, 
pP:3. 


= 102 ب 


HE REROINASUSRETHA F7 
nary] 5 


٠ The Kurryk of Russia 
Brees Congenration 
ےھ‎ = FR 8 ھر ل | ےھ‎ 


ITs 


اللون الأخضر يشير إلى انتشار القمُق في القفقاس على بحر قزوين داخل الأراضي الروسية. 


تسمية اللغة القومقية: تسمى في القومقية: فمقنشَه ) Qumuqça)‏ 
«((Kumukça‏ و تمق ٽaJ—k .(Qumuq)s ‘(Qumuq tili) (KbyMYyKD 71J1)‏ 
وبالآذربيجانية: ففق (iانك‏ وuصسسي).‏ وبالتركية: متشه .(Kumukça)‏ 
وبالفارسية: (زبان قوميقي). وبالروسية: كُمسْکي ) .(KYMBIKCKHÎ S3BIK‏ 
وتكتب بالإنجليزية: (Kumuklar) sy (Kumuk) ys (Qumuq)s (Kumyk)‏ 
ڪ)Kumyki(.‏ 

تلضف اللغة لقو مقةء عافة اللات الأررال 0ة < فص اللات 
التركية < فرع اللغات القتشاقية < لغات قتشاق- جُمان (-)هاءمرK‏ 
(Cuman‏ < اللغة الفمقية. 

الحروف العربية للغة القومقية:كانت تكتب بالحروف العربية حتى عام 
7م حين فرضت الحكومة السوفيتية كتابتها بالحروف اللاتينية» وفي عام 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


7م تمت كتابتها بالحروف الكريلية (الروسية)» وهذه حروفها العربية 
لها ا» ب» پ» ت» ج چ خ» د» ر» ز» س» ش» غ» ق» ك» گ» ل م» ن» و» 


و ق ›» ق 


| Ea apaGcs. FHHTTA TIpamepnors MmMpeomarroressise 


1 ` a 
ب‎ 15 6 
په‎ Pp 
س‎ t : 
CC چ ؟‎ 
کے‎ C 
ا‎ x : 
د‎ d : 
د‎ Fr 
z : 
عن‎ | . 
ş £ 


TAT oer (Ua ECEEY TFT“ EM 
r 
| EL LTE SCE TCS 
1: 


HN #° Bell 5 


j ou 6 € 3 LUMCk Gr { 


ات 


uw nh g0 teES =F ھ‎ 


ا س د سے جک 


EE Tm, FE ie mTES, aj 


1 - كتاب: لغات شعوب الاتحاد السوقييتي: (°01032 1°00 °08 Hap008‏ «xاط3])‏ أكاديمية العلوم السوقييتية: 


.50 1968م› ص‎ ›)HHCTHTYT HH BIKOSHAHHL) 3an «((AKarleMHs Hayk CCCP) 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاريا 


عدد الحروف: 24 حرفا. 


الحروف الإضافية على الحروف العربية : 5 حروف: ڀ» چگ و ق 


AnpaBsnr 


Aa, B6, BB, Fr, Fb rb, Fb rb, Jin, Ee, Êğ, Kx, 33, Hn, AF, 
Kk, Kb Kk», Jla, Mm, Hn, Hr Hr, 00,Os on, Iln, Pp, Cc, Tr, 
Yy, Yb ys, PQ, Xx, Uu, Yu, Uu, Llu, », bi, b, 39, On, ls. 


Bcrpevalorca IBY6YyKBeHHnie H306paXxeHHA 3BYKOB: 


Fb, Tb, Kb, HT, Ob, Yb. 
Ilo 1927 r. HCNOnMb3oBanocs apa6ckoe nHCbMO ¢ AONONHH- 


TeJlbHbIMH ÖOYKBAaMH, XaPaKTePHBIMH I4 TIOPKCKHX #3bIKOB: 
گ ژ ع بپ !?قك‎ 


c 1927 xo 1937 r. — JaTHHCckoe TIHCbMO C AONOMHHTENMb- 


HbIMH ÖYKBAMH 
Ç, , Tp ©, §, E, b, (). 
KYMbIKCKHÊ A3bIK — OHH H3 OCHOBHbIX A3bIKOB [larecTa- 


Ha; Ha HEM rOBOPHT OKO./10 110 TbIC. KYMbIKOB, XKHBYIHX B 


IlarecraHckoi ACCP. 
OTHOCHTCA K TIOPKCKHM #3bIKAM. 


50 


هذا كتاب: لغات شعوب الاتحاد السوقيتي: (SIsbIKu HaporıoB CoBeTCKOFO C0103)‏ 


وقد ذكر أن اللغة القمقية تزيد عن الحروف العربية ب 7 حروف» وهي: گ 


حروف مركبة: لا يوجد. 

حروف عربیه لا تستعمل: 9 حروف: ث» ح» ڏ» ص» ض» ط» ظط ع ف. 
لكنها قد تستعمل في الكلمات الأجنبية. 

مسار الحروف: عربي به فارسي س قمقي. 

نظام الكتابة: أبجدي. 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


نص مكتوب بالحروف العربية باللغة القومقية: 
KUMUK TURKISH.‏ 
Daghestan, The Caucasus.‏ 
u‏ و 
ای يئالاغانلارننىك و ورو لأرننك باریسی بانمه 


ا 


. 
Conon ICE O itl 
e ھ صہی ھب وھ‎ 2 nd e 
Sept Cog ea a 2 1 
TT ge oe 


Î 


كتاب: (أركان الإسلام) مترجما للغة القمقية طبع عام 1355ه 1936م. 


1- REV. JOHN SHARP M.A., The Gospel in many tongues, British and Foreign Bible Society, 
London, 1912, P: 50. 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


û o® 


ا 1 
م 9 ۴ 
NEES i‏ شهید دوو ںی“ 


⁄ 


اید بک و بلایتده بوملا ادي 


Cy 


اط گات لف 1 اقا نام کید 
دور شنار ایا ت ي ا وتويك 


1 N 


7 o © 


قبتد ڪاه E.‏ 2 


ظ ` 


مخطوطة كتبت في 12/ رجب/ 1312ه الموافق: 10 يناير 1895م ' 


1- A.A. Vicaeۍ,‎ C.SI1. MarxımeB, J[.M. MazramaromexoB, 1. M.-P. Opa3saeB, KarTaJror pykormceri 
MH (þparmeHTapHBIx 3arı#cel Ha 43bIKax HaporıoB JlarecTaHa, xpaH4IIHXCI B PyKOIIHCHOM 
pore, JlarecTraHckHli HayHHBIM I[eHTp ViHcTHTyT HcTopHH, apxeoJlorHH H 3THOrpaþpHH, 
MaxaukaJıa, 2008. 


والإثنوغرافيا » مخچقالا قلعة) » سنة e‏ (باللغة الروسية) 
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7- اللغة الكالامية 
تعريف باللغة الكالامية: 
تسمى باللغة الكالامية نسبة إلى وادي كالام في سوات شمال باكستان» 
ويتحدتها حدود 85 آلف نسمة/. 


جغرافية اللغة الكالامية: شمال باكستان»ء كما توضح الخريطة التالية: 


تظهر اللغة الكالامية باللون السماوي داخل الدائرة البيضاء. 


تسمية اللغة الكالامية: تسمى في اللغة الكالامية: بهذا الاسم» كما تسمى: 
)Gawri( )Carw(‏ وتنطق ب ( ناw:ھو‏ :1۶۸)» وھاتان التسمیتان غیر مستحبتین 
لأنهما تقالان من باب التحقير. 

وبالأردية: (گاوری) و(کالامی) و(کالام كوېستانى). وبالبنجابية: (گاوری). 
وبالإنجليزية: (¡ڕھاه&). 

Bashgharik) (Bashkarik) (DirKohistani) (Diri) ) :éرخÎİ‎ ٽIيمست‎ 
Dial) OOS) CA Ca) CC) (Goi) Koi) 
.((Kohistani) (Kalami Kohistani 


1 - Joan L.G. Baart, Tone and song in Kalam Kohıistanıi (Pakistan), SIL International, p: 6 . 
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هذه الطبعة 


اهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
اھهداء من المركزر 
ولايسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاريا 


تصنيف اللغة الكالامية: عائلة اللغات الهندوأوربية <+ فصيلة اللغات 
الهندية <جه فرع اللغات الدردية <حه لغات كوهستانية < اللغة الكالامية. 


الحروف العربية للغة الكالامية(). 


کالم کو معانی روف کی 


. E 
| س - ب ث‎ َ | 
شه ج gټ چيچ پأث ن‎ | 
رخ ,‌ 5 و ۴ ر‎ | 
زا 7 ی رل @ ص‎ | 
شط وط ع غ ف‎ | 
)`)٥٦ۃ٦ ق کک کلک ل لکل‎ | 
| ل و او او‎ 5 | 
| > ى ای أ‎ | 


عدد الحروف: 43 حرفا. 

حروف إضافية على الحروف العربية: 9 حرفا: آ» آ پ۰ ت چ“ چ۰ څ» 
elel GO‏ 

حروف مركبة: 7 حروف: ٹ» 3ء ڑء آوء اوء ایء اے. 

حروف عربية مفقودة: كل الحروف العربية مستخدمة 

مسار الحروف؛ غر یی کے فار سے کے اردق کے گلامی. 

نظام الكتابة: أبجدي. 


1- Jonathan Kew, Proposal to encode additional Arabic-script characters, SIL International, p: 11. 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


نص مكتوب باللغة الكلامية()؛ 


SA SE 


() 


تکرف ل تیک کو حاباں کان د ہ٠‏ گی رب تو ہا ب کر 


1- Jonathan Kew, posal to encode additional Arabic-script characters, SIL International, p: 11. 
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8- اللغة الكانورية 
(Kanuri)‏ 


تعريف باللغة الكانورية: 

تعتبر الكانورية في الأساس لغة مشتركة بين مجموعات عرقية مختلفة 
والغالبية المطلقة من أبنائها يتحدثون العربية أو الهوسالغة ثانية. ولغة 
الكانوري عبارة عن مجموعة من اللهجات المتصلة ببعض تتتركز حول بحيرة 
تشاد» وتنتشر في النيجر وتشاد والسودان ونيجيريا والكامرون وأرتيريا 
وجنوب ليبياء ويتحدثها ما يقرب من 45 ملايين'» كما يبين الجدول التالي: 


5 مليون (لهجة الكانوري المركزية)ء 250 ألا (لهجة 
المنگا)› 


0 آلف (لهجة الكانوري المركزية)ء 25 آلا (لهجة 


البلما)ء» 320 ألفا (لهجة المنگا)ء 50 ألفا (لهجة تماري) 
0 ألفا (لهجة كانمبوى)250 ألفا(لهجة الكانوري 
المركزية) 

0 آلاف (لهجة الكانوري المركزية) 

0 ألا (لهجة الكانوري المركزية) 


جغرافية اللغة الكانورية: وسط أفريقيا؛ وتحديدا نيجيريا وحول بحيرة تشادء 
كما تبين الخريطة التالية: 


1- KEITH BROWN AND SARAH OGILVIE, CONCISE ENCYCLOPEDIA OF LANGUAGES 
OF THE WORLD, Oxford, UK, 2009, p: 578. 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 


أو تداولها تجاريا 


انتشار لغة الكانوري في أفريقيا. 
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الفترة الزمنية لكتابة للغة الكانورية: تقريبا من القرن السابع عشر إلى 
الآنء (وإن كانت رسميا انتهت من الكتابة بالعربية وانحسرت في المدارس 
الدينية). 

تسمية اللغة الكانورية: بسبب انتشار لغة الكانوري في عدد من البلدان 
تعددت (Bornu)s (Beriberi)y (Kanouri)s (YerwaKanuri) :Jaصتذ «lila‏ 
(Beriberi), (Baribari), (Sirata)s (Kolere)y (Kole), (Kanoury)y‏ 
Central )sy (Kanuri) (Kanembu)s (Aga)s (Bornouan)s (Bornouans)s‏ 
(Kanuri‏ وتسمىی في اليوربا: .(Kikanuri) :ةيlIgullı, .(Èdè Kanurf)‏ 
وبالفرنسية: .(Kanouri)‏ وبالإنجليزية: .(Kanuri)‏ 

تصنيف اللغة الكانورية: عائلة اللغات النيلوصحارية < فصيلة اللغات 
الصحراوية <ح+ فرع اللغات الصحراوية الغربية < اللغة الكانورية. 

الحروف العربية للغة الكانورية: تكتب الكانوري بالحروف العربيةء في 
الكتب الدينية وفي المحاكم منذ القرن السابع عشر الميلادي» وحاليا تكتب أحيانا 
بالحروف اللاتنية من خلال حروف أعدتها وحدة بحث اللغة الكانورية في 
نيجيريا على أساس لهجة مدينة مایدوگوري (:ہuعںلنةN)‏ عام 1975م وفق 
النطق الإنجليزي للحروف اللاتينيةء وفي النيجر تكتب بتهجئة مختلفة قائمة 
على النطق الفرنسي للهجة المنگاء مما جعل الاختلاف الإملائي بينها كبيراء 
وهذه حروفها العربية': 


عدد الحروف: 22 حرفا. 
الحروف الإضافية: 5 حروف: پ» رگ 


1 - Lorna A. Priest, Martin Hosken, Proposal to add Arabic script characters for African and 
Asian languages, (SIL International) Date: 12 August 2010, p: 24. 
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هذه الطبعة 


إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
اھهداء من المركزر 
ولايسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاريا 


حروف مركبة: لا يوجد. 

حروف عربية مفقودة: 13 حرفا: ٿث» ح» ذ» ز» س» ش» ص» ض» ط٬‏ ظ٬‏ 
ع» غ ق. لكنها قد تستعمل في الكلمات الأجنبية. 

مسار الحروف: عربي ‏ عجمي. 

نظام الكتابة: أبجدي. 
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9-اللغة الكتشية 
(کچي) 


1 


تعريف باللغة الكتشية: 

يتحدث اللغة الكُنّشية حدود 900 ألف في منطقة كثش الواقعة في إقليم 
گزّرات الهندي» وفي إقليم السند الباكستاني» كما يتحدثها العديد من الهنود في 
وكينيا وتنزانيا'» ومعظم متحدتيها - إن لم يكن كلهم - يتحدثون لغة ثانية أو 
ثالثة في باكستان والهند . واللغة الكتشية لغة خليط من السندية والگڙراتية 
والراجستانية. 

جغرافية اللغة الكتشية: الحدود الهندية الپاكستانية (من جهة إقليم السند)› 
والخريطة التالية تبين موقع اللغة الكتشية في الهند: 


کک 


لغة كتشي في الهند تظهر باللون السماوي. 


تسمية اللغة الكتشية: تسمى في اللغة الكتشية: (حجّي))» أو: (ائعاء))» أو: 
(زططءه). وبالسندية: (ڪچي). وبالأوردية : (کچهى). وبالگجراتية: ( )کاو 
ۆٍښقbh Kacchî‏ )ا .A‏ وبالھندية: <( .)Kacch1‏ وبالإنجليزية : .)Kutchi)‏ 
كما تسم : .(Kachchhi)s (Kutchhi) gs (Cutchi)‏ 


1- سيد حاکم علي شاھ بخاري/ څد عٿمان ميمڻ٬‏ ڏکڻ ايشيا جي ٻولين پلپين جي ڊائرکٽري» سنڌي لئنگئيج اٿارٽي٬‏ 
حيدرآبادء 2010ء ص: 202. (عنوان الكتاب: (دليل اللغات والكتابات في جنوب آسيا)» الكتاب باللغة السندية) 
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هذه الطبعة 


اهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاريا 


تصنيف اللغة الكتشية: عائلة اللغات الهندوأوربية <+ فصيلة اللغات الهندية 
< فرع اللغات الهندية الشمالية الغربية < اللغة السندية < اللغة الكتشية. 


الحروف العربية للغة الكتشية: 
معا ااب ر ايحت ال ا ا 0 ودرو کدرا ا ا 
تدعى: فدزد (04طله۷)» كما تكتب على نطاق ضيق بالحروف الدقگارية 
(الهندية)» وفي عام 2009م ابتکر د. رجل شاه حروقا تدعی : دۆلفیرا (ھDh01av¡r)‏ 
ك ال الك وف ارهن الكشين انها نمثل لم و تر اتهم 

كما تكتب في باكستان بالحروف العربية وبنظام الكتابة السندية» وهذه حروفها 
العربية': 


d ب په بپ © کک د س‎ آ١‎ 1 
kim pe’ the’ {te' te’ te’ be 6e’ be ‘elf 
j p th t th t bh b b a - 

[r] [PJ] [CF] [O [rt] [ft [b] [6] [b] [ara] 


چ جهھ خ د ڌ دڏ ډ ډ ر ر ز 
ze" 8" re’ dal dal dal da1 dal xa fim fe‏ 
r dh dQ dg dh du h jh j‏ ۲ 2 
[f]‏ 


[z] [tJ [J] [¢] [dd [dJ [d4~d%}] [d~d] [x] ]“°ي™4[‎ 
ق ڪ ک گ گهھ ڳ ڱ ج چ چ ح‎ 
ha' fe fe pe’ me’ de’ gîa'f ga'f khe' kaf qãf 
h ch c î f ã gh gq kh k q 
[hM] [4*~e"] [~e] [n] [0] [9 [&] [g8] [KF] [k] [qrk] 
ل م ن ل و س ش ع غ ف فق‎ 


phe’ fe” yen ten Jin sin vao' mun mun mim lam 


ph f Û - Š5 s ۷ n n m | 
[P"] [f] [¥] Us] [sS] [wu] [nl [mn] [m] [1] 
هھ ي ي ي‎ ٥٩ ق و‎ 
je" 'do he 
ayê elî y1 “fefmi’ h a o 


[ei1~e"] [ei"] [i] "he" [hh] [av-2"] [our] 


.«(http://www.omniglot.com/writing/kutchi.ht) :تjذغقuiajİ‎ عãوم المصدر:‎ 1 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركزر 
ولايسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاريا 


عدد الحروف: 51 حرفا. 

حروف إضافية على الحروف العربية : 22 حرفا: ٻ» ڀ» ٿ»٬‏ ٽ» ٺ» پ» 
ڄ٬‏ جهھ ڃ٬‏ چ چ ڌ» ڏ٬‏ ڊ» ڍ» ڙ» گ٬‏ گه٬‏ ڳ٬‏ ڱ ڻ»ء ڦ. 

حروف مركبة: 3 حروف: جه گهھ ڻ. 

حروف عربية مفقودة: سبعة حروف: ٿ» ح» ذ» ص» ض» طء ظ. 

مسار الحروف: عربي ه فارسي ب اردي ےه سندي ےه کتشي. 

نظام الكتابة: أبجدي. 
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0- اللغة الكردية “ 
(کوردی) 

تعريف اللغة الكردية: 

يتكلم اللغة الكردية ما بين 30 - 40 مليوتاء في تركيا وإيران والعراق 
وسورياء وهناك مجموعات كردية منتشرة في لبنان وأرمينيا وألمانيا وبلاد 
المهجرا. 

ومن الصعب إعطاء إحصاء دقيق حول عدد الأكراد لأن مناطقهم نائية 
وغير مستقرة سياسيا وأمنياء كما أن الدول المسيطرة على الأكراد لا تعطي 
الأرقام الحقيقيةء كما أن هناك مجموعات عرقية لم يحددوا بعد هل هي شعوب 
كردية أم غير أكرادية ؟» مثل الزازا والفيليين والشبك واللور. 

والشبك والفيليون يكتبون لغتهم بحروف عربية مختلفة عن الاستخدام 
اختلاف الصاغة ولهذا ل يمكن أعغتار.اللغتين الفلة و الشكية لعن گر ذيتن» 
وأما اللور فهم يعتبرون أنفسهم أكرادًا لكنهم يستخدمون اللغة الفارسية على 
نطاق واسع في الكتابة والتعليم. والزازا يكتبون لغتهم بالحروف اللاتينية بتهجئة 
مختلفة عن اللغة الكردية الگرمنجية» إذ تعتمد على لهجتها التي تختلف في 
بعض العبارات والتراكيب والقواعد البسيطة عن اللغة الكردية؛ ومن هتا لا 
يمكن اعتبار لغة الزازا لغة كرديةء مع التسليم أن الزازا من الشعوب الكردية. 

جغرافية اللغة الكردية: الشرق الأوسط؛ وتحديدا: تركيا وإيران والعراق 
وسورياء كما يتضح ذلك في الخريطتين التاليتين: 


* - للاستزادة ارجع لمادةء (الظاظا) (الشبكية) و(الفيلية) من هذا الكتاب. 
KEITH BROWN AND SARAH OGILVIE, CONCISE ENCYCLOPEDIA OF LANGUAGES‏ - 1 
OF THE WORLD, Oxford, UK, 2009, p: 625.‏ 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


اللون اللأحمر يشر إلى انتشار اللغة الكردية. 


ہے ج ا ی ا 
اذربیجان $ e‏ 
a 5‏ س 


ترکمانستار 4 
اشخبادے, “ بحر ناير ا نیریر ٥‏ 
e‏ > چھ 
ت 
مشد ٤ a‏ 
طهران 8 ے 
ناطق سکن الاکرار 
E‏ حدود کكررسنان لنسنقلة ایران 
4 نقاط المراقبة بين كردستان المتمتعة 
بمالحكم الذاتي وياقي العراق 


مناطق تحت إدارة الأحزاب الكردية 
[] الحزب الدهموفراطي الكردستاني ٥‏ شیراز e‏ کے 
[2] الاتحاد الوطني الكردستاني . 
فوت فما قوقرب ازب دورق یراز جام جرنونییا یی رر 


خريطة أخرى حول انتشار الأكراد. 


يجدر التبينه إلى اختلاف الخرائط حول الأقليات الكردية»ء وذلك التضارب 
الإحصائيات أحياناء والاختلاف في تحديد من هو الكردي» وبسبب تقديم 
معلومات مضللة من قبل بعض الدول. 

تسمية اللغة الكردية: تسمى في الكردية : (كوردى) أو: ( Köp/) (Kurdî)‏ 
.((Kurdî‏ 
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وبالزازاكية: (نkلں»).‏ وبالمازندرانية: (كوردى). وبالفارسية : (كردى). 
وبالسريانية: (اعدى مةده.ى). وبالعبرية: كورديت (75”"). وبالأرمينية: 
کردرن .Ppqkpkû) K’rderen)‏ 

وبالجورجية: كورتلي (ھہء ناں kur٤‏ (د96 0م ص6 ل. وبالترکیة: 
كُرتّشّه (مي)ةج). وبالآذربيجانية: (نازنل لءتع). وبالروسية: کي 
.{(KypıckHÃÎi 43BIK)‏ iJlısجjıl‏ 4ة .)Kurdish)‏ 


تصنيف اللغة الكردية: عائلة اللغات الهندوأوربية <+ فصيلة اللغات 
الإيرانية ح4 فرع اللغات الإيرانية الغربية <جه اللغات الشمالية الغربية 
الإيرانية < اللغة الكردية. 


الحروف العربية للغة الكردية؛ 

عرف الأكراد الكتابة منذ مرحلة متقدمة من تاريخهم قبل الإسلام؛ وإن لم 
يكن لهم لغة أدبية موحدة» ومع انتشار الإسلام آخذ بعض الأكراد بكتابة لغتهم 
بالحروف العربية» وهم مشتتون ما بين قبائل وأديان وحدود سياسية في 
مجموعة من الدول» وهذا أُثَّرَ سلبا على واقع الحياة الثقافية للأكرادء ولهذ 
تعددت حروف اللغة الكردية تبعا للتعدد السياسي واللهجي» ولهذا كتبت اللغة 
الكردية بالحروف العربية واللاتينية والكريلية والأرمينية . 


حروف اللغة الكردية : 
1- الأبجدية السورانية: اخترعها سعيد كابان صدقي» وتنسب إلى سوران 
N I N‏ 
وتفرق عن الكتابة العربية أن الحركات تكتب حروفا بحيث جعلوا لكل حركة 
حرقاء وهذه حروفهاا: 


1 - شهوكەت شێخ يە‌زدین (شوکت شيخ يزدین)»› فەر هەنگى ئە‌ستێرە گەشه كوردى-عەرەبى (قاموس كردي 
عربي)» چاب سێيهم (الطبعة التالتة) 2003» صفحة: 6-5. 
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هذه الطبعة 


إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاريا 


ئ .أ .ه.ب.پ .ت .ج.چ.ح.خ.د.ر.ړ.ز.ژ.س.ش.ع. 
غ .ف .ق .ق .گ .ك .ل .لڵ.م.ن.و.قۆ.وو.هھ.ێ .ى .يى. 

2- أبجدية بدرخان (هاوار): تكتب بها اللهجة الكورومانجية» وهي حروف 
لاتينية طورت على يد جَلادت علي بدرخان عام 1932م» تستعمل غالبا في 
تركيا والعراق وسورياء وحروفها : 

< T< Ş< S< R< Q< P< O< N< Mc L< KJ <¢ Î« Ic H< G« F« Ê« E« D« Ç« C« BA 
Z< Y« X< W< V< Û<U 

3 الحروف الكريلية: ويستعملها الأكراد الذين يتحدثون بالگرمنجية في 
الدول الل كانت تتبع الاتحاد السوفييتي› وحروفها/ :6.۸ ۲۰8۰ c3. 8: E« IT“‏ 
«YY Y hb“ hb X< O< Y« T“ T<C ¢ P< P< IT" Il Ö« O« H< Mc Jl K“ Kc Ac H< 3K‏ 


W 0 3 B« IM‘ 


4- حروف (يه‌کگرتوو) يَكُگزْئو: هذه الحروف اللاتينية هي الأحدث للغة 
الكردية» وكلمة (يه‌کگرتوو) تعني الوحدة؛ هذه الحروف عالجت حروف اللغة 
الكردية جميعها بشكل أكبر من السوراني» وحاليا بدأت تنتشر أكثر وأكثر لدى 
الأكراد ‘< g>حرÎqg cN<McILL < Kc Jh Jc fc Kh" H< G« F< < E« D« C« 8A:‏ 


Z« Y« xh« X< W« V< Ù« Û« U« T< Sh« S« rr« R« Q< P‘O 


5- الحروف الأرمينية : ما بين 1921 إلى 1929م» استخدمها الأكراد الذين 
كانوا يعيشون في جمهورية أرمينيا السوفيتيةء وهذه حروفها: 


2 جەلادەت عەلى بەدرخان («ھ×irلەB‏ ۸16 e۲لهاء))‏ ولد في استنبول 1893/04/26ء» رائد من رواد 
الصحافة والثقافة الكرديةء صاحب مجلة هاوار (النجدة)» كان أول من كتب الكردية بالحروف اللاتينية وأول 
من ضبط قواعدهاء توفي 15 تموز 1951م. 

- كتاب: لغات شعوب الاتحاد السوقيتي: (€°01034 0۲0 H4p0108 °08 1C۸‏ #1kطs)‏ أكاديمية العلوم 

.15 1968م› ص‎ ›)HHCTHTYT ABIKOHAHH) 3e «(Axaremzsı Hayk CCCP) :aيتڍ السو‎ 

2 للاستزادة يمكن الرجوع لكتاب : (الكرد: دراسة سوسيولوجية وتاريخية) باسيلي نيكيتين» ترجمة وتعليق: 
نوري طالباني» تقدیم: لويس ماسینيون» دار الساقي» 2001 بيروت . 
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هذه الطبعة 


إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاريا 


UumunngUunu 
n 
الحروف‎ 
الأرمينية‎ 
للغة الكردية‎ 
ü 


O0 


u 


Pp 


Ppnnuuiû 


juumhiüuunuun 


المقابل اللاتيني ٠‏ للغة الكردية 


n 


UumunngUunu 


ا 


الأرمينية 


[2= 


n 


Uu 


P 


QQ 


Ppnnuluu 
juumhüunun 
المقابل اللاتيني‎ 

a 


b 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاريا 


والجدول التالي يوضح هذه الأبجديات: 


حر 0 
ت 
J C3‏ 
ک 


ّ : 
> |© 
2 © 


3 
ر 
ا 
ټوا ٿڪ 
۳ 
ى 


a 
۵ 


i 
a 
2 
a 
= 


C.< 
bC 


س 
mm‏ 


سس ا اس ہے 
e e‏ « ت 
RR ٠‏ . = 


e 


2 
2 
ڌ 


هذه الطبعة 
إاهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقیا 
آو تداولها تجاریا 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاريا 


عدد الحروف العربية لهذه اللغة: 38 حرفا (تقريبا). 

حروف إضافية على الحروف العربية: 14 حرفا (تقریبا): پ › چ › (ر › 
ز» ڕ) › ژ ›(ق› ۋ) ›گ › (ڵ» ڵ)» (وو» ۇ)»› ێ. 

حروف مركبة: حرف واحد: وو. 

حروف عربية مفقودة: 6 حروف: ث ذ ص ض ط ظ. 

مسار الحروف: عربي سه فارسي س كردي. 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


نظام الكتابة: كانت منذ البداية تتبع النظام الأبجدي › ومنذ القرن العشرين 
تحولت للنظام الألفبائي. 


نص مكتوب بالحروف العربية باللغة الكردية: 


نص باللغة الكردية بلهجة سكان كرمنشاه» تعود لغام 1900م”. 


نص باللغة الكردية بلهجة مكري» تعود لعام 1919م . 


1 - The Gospel in Many Tongues, British and Foreign Bible Society, 1921, P: 62. 
2 - The Gospel in Many Tongues, British and Foreign Bible Society, 1921, P: 63. 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


صور خاصة باللغة الكردية؛ 


کک اننا زور موتاد م ) ي “ از حيتي م 
Î E‏ قواچە وين ` 
مقن دتیایده یقاس مات ھن کوند اويا ڀرين" | کين پاشي . ES‏ 
هياده مكب ومدربه وچریده هتن دیایده چه دبه أ مقصدی بج - (٠‏ ومن الله اللوي ) ٠.‏ 

چه ابه چرید» در یسن ۰ + یلین یت ےکرک کرد 1 

گل رما ازیدهتر خوي هش و زکاته جامیرن دبتین E ISPD‏ 
څومده واست وقوه ځور وديا وکه ویرت دي ورثة الائياء » آتكر لا وارثين اتياته ا کے پا 
ته خوتّداته نهمواندن دټایده چه د به چیرات وانموتوف أ مامورن وع وتصیی بون نلک 

چاومیه وی چه یک نظانرت ارما ویلیشدیده من آف کی ا کی مین کک ا 

جريده ياعا هي اذا خدی تال باش چو هر بازده | غیژی ددن ول رقي N RE‏ 
روڙاده جارکي زي جر يدي ينقینم ۰ ناق قي م نکریه | وان وتا ظایتا عل ومرفتی یکن ریا کن غا واد 
( کردستان ) تی جر یدمپیدہ آزی جا قھیا عڑ وممرقتا بک | ربكن حکي اون وي تین گنی یا ساویومیه 


صحيفة (كردستان) أول صحيفة كردية طبعت في 21 أبريل 1898م في القاهرة. 
وهي باللهجة الكرمنجية قبل أن تتحول للحروف اللاتينية. 


1- سلیم طر» موسوعة اللغات العراقيةء الطبعة الاولى 2009 بغداد» مركز دراسات الامة العراقية 
میزوبوتامیاء ص: 288. 
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1- اللغة الكرواتية 
(Hrvatski jezik)‏ 
تعريف باللغة الكرواتية: 


يتحدث الكرواتية ما يقرب من 6 ملايين في كرواتيا والبؤسنة وبقية الدول 
المجاورة وبلاد المهجر. وهي لغة رسمية في كرواتيا والبؤسنة والهرسك» وقبل 
الحرب الأهلية اليؤغسلافية كانت البؤسنية والكرواتية والصربية تصنف على 
أنها لغة واحدة يتحدثها مجموعات سلاقية جنوبية. 

وأقدم نص يعود للغة الكرواتية يعود للقرن الحادي عشر الميلادي» وكان 
مکتوبا بحروف گلاگزلیشسا (4ء1زاەعها6) الحروف السلافية القديمةء ثم آلغيت 
هذه الحروف وأصبحت الكرواتية تكتب بالحروف اللاتينيةء وأقدم نص عثر 
عليه مكتوبا بالحروف اللاتينية يعود لعام 1345م . 

جغرافية اللغة الكرواتية: تنتشر اللغة الكرواتية في شرق أوروبا وتحديدا 
منطقة البلقان» وتتركز بالدرجة الأولى في جمهورية كرواتيا ثم البوسنة 
هرسك» كما يتضح ذلك من الخريطتين التاليتين: 


Map Viewer Oplions 


انتشار اللغة الكرواتية في البلقان. 


1 - KEITH BROWN AND SARAH OGILVIE, CONCISE ENCYCLOPEDIA OF LANGUAGES 


OF THE WORLD, Oxford, UK, 2009, PP: 935-937. 
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هذه الطبعة 


اهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


اللون الوردي: يشير إلى انتشار اللغة الكرواتية في كرواتيا والبوسنة ورومانیا ومونتنگرو. 
اللون الأصفر: انتشار اللغة الصربيةء واللون الأخضر انتشار اللغة البؤسنيةء واللون الأزرق 
انتشار اللغة المونتنگرية. 


الفترة الزمنية لكتابة اللغة الكرواتية: أقدم نص كرواتي بالحروف العربية 
يعود لعام 1588م» واستمرت الكتابة بها عند بعض المسلمين حتى عام1941م. 

تسمية اللغة الكرواتية: تسمى في الكرواتية: خَرقٿسکي (Hrvatski jezik)‏ 
وبالبوسنية: (kنzەز‏ نkiی4vat)‏ وبالصربية: (×#دەز ×ء2۲«م×) وبالمقدونية: 
ja)‏ arcknۍXp)‏ وبالالبانية: (eاھەkr‏ aطىز6)‏ وبالألمانية: كرۆتیشه 
(Kroatische Sprache)‏ وبالرومانية: گرو اتى (۵5٥إء‏ aطص1)‏ وبالهنجارية: 
خُزقات (1vمرہ‏ ٤إ84)‏ وبالإيطالية: كُزۆاتز (taھەrء‏ aسع«1)‏ وبالروسية: 
خۆرقشنكي (×1ط43 (Xopearekı‏ وبالترکية: خزlش4 (Hırvatça)‏ 
وبالإنجليزية: (Croatian language) lig‏ 

تضاف الل الكرو اتا عا الات ال رر م کے ف الاعات 
السولاقية <جه فرع اللغات السولاقية الجنوبية < اللغة الكرواثية. 
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الحروف العربية للغة الكرواتية: أقدم نص وجد مكتوبًا باللغة الكرواتية 
أغنية حب تدعى: (خروات توركسي) وتعود لعام 1588م'. وهذه الأغنية 
محفوظة في المكتبة الوطنية في قينًا. وقد ظلت الأرابيتسا (آرابيجا - aء1طةA1)‏ 
مستخدمة للغة الكرواتية في المدارس الدينية ولا سيما في إقليم بيخاتش. 

i O 
الحروف العربية للغة البوسنيةء وذلك راجع لتشابه اللغتين حيث إنهما في الواقع‎ 
O N GE BO 
واحدة حتى في الوقت الحاضر عندما تكتبان بالحروف اللاتينية» حيث إنهما‎ 
يستخدمان نفس الحروف ونفس التهجئة مع اختلاف طفيف في طريقة النطق‎ 
كالذي يحصل بين اللهجتين البريطانية والأمريكية في اللغة الإنجليزية.‎ 


وهذه حروفها العربية: 
1- حروف الأرابيتسا (آرابیجا - ٥a‏ ط۸۵) بشکل مختصر: 

آ کے ائ پا ھا ت ۔ ج :€ . چ ع در ول ر ,س :شل 
قاق ل .لھ 3.00 .ق 

2- حروف الأرابيتسا مصورة من أحد الكتب الكرواتية مع طريقة نطقها 
بالحروف اللاتينية: 

3 حروف الأرابيتسا الكرواتية مقارنة مع حروف اللغتين اللاتينية 
والكريلية“: 


1 -Durakovié, Enes, Bošnjaška knjizevnost u knji>evnoj kritici (aبدألا ,(الأدب البوسني في النقد‎ 
Alef, 1988, P۶: 890-891 (باللغة الكرواتية).‎ 

2 - Marek M. Dziekan, Uniwersytet Lédzk1, LÖOdZ, Zastosowanile pisma arabskiego do zapisu 
JçzykÖow Indoeuropejskich. Perspektywa historyczno-poré6wnawcza (S1owa kluczowe: pismo 
arabskie, aljamiado, jezyk perski, jezyk albahski, jçzyki poludniowoslowiahskie), P: 14. ةغlll)‎ 
الپؤلندية)‎ 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


عدد الحروف: 29 حرفا 

حروف إضافية على الحروف العربية:11]1 حرفا: ئه . ای . پ. چ . &. چ . 
EE‏ 

حروف مركبة: حرفان: ئه . ای . 

حروف عربية مفقودة: 10 حروف: ث . خ . ذ. ص . ض , ط . ظ. ع . 
لگ . هھ 

مسار الحروف: عربي سه فارسي + عثماني ه كرواتي 

نظام الكتابة: كان بنظام أبجدي ثم تطورت إلى نظام ألفبائي. 

نص بالحروف العربية باللغة الكرواتية: 


كتاب (ارشيف فقه اللغات السلافية) باللغة الألمانية يتناول نص خروات تورسكي”. 


1- P.DIELS, F.FORTÜÛNATOV, C.JIRECEK, L.MILETIC, ST.NOVAKOVIC, Y. JAGIC, ARCHIV 
FÜR SLAVISCHE PHILOLOGIE (ةيغںdا‎ ٽاlغأJl .(ار شيف فقه‎ BERLIN, WEIDMANNSCHE 
BUCHHANDLUNG. 1911. PP: (باللغة الألمنية(.613-614‎ 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


2- اللغة الكشميرية 
(كأشر) 
تعريف باللغة الكشميرية: 
اللغة الكشميرية لغة محكية في كشمير الهندية والباكستانيةء يتحدثها حدود 
5 ملايين/'» أغلبهم في الهند ويقدر عددهم في باكستان ب110 آلاف. 
جغرافية اللغة الكشميرية: كشمير (مقسمة بين الهند وپاكستان)» كما يتضح 
ذلك من الخريطة التالية. 


ıine lof: 
2ء‎ mr 1U actuallcontrol] 
and 
Kashmir 


Inalan State of Jammu and Kashmir 
Pakistani-controled areas of Kashmir 


ox ES ) 0 < 
an 


Uttar PrE 


Py 3 .‏ / 
ڪڪ اسم مہم - ا 


کے کل = ل 


تحت السيطرة الياكستانيةء والبرتقالي تحت السيطرة الهندية. 


اللون الأخضر 
الفترة الزمنية لكتابة اللغة الكشميرية: منذ القرن الخامس عشر الميلادي› 
وحتى الآن. 


1 - KEITH BROWN AND SARAH OGILVIE, CONCISE ENCYCLOPEDIA OF LANGUAGES 
OF THE WORLD, Oxford, UK, 2009, p: 582. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاريا 


تسمية اللغة الكشميرية: تسمى في الكشميرية: (كأشر)ءأر: (uةة) ٩1۹[0(‏ 
وبالأردية والبنجابية والفارسية: (كشميرى) وبالهندية: كشميري ( ٩97١‏ 
). وبالكجراتية: گشميري (وةطط ئة ()۵) 5]241. وبالکنادا: 
گشمیر ي (Kashmiri) : Aڍjıذجنîlڊg. se2 g0®) KaéSmîri)‏ أو : (Koshur)‏ . 


تصنيف اللغة الكشميرية: عائلة اللغات الهندوأوربية <ح+ فصيلة اللغات 
الهندية < فرع اللغات الداردية (ءزلره5) < اللغة الكشميرية. 

الحروف العربية للغة الكشميرية: كتبت اللغة الكشميرية بكتابة تدعى شرادا 
ابتداء من القرن الثامن الهجري» وهذه الكتابة لم تعد تستعمل إلا في الاحتفالات 
الدينية. ومع وصول الإسلام إلى كشمير بدأ الكشميريون كتابة لغتهم بالحروف 
العربية منذ القرن الخامس عشر الميلادي. 

في الوقت الحاضر تكتب بالحروف العربية من قبل المسلمين؛ ولا سيما في 
الشطر الپاكستاني من کشمیر» كما تکتب بحروف الدفتگاري (الهندي)» من قبل 
الهندوس في الشطر الهندي من كشمير» ومع انتشار الانترنت بدأت تنتشر 
كتابتها بين الشباب بالحروف اللاتينية» وهذه الحروف العربية للغة 
الكشميرية': 


ط ط ط 
aK‏ 8 ۰ 8 : » 8 
ب اپ ات ات اث اڃا چ ج خڅ دا دراد زۋاس 


ش | ص | ض |ط |ظ | ع | غ |ف |ق اك |گ ال ام ان او اہ اے 


1 - مãgزgع‏ uinğÎقذjٽ: http://www.omniglot.com/writing/kashmiri. ht‏ 
- انظر :سيد حاکم علي شاھ بخاري/ څد عثمان ميمڻ»٬‏ ڏکڻ ايشيا جي ٻولين پلپين جي ڊائرکٽري» سنڌي 
لئنگئيج اتارتي» حيدر آبادء 2010 ص: 204. (عنوان الكتاب: (دليل اللغات والكتابات في جنوب آسيا)» 

(الكتاب باللغة السندية) 
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۰ ا س 
b‏ م t t‏ 8 خ d d hı h‏ 2 
[Z2] [dd] [4] [FJ] [h] [¥] ([(%] [¥] [tt] [ft] [Pp] [Pb]‏ 
ل . 2 2 | ا 
ر ر ر هن م ص ص س ص € 
٣ ۳‏ 2 5 ڈ 2 11 2 
[tt] [2] [8] [IJ] [8] [tS] [2Z] [(] [r]‏ ]2[ ]@.[ 


غ۶ ف ف لك 
= 

3 k 4 ا‎ 4 
[n] [m] [I] [9] [k] [k] [fF] [9] 


ل و ہے 


¥ h ¥ n 11 1 


[i] [h,a] [Ww] 


وهذه حرکاتها : 


سے س - ت م r‏ 

My r ل‎ 
او او اوا السے اسے کے‎ H1 أ ا 1 / | او‎ l1 1 | | 
yr 2 E 7 ل بل 7 0 ب‎ Û 1 1 2 3 ã 3 
[i] [€] [e] [3*I[2I[loI][(I[(™B]l[IlFIlF] [I] (FI[l#] [2] [a] [a] 


عد الخر وة 37 حرةا اكا 7 ا|خرة ص خن عه اد ةا 

حروف إضافية على الحروف العربية : 8 حروف ساكنة: پ» ٹ» چ» د 
ر ڑ٭ گ› ے. 

حروف مركبة: حروف: ٹ» د3ء ز. 

حروف عربية مفقودة: تستخدم كل الحروف العربية. 

مسار الحروف: عربي ه فارسي به آردي ب کشميري. 

نظام الكتابة: أبجدي. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


نص مكتوب بالحروف العربية باللغة الكشميرية: 

- نص يتحدث عن اللغة الكشميرية: کأشر ربان چھ آکه اري ربان۔ 50 اچ 
لؤکھ چھ یہ زبان بولان۔ کاشِرِ زبان ہینز چھ یہ کھسوْسِیّت زہ پیلک ام پسې 
چھ ہمیش ذیم جایہ یوان۔ 


- نص آأخر: 


مو ٢ررو‏ لو تووض صا وہ ےرذں عر اگ 


ع 


یکو خرن ےر لں پور سی ر ووم وا 


صورة خاصة باللغة الكشميرية:؛ 
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هذه الطبعة 


اهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاريا 


٠ nes 


لی 
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3 -اللغة الكلدانية 
(عہژیط) 

تعريف باللغة الكلدانية: 

NE O OT 
الآشورية الحديثة منذ القرن السادس عشر الميلادي. وكانت هذه اللهجة تحكى‎ 
أصلا في منطقة تمتد من سهل نينوى شمال العراق حتى سعرت وبحيرة وان‎ 
جنوب شرق تركيا. ويقدر عدد المتحدثين بها بنصف المليون أغلبهم في‎ 
العراق'ء وتنتشر في : سهل نينوى. بغديدا و ألقوش و تكليف و برطلة (طور‎ 
عابدین) ونصیبین ومدیات وآزخ وکفشنا وحيدل وتل عمر حکاري وبرواري‎ 
وسهل نهلا.‎ 

تنقسم اللغة الكلدانية الفصحى إلى لهجتين رئيسيتين : - شرقية وغربية» 
اللهجة الغربية تسمى أحياناً بالكلدانية وهي آقرب إلى اللغة الآراميةء واللهجة 
أرق هى لمج اكان اكاد لك واكان الفاطرة حها كار والكا 
الشرقية بالخط المعروف بالكلداني والمستعمل عند الكلدانيين هو الأقرب إلى 
الأسطرأنجيلي. ونتيجة لتقادم الزمن انشطرت هذه اللغة إلى شطرين : - شرقية 
وهي لغة أهل نصيبين والرهاء وغربية وهي لغة أهل بابل . 


والخريطة التالية تبين مكان أكبر تجمع للكلدان في العراق: 


1 - Andrew Dalby, DICTIONARY OF LANGUAGES, A & C Black London, pp:32-33. 
http://www.karemlash4u.com/vb/showthread.php?t=116563 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاریا 


هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


اال الك داخل الكر ار اتعضاءتمال الراة. 


تسمية اللغة الكلدانية: تسى في الكلدانية : سزرث (ع+فط) ۸٤ء55»‏ كما 
تسمی: کلدایا (حلدیہ) ¡وةچ»› وبالإنجليزية : „(Chaldean Neo-Aramaic)‏ 

تصنيف اللغة الكلدانية: عائلة اللغات الأفروآسيوية <حه+ فصيلة اللغات 
السامية < اللغات السامية الوسطى < اللغات السامية الشمالية الغربية 
< اللغة الأرامية< الآأرامية الشرقية < اللغات الآرامية الشمالية 
الشرقية < اللغة الكلدانية الآرامية الحديثة. 

الحروف العربية للغة الكلدانية: تكتب اللغة الكلدانية أساسا بأحرف تدعى: 
(مادنهايا) أحد خطوط الكتابة السريانية المسمى: الأسطرانجيليةء وكتابتها 
بالحروف العربية لم تكن معروفة قديماء لكن هناك من يكتبها في الوقت 
الحاضر بالحروف العربية» ووجود كتب مسيحية تعليمية مطبوعة بالحروف 
العربية دليل على انتشار كتابتها بالحروف العربية. وهذه حروفها العربية: 

أ ب» پ» ت» ٿث» ج» چ٬‏ ح» خ د» ذ» ر» ز» س» ش» ص» طط ع» غ» ق» 
ك گ٬‏ ل٤‏ م ن» هف و» ي. 

عدد الحروف: 28 حرفا. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورٍقیا 
أو تداولها تجاريا 


حروف إضافية على الحروف العربية : 3 حروف: گ ت 

حروف مركبة: لا يوجد. 

حروف عربية لا تستعمل: 3 حروف: ض» ظ ف. لكن قد تستخدم في 
الكلمات الأجنبية. 

مسار الحروف: عربي سه فارسي به کلداني. 

نظام الكتابة: أبجدي. 


نص باللغة الكلدانية؛ 
ديخ مشارن وأيما مكابن متنياشا 
دمقروني بأربي دیوخ یا مکیخا بروند ماثا 
زلوخ وکنیلوخ من خوران واخنواثا 
% 
أث ز ربانا شقلل مألقوش خا بيبونا 
دایم هولل عطر دحوبا کولح زونا 
بطوتا کمیرا تا ناشوٹا مسوقلا بھون ا 
2 
کمکلیل لبوخ کوینا دحنینوڈ ا 
گا داب وا تا شيت اى بذايمو تا 
بوخا وتوا وشمشا دخاي لبرناشو ثا 
وبخرٹا قنیلوخ حوبا دکنشا بمکیخوشا 
- أغنية كلدانية كتبت بالحروف العربية والسريانية': 


1 - أآخذت من موقع القوش نتٽ: http://www.alqosh.net/article_000/basi1_shamaya/bs_40.htm‏ 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


ما بأودخ داوباثر( هاور دأي كَرَ يا 
شعر ولحن وغناء لطيف پولا 


مابأوذخ دا وباثر يا لبي مسکینا ؟! 
أويرٍ زونوخ بشوعبذا ولانخلن خا بينا 
زلي أن دكم بائتتي ولا پش ليلي هونا 
ولا ايثوابي دناشنتي لا بلیل ولا بيوما 


2j f f 2f 5f ok f 


ان إيل. حوبا م متريا قاي يلتي بقطالي ؟ 
يتن بميٿن ين مشيذنن إن لا پيشا طالي 
بگو ماني دارن هاوار ؟! ليٿ خا دشام قالي 


هاور دأي كريلا »وآي كيذا مالي ؟ 


اک تلاا ند a‏ ەھ“ (هه+ بلد خه» تگه) 
سل جد ۹> لو كەل 
اک دجہت ہس >۵٦‏ ٥ھ‏ + > لدد سشحنے ؟! 
لج له جه؛ تنحهدذ» ەگ سله؛ س د 
«لدتهت بم ٦ح‏ ٹدفلدهد ەگ کک له لد ەی 
ەگ ەە دد :نسلدەت گە تلىك ەگ ىە 
کہ سەت ہن ات ت لدد سالد 
بم داس بم ادشام فة پللد 
له ای د ۹٥ ١‏ لیا سا اند ملد !! 


۵ یلد ا٤‏ ته معد کک اک ات لد 


1 - أخذت من موقع: القوش. نٽ: http://www.alqosh.net/article_000/lateef_po1a/1p_136.htm‏ 
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4- اللغة الكهوارية (أو: الثشثرالية) 
(کهوار)» آو: (چترالی) 
تعريف باللغة الكهوارية: 
يتحدث الكهوارية حدود 420 ألف نسمة في باكستان وأفغانستان والصين. 
جغرافية اللغة الكهوارية: شمال پاكستان»ء كما يتضح ذلك من الخريطتين 


Meral 


ETHNIC GROUPS CHINA 
INODO-ARIAN mıxao “© 
CO] ainahı E ®ashtun/arahul ج‎ 2 
WN] Punjabi WÎ Galuch/Arahui > Ra a 
Î Chitıali (Kowa I Sinahi/aaluch/arahui 

Ahina BSINO-TIBSTAN 
IRANIAN N o. ر‎ 
EEE] Salucn mOLATE چے ےر‎ 
` Pashtu (Pathan) | aze | Buruwsheash 1 : کین‎ e 
ORAVIDIAN ج : ر‎ 


9 
مک 
ر 


INDIA 


اللون السماوي يشير إلى انتشار اللغة الكهوارية شمال باكستان على الحدود الأفغانية. 
Andrew Dalby, DICTIONARY OF LANGUAGES, A & C Black London, p:318.‏ - 1 
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هذه الطبعة 


اهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 


أو تداولها تجاريا 


الفترة الزمنية لكتابة للغة الكهوارية: بدأت الكتابة بها بعد استقلال پاكستان 
عام 1947م» وإلى الآن. 


تسمية اللغة الكهوارية: تسمى في الكهوارية: (كهوار)» أو: تشترالي 
وقشقاري (قشقارى) عند البشتون.وتسمى بالأردية : (كهووار).وبالبنجابية : 
(كهوار).وبالإنجليزية: .(Chitrali)y (Khowar)‏ 


تصنيف اللغة الكهوارية: عائلة اللغات الهندوأوربية <+ فصيلة اللغات 
الهندية < فرع اللغات الهندية الوسطى < اللغات الدردية < اللغات 
النشثّرالية (ناهءزم)) < اللغة الكهوارية. 

الحروف العربية للغة الكهوارية: لم تكتب اللغة الكهوارية بالحروف العربية 
إلا بداية القرن العشرين» وفي الستينيات منه ظهرت كتابتها بالحروف اللاتينية 
.ولم تكن مكتوبة من قبل» وكانت تعتمد على الأدب الشفهي» وتأثرت كثيرا 
بالأدب الفارسي» وتكتب الكهوارية بالحروف العربيةء وهذه حروفها : 

- الحروف بشکل مختصر ا : اء ب» پ» ت» ج ٹ» ث» ج ۰ چ 
> څ» ح» خ» ده 3ه ذ» ر» ڑ» ز» ژ» ڈ» س» ش» ش» ص» ض» ط٬‏ ظ٬‏ ع» غ» 


ف» ق» ك» گ» ل؛ م» ن» و٭ ٭» ی› ے۔ 


1- Inam Ullah, Scripts and Characters Used 1n the Languages of in the Languages of 
Northern Pakistan, FAST CRULP, FAST- -NU, p: 15. 


0(2 


هذه الطبعة 


إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاريا 


E 
$ NO 
)- 


2 
}ہے‎ 
E 2 


١ Kê‏ کک 


١ 


C 
ا‎ 


Crk 


أ ھر کس یں ( حا ۲ 
په بر (بال) فيم د 
پ پےے ری › س بی رعق 
ت کت ا ص صان (صای ) 

ث بپ بم شض مزورت (عنؤتت ) 
ثڅ ی (ااب» ظط شوئ ۰ روی ) 
رڅ جار . (وااو) ‌ قال ظام) 
تع کے نے ئځ عت صت 
2 ثُ F21‏ 1 ر & کی 
2 جوجمو ‏ اخقد) ف زغ ا 
2 غبڻ ریھوے) ى تف (چہ) 
ام (طام) ک ئو (لرگ») 
خا (ږې) گّ کن( 
و‌ وار 21 ل 7 رإت» 
و ڏڻَ ( نک ) ۳ 2 ج ) 
و ذن 21 ك اك ٍ ی 
ر شض ت و واژ ٠‏ ادي یاں) 
3 ر لف ژې ) ٥‏ ہوست cih‏ 
2 (چاڈ› : ۶ ل شس 

او ي ی 4 رس 

ى 53 ورغ 3 س غ وی 

(چسارت پر کر روڈ لاجو 


.'(D. Anderson <S. Hussain «E. Bashir) | أخذت الصورتان من بحث‎ 


1- E. Bashir, S$. Hussain, D. Anderson, Proposal for characters for Khowar, Torwali, and 
Burushaskı, P: 12. 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


عدد الحروف: 42 حرفا. 
حروف إضافية على الحروف العربية :3 حرفا: پ» ت ج چ“ te‏ څ» 


اگ 
حروف مركبة: 8 حروف: ٹ٬ے› eG‏ شٍ 
حروف عربية مفقودة: لا يوجد» تستعمل كل الحروف العربية. 


مسار الحروف؛ عربي ه فارسي ب أردي ےه کهواري (ٿشيترالي). 
نظام الكتابة: أبجدية. 


نص مكتوب بالحروف العربية باللغة الكهوارية: 


1 وطعو خاو تو‎ ke 
ہے خر جرح ہے اس جات‎ 


i‏ وروس اږ د لاور 
یش لیے راا ہے یس اجات 


تو راس کیش ای سان چت 
روو کاخ ہہ اش کجات 


یڑ چچہ سے کی ر چیںن 
وکل جک جرح ہے ای کجات 


چجوسوچوحل : سل اویچ حت ان 
کویی ایے راغ ہے ایس اجات 


رجو یں ہے یکر ری ع 
عم یا راش ٭ ورج “ ہے ای کجات 


رست کے یرای 
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هذه الطبعة 
إهداء ف زك 
ورقياً 
و تداولها تجاریا 


صورة خاصة باللغة الكهوارية: 


IE 0‏ کے اک 
٤ i‏ 


0 ww “ سے‎ 


لاحظ كلمة (طنازيه) والتي لها نفس المعنى باللهجات الدارجة في الخليج. 
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5- اللغة الگوجرية 
(گوجری) 

تعريف باللغة الگوجرية: 

يتحدث لغة گوجري ما يقرب من 1.1 مليون في الهند (750 ألف) وباکستان 
(400 ألف) وأفغانستان (200 ألف). 

وتنتشر في إقليم جامو وكشمير في باكستان والهندء كما تنتشر في الهند في 
ولايات همشال برادش وراجستان وهريانا وأوتارئشال والبُنجاب 
وكوجرات.والكثير من كلماتها ذات أصول تركيةء واستخدمت لغة أدبية من قبل 
الكثير من الأدباء الهنود والنساك في عصور سابقة واحتلت المرتبة رقم 18 في 
الهند وتطورت عنها اللغات الگجراتية والمَزوارية والراجستانية. 


جغرافية اللغة الگوجرية: إقليم جامو وكشمير في باكستان والهند» كما تبين 
الخريطة التالية. 


2 EG 
ا ا‎ 2 
ر‎ E CSE 


3 


IE 7 س‎ 7 


hei‏ 2 ياكىتان کر أفغانستان 
e Be” ٠ | 2 i‏ 


که 


zakista 


O 


تظهر الگؤجارية باللون السماوي في باكستان والهند. 


1 - KEITH BROWN AND SARAH OGILVIE, CONCISE ENCYCLOPEDIA OF LANGUAGES OF 
THE WORLD, Oxford, UK, 2009, pp: 468-469. 
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هذه الطبعة 


اهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


تسمية اللغة الگوجرية؛ نے گوجار باکاء و گو جار آپابرامشاء و العم 
بالبنجابية: (گوجری). 
وتكتب بالإنجليزية: .(Gujari)y (Gojri)‏ 


تصئيف اللغة الگوجرية: عائلة اللغات الهتدر أوربية حن فصطاة اللغات 
الهندية <+ فرع اللغات الهندية الغربية <+ لغات راجستان-مروارية 
(Rajasthani-Marwari)‏ < اللغات الراجستانية <+ اللغة الگؤزرية. 


الحروف العربية للغة الگوجرية: تكتب بالحروف الدفنيجارية في الهندء 
وبالحروف العربية في باكستان وأفغانستان» وهذه حروفها العربية': 


آ | آ اي ا اے |آے ا أو او آو|ئیاب پ پ پھ | ت | ت تھ |ٹ 
ط * % ۰ ط ۰ 8 ۰ 2 
ت | ج | چ اچه ج د د ار | ل از اس اس اص اض 


اظ اغ فاق | ك |کهاگال لمن || و|ه|ى| || 


1- Wayne E. Losey Bachelor of Arts, Wheaton College, 1989 Master of Divinity, Denver 
Seminary, 1996, Grand Forks, North Dakota, WRITING GOJRI, December, 2002, pp 59-61. 
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هذه الطبعة 


إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاريا 


وهذه حروفها مع نطقها بالألفبائية الصوتية الدولية : (1۲۸): 


ن /ما 
ب /ظ/ 
د 
د 
ذ ض ëM§ظ ‏ و 
5 
ه۵ 
تی 
TT‏ 
اڪ 
ے 
و 
اچ 


/y 


ج( 


G6: 


/n/ 


/r/ 


( 


( 


U f, 


٣" 
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/r/ 

/1/ 

/p/ پھ‎ 
Iw ۾‎ /f/ 
/th/ تھ‎ /t/ 
/tط/ ڈھ‎ /t/ 
چھ /ط/‎ /ë/ 
/ک/NHN™٨⁄/ ت ص س‎ /¥/ 
/kh/ 4S /k/ 
/y/ ے‎ /x/ 
non-final /y/ J final /y/ 

za آ‎ 

i 1 

er [ 

ULF آ‎ 

a آو_‎ 


هذه الطبعة 


إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


عدد الحروف: 49 حرفا. 

الحروف الإضافية: 4حرفا: آ» اي٠‏ ااا 1 او او» أو نی» پ» 
په ته ت تھ چ چه * 5 که گے ل 0 

حروف مركبة:؛ 15 حرفا: اي» اے | س او او» ار ههن 
چھ ڈ» ر کھ. 
الأجنبية. 

مسار الحروف؛ عربي ه فارسي هه اردي ےه گۆجري. 

نظام الكتابة: أبجدي. 


نص مكتوب بالحروف العربية باللغة الگوجرية: 


بول ےرک خلا وں ےار رے وا ے 
پا ن دی خاک خوت ےا وا 
کونہا مح کے رتو کیا ےک بے 
ھاو شاباش کی ں کوک ےم ر داسے 
جل کا نا مز ہا کے ےھٹا کر چا کے 
٣ں‏ و اقلا ی کی ہے م اھا کر چا کے 
مکو چان ی ھار پا ت کی و تیا ضر ور 
ج کے حل ہر تتو ر لے ہیں ا کی خط ہا س کور ووی یت اکر چا سے 
رجور ںا نا ن کح ہیں کی 
م نے یسا مما ل کا اڈ ایا ے ناق 
اتک اتصا فک ٢‏ گموں ے کے ہیں کی 
م ای نا کک واک پا تہ ہنا ہیں اتو 
و اة ات میں غو 
ساد ےاناں چیں ابن ےکک کے 
و مظلومماو سینے ےکا ہیں او 
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هذه الطبعة 


اهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


صورة خاصة باللغة الكوجرية:؛ 


أعضاء مجلس إدارة جمعية گوجران. 


- 210 - 


هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


6 - اللغة الكؤنكانية 
(Konkani)‏ 
تعريف باللغة الكؤنكانية: 
تنتشر في ولایات گوا وكارناتاكا وكيرلا مهاراشتا الهنديةء» وهي لغة رسمية 
في حكومة جوا الهندية وإحدى اللغات الرسمية في الهندء يتحدثها حدود 7 
ملايين نسمة. 


جغرافية اللغة الكؤنكانية: 
تنشر وسط وجنوب الهند» لكن مركزها الأساسي غرب الهندء كمافي 
الخريطتين التاليتين: 


اللون الأحمر يشير إلى انتشار اللغة الكؤنكانية في الهند. 


1- سيد حاکم علي شاه بخاري/ څد عٿمان ميمڻ» ڏکڻ ايشيا جي ٻولين ۽لپين جي ڊائرکٽري» سنڌي لئنگئيج 
اثارتي» حيدر آبادء 2010ء ص: 221. (عنوان الكتاب: (دليل اللغات والكتابات في جنوب آسيا)ء الكتاب باللغة 
السندية) 


ت 11 


هذه الطبعة 
اھداء من المركزر 
ولايسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاريا 


اللون السماوي يشير إلى انتشار اللغة الكنكانية على سواحل غرب الهند. 


تسمية اللغة الكؤنكانية: تكتب بحروف الدففگاجاري: كۆنكاني ( (0 ٩أ‏ 
1ة 5×» وبحروف الكتادي: (1ره)«هk‏ (83٥مخ»‏ وبحروف المالایالام: 
«PD |) Konkani)‏ وبالحروز |Ûںتينية‏ : .(koikni)s (Konknni)‏ 

وتسمى في السندية: (كونكاني) وبالبنجابية: (كونكنى بولى). وبالفارسية: 
(زبان کونکانی). وبالبرتغالية: (زمهء«هع). وبالإنجلیزية : (¡رة)«K0)‏ . 


تصنيف اللغة الكؤنكانية: عائلة اللغات الهندوأوربية حه فصيلة اللغات 
الهندبة < فرع اللغات الهندية الجنوبية <+ اللغات الكوناكية < اللغة 
الكۆناكية. 


الحروف العربية للغة الكؤنكانية: تكتب بالحروف الدفگاجاري رسمیا لدی 
حكومة الهندء لكنها شعبيا تكتب بالحروف العربية من قبل المسلمين في ولاية 
مهراشاترا» وبالكنّادا في ولاية كارناتاكاء وبالمالايالام في ولاية كيرلا 
وباللاتينية بشكل عام لكنها كتابة محدودة وهذه حروفها : 


ب ا ب 


ت الحروف بشکل مختصر: 

3 ب» به» پڀ» ٿٽ» ته» لڼ» ڼه» ج جه» ڃچ٬‏ چ چه» څ» د» ډه ډه» ره ز» 
زه س› ش»› ف» قف» لک» که» گ» گه» ف 8 م“ ل۰ 5 ي. 

- حروفها العربية مقارنة ببقية الأنظمة الكتابية المستعملة': 


ز چه چ 2 ل گه گ که ک دہ 

Latin ka kha ga gha nga cha cha chha za 
IPA [ke] [ke] [ge] [ge] [ge] [tse] [ce] [e] [ze] 
Devanagai Ff FF TT HF TT 7 FF KK ¥ 
kannada ° Ii" 7 
Malayalam fh 6l] 0 


Lain ja zZha jha nha ْtta ttha dda ddha nna 
IPA [je] [ze] [fe] [pe] [te] [te] [de] [de] [ne] 
Duanagai TÛT FHF FHF FF € 3 € 3 
Kannada o30 e 9 عو‎ 58 o3 Ta Ta F5 


ی ا 


Malayalam OU OM OM S$ 


ایا اا ی 


Oe 


عدد الحروف: 33 حرفا. 

حروف إضافية على الحروف العربية: 22 حرفا: به په ته» ټ» ټه» جه چ 
چه» چ څ» ډ» ډه» زه» ف» ڭ» گه» که» گ» گه» ن» ڼه» ې. 

حروف مرکبة: 11 حرفا: به» ته» لټه» جه» چه» ډه» زه» گه» که» گه» ڼه. 

حروف عربية مفقودة: 14 حرفا: ٿث» ح» خ» ذ» ص» ض» ط ظ ع» غ» 
ق» ه و» ي. لكنها قد تستعمل في الكلمات الأجنبية. 

مسار الحروف: عربي ب فارسي س كؤنكاني. 

نظام الكتابة: أبجدي. 


1 المصدر: موقع Îۆمıiگjت: .(http://www.omniglot.com/writing/konkani.htm)‏ 


س 3ا ب 


هذه الطبعة 


إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاريا 


7- اللغة اللاتينية* 
(Lingua latina)‏ 


تعريف باللغة اللاتينية: 

نشأت اللغة اللاتينية في إيطاليا وانتشرت مع تمدد الإمبراطورية الرومانية 
في أوروبا وآفريقيا وآسيا . 

واستخدمت اللغة اللاتينية لغة رسمية في الإمبراطورية الرومانية» وفي 
غرب أوروبا خلال العصور الوسطىء» وفي مملكة أرمينيا الصغرى» ولا تزال 
هي اللغة الرسمية في دولة الفاتيكان '. 

اللغة اللاتينية انتهت كلغة محكية وتفتتَث إلى مجموعة من اللغات 
كالإيطالية والأسبانية والبرتغالية والفرنسية والرومانية ....الخ» لكن اللغة 
اللاتينية لم تمت نهائيا فلا تزال لغة رسمية في الفاتيكان وتستعمل في الطقوس 
I I SS ES‏ 
الأوربية منها. 


جغرافية اللغة اللاتينية: انتشرت اللغة اللاتينية في عموم دول البحر 
الأبيض المتوسط, لكن كتابتها بالحروف العربية اقتصرت على منطقة 
الأندلس» كما في الخريطة التالية: 


* للاستزادة: انظر الأسبانيةء البرتغاليةء الأراجونية. 
KEITH BROWN AND SARAH OGILVIE, CONCISE ENCYCLOPEDIA OF LANGUAGES‏ - 2 
OF THE WORLD, Oxford, UK, 2009, pp: 640-641.‏ 
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هذه الطبعة 
فداء سن ار 


کز 


! 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


الإمبراطورية الرومانية في أوسع تمدد لها؛ حيث كانت اللغة اللاتينية اللغة الرسمية. 


الفترة الزمنية لكتابة للغة اللاتينية: القرنان الخامس عشر والسادس عشر 
الميلاديان. 

تسمية اللغة اللاتينية: تسمى في اللغة اللاتينية: (ممناها «سع«ا) أو الرومية: 
.(Römana)‏ 

وبالإيطالية: (هناه]). وبالأسبانية: (م])ه1). وبالبرتغالية: (صناها). 
وبالفرنسية: .(Latin)‏ وبالرومانية: .(latinã)‏ وبالأراگونية: .(Latîn)‏ وبالألمانية: 
(«زم14t).‏ وباليونانية: لاتينكا (4)نnم1ati.‏ )07171 ) وبالإنجليزية: (ىناها). 


تصنيف اللغة اللاتينية: عائلة اللغات الهندوأوربية حه فصيلة اللغات 
الرومانسية (اللاتينية) < اللغة اللاتينية. 


الحروف العربية للغة اللاتينية: لم يكتب الرومان لغتهم إلا بالحروف 


اللاتينيةء ولم تكتب بالحروف العربية إلا في مرحلة محدودة جدا من قبل بعض 
المسلمين أثناء الوجود العربي في الأندلس» ولا يعرف هل كتبت بعد انهيار 
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هذه الطبعة 


اهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


الحكم العربي في الأندلس أم أنها كتبت قبل ذلك؟ لأن مرحلة تصفية المسلمين 
وإحراق كتبهم لم ثبق إلا على مخطوطات محدودة جدا تعد على أصابع اليد 
الواحدة في مكتبة الفاتيكان» مما يصعب أخذ تصور واضح عن طبيعة كتابتها 
بالحروف العربية. 

عدد الحروف: 28 حرفاء نفس الحروف العربية بدون زيادة ولا نقص. 

حروف إضافية على الحروف العربية :لا يوجد حروف إضافية. 

حروف عربية مفقودة: لا يوجد حروف ناقصة. 

مسار الحروف: عربي ب أندلسي. 

نظام الكتابة: أبجدي. 

للمزيد من التفاصيل راجع مواد : الأسبانيةء الأراجونية» البرتغالية 
المورسكية. 


0= 


هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


8- لغة اللاكو 
(JIaKKY M43)‏ 
تعريف بلغة اللاكو: 
لغة رسمية منذ عام 1994م في جمهورية داغستان الروسية المطلة على 
بحر قزوين» ويتحدتها حدود 180 ألف نسمة'. 


جغرافية لغة اللاكو: القفقاس - جمهورية داغستان الروسيةء كمافي 
الخريطتين التاليتين: 


ارتي 
€ ا 4 KG‏ 
Adyge Caspian‏ 


®» : 
ù 7 Dagestan Sea 
5 Cherkessis 
< أبخازیا‎ 
س‎ 
Black ا‎ 
Sea 
۲“ 
۵ 
~~ + xX 
ادربیجان آرمینيا ترکیا‎ € 


کک 


تظهر الكو اون الازرى داكن داخ الر اتر المراء 


1- KEITH BROWN AND SARAH OGILVIE, CONCISE ENCYCLOPEDIA OF LANGUAGES OF 
THE WORLD, Oxford, UK, 2009, p: 636. 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركزر 
ولايسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاريا 


Scale šã 1 : 4N 


اللون السماوي يشير إلى منطقة لغة اللاكو. 


الفترة الزمنية لكتابة للغة اللاكو: منذ ظهورها لغة أدبيةء حتى عام 
1928.. 


تسمية لغة اللاكو: كانت تسمى (غازي فُعُق) )ظKBYMYK-3H1 a‏ ])› وتسمى 
الآن: لاكو ماز ›(Jlakky Ma43)‏ آي: لغة اللاكو» وبالجورجية : لاگري 
.m5ğ+JMo J65) lakuri ena‏ 

وبالروسية: لاكسنكي (×1ط43 ck‏ مJ]a).‏ وبالتركية: (akçaا).‏ 
وبالإنجليزية: (kا).‏ 


تصنيف لغة اللاكو: عائلة اللغات القفقاسية < فصيلة اللغات القفقاسية 
الشمالية الشرقية < لغة اللاكو. 


= 18 ب 


الحروف العربية للغة اللاكو: ظهرت لغة اللاكو لغة أدبية أول ما ظهرت 
بالحروف العربية» واستمرت عليها حتى عام 1928م حيث فرضت السلطات 
السوقييتية كتابتها بالحروف اللاتينية» وفي عام 1937م استبدلت بالحروف 
الكريلية (الروسية)'» وهذه حروفها العربية“: 


(i‏ وای خعوراگی‌ حارف SUEY‏ اا عاراتب 
ایتا را جچین داقا - 

ھار پا عابن جالد سا موقو () ببشابتاکو ما مقلر ` خوږړو ‏ 
خعوړے ہاریپا بوجو اتا موکول یا لوکی (ه) د مقایشارمتلا ` کارو ‏ کا رو ۔ 


عدد الحروف: 40 حرفا. 

حروف إضافية على الحروف العربية : 12 حرفا: أو» ای» پ» چ» ج» څ» 
ڑ٭ پں» ز› گ٭ گ٠‏ . 

حروف مركبة: لا يوجد. 

حروف عربية لا تستعمل: لا يوجد. تستخدم كل حروف اللغة العربية. 

مسار الحروف: عربي س فارسي س عثماني س لاكوي. 

نظام الكتابة: أبجدي. 


1- كتاب: لغات شعوب الاتحاد السوفقيتي: (°01032 Be1CK0O/0ۍCo Hapoıoِe‏ ıknمs])‏ أكاديمية العلوم 

.30 1968م› ص‎ ›»)HHCTHTYT A BIKOHAHHF) 3ez «(AKaremHsı Hayk CCCP) :يتıيd الصو‎ 
2 - Ilya Yevlampiev, Karl Pentzlin, Nurlan Joomagueldinov, Revised Proposal to encode 
Arabic characters used for Bashkir, Belarusian, Crimean Tatar, and Tatar languages, 20 May 
2011, p:10. 
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هذه الطبعة 


إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 


أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


نص مكتوب بالحروف العربية بلغة اللاكو: 


مخطوطة (تحفة المؤمنين) تأليف: د الديلمي» كتبها: غازي مالك عام: 1227ه 
الموافق: 1812م '. 


1 - A.A. Mcaesۍ,‎ C.S. MarzımeB, J[.M. MarramaromexoB, 1.M.-P. Opa3saeB, Kararror pykormcel H 
pparmeHTapHbIx 3arımıcel Ha 43bIKax HaporıoB JlarecraHa, xpaH{IIHXCA B PykorıHcHOM PpoHre 
JlarecTaHcKkHi HayUHBIM HeHTp DIHcTHTyT HCTOpHH, apxeoJIlorHH H 3THorpaþpzunH, MaxaukaJra, 2008 


والإثنوغرافياء مخچفالا (محج قلعة) › سنة 2008ءم. (باللغة الروسية) 


س 22 ب 


9-اللغة اللزگية 
(ııe3rH UlaJ1)‏ 

التعريف باللغة اللزگية: 

يتحدث اللغة اللزگية مايقرب من ال 600 ألف في جنوب جمهورية 
داغستان الروسيةء وشمال جمهورية آذربيجان» كما أن هناك أقليات تتحدث 
اللغة في جورجياوتركياوروسيا وقازاخستان. ولمادخل الإسلامُ منطقة 
ال غتان في الفرن الخاس عقر الميلادى ا صضحت اللغة العر ةة مشر كه 
O EEN EN TENT OEE HENE‏ 
أقلیات: آگول (1ںع۸) و رُتول )8٤u1(‏ والتاباساريين. وتتكون اللغة اللزگية 
من مجموعة من اللهجات من Îمl:‏ ) Gjunej) (Kiuri) (Akhty) (Kuba)‏ 
.((Garkin) (Anyx) (Stal‏ 


a e GG GE 
وجنوب جمهورية داغستان الروسية» كما في الخريطة التالية:‎ 


۲ ابه‎ 
AEE T 


iran . (EAE د‎ 


1 ۳ 


اللغة اللزگية تظهر باللون السماوي بين داغستان وآذربيجان. 
Andrew Dalby, DICTIONARY OF LANGUAGES, A & C Black London, p: 354.‏ - 1 


ت | ت 


هذه الطبعة 


أو تداولها تجاريا 


اهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 


الفترة الزمنية لكتابة للغة اللزگية: من عام 1900م حتى عام 1928م. 

تسمية اللغة اللزگية: تسمى في اللغة اللزگية: (1ره[» #ام)؛ أو: ( عه 
1ه”5) وبالآذربيجانية: (ن1زل نع.1). وبالجورجية: لزگویري !نا ( مفو مووي 
.g0s) lezgiuri ena‏ وبالروسية: لڀڙ گٺسکي .(Jle3rHHCKHÎ 43BIK)‏ وبالأوسيتية 
الإيرونية: (٣مد«»‏ ١a«م]J)‏ وبالفارسية: (زبان لزگى) وبالإنجليزية: 
.(Lezgi)y (Lezgian)‏ 

.(Lezgin) (Lezgian) (Lezgh1) (Kiurinsty) تسمیات أخرى:‎ 


تصنيف اللغة اللزگية: عائلة اللغات القفقاسية < فصيلة اللغات القفقاسية 
الشمالية الشرقية < اللغات اللزگية < اللغات السامُرية < اللغات 
السامُرية الشرقية < اللغات اللز گية-الأغولية- التاباسارانية < اللغة 
اللزگية. 


ا ا ا ا ا ق 
القرن العشرين» وفي عام 1928م فرض الاتحاد السوفييتي كتابتها بالحروف 
اللاتينيةء وفي عام 1937م كتبت بالحروف الكريلية على أساس لهجة 
«(Gjunej)‏ وهذه حروفها العربية:- الحروف بشكل مختصر ٠:‏ أ آ٤‏ اه» او» وء 
اؤ » ای» ب» پ ب (ب معقوفة من أولها)» ت ج٬‏ جڃج٬‏ چ خ» څ» ده ر» ز» ژ› 
س ٣ل‏ » شس۰ ط» ع ف» ق“ ق۰ ک» گ.ک» ک. 8 م“ ل هھ و ي. 

- حروفها مقترنة بالحروف اللاتينة“: 


أ كتاب: لغات شعوب الاتحاد السوقييتي: (SI3bIKH HapOoOB COBETCKOTO CO1032)‏ أكاديمية العلوم 


.28 1968م› ص‎ »)HHCTHTYT ABIKOSHAHH) 3e «(AkarlemHusı HayK CCCP) :ıتd الصو‎ 
* - Nurlan Joomagueldinov, Karl Pentzlin, Ilya Yevlampiev, Revised proposal to encode Latin 
letters used 1n the Former Soviet Union, consideration by JTC1/SC2/WG2 and UTC, 2012- 
01-29, P: 24 


ر لے اب 


هذه الطبعة 


إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


عدد الحروف: 35 حرفا. 
الحروف الإضافية على الحروف العربية : 17 حرفا: اه» اوء أوء اق اى» 
پک (ب معقوفة في أولها)» ج“ چ“ څ» ز٬‏ زڑ٬‏ ۰# ق گ گے ك 


حروف مركبة: 5 حروف مركبة: اه» او» أوء اۆ» اى. 

حروف عربية لا تستعمل: 8 حروف: ث . ح . ذ. ز . ص . ض . ظ . ع. 
لكنها قد تستعمل في الكلمات الأجنبية. 

مسار الحروف؛ غر په فار سی کے ارگی. 

نظام الكتابة: أبجدي. 
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0- اللغة اللورية 
(زوون لوری) 

تعريف باللغة اللورية: 

يتحدث اللغة اللورية ما بين 6-4 ملايين غرب وجنوب إيران» في أقاليم: 
همدان» ولرستان» وخوزستان» وعیلام» وچهارمحال وبختیاری» وکهگیلویه 
وبویراحمد» وفارس» وبوشهر» وأصفهان. 

كما تنتشر اللغة اللورية في شرق العراق في مناطق خانقين ومندلي وبدرة 
وجصان والكوت وعلي الغربي» وتسمى في العراق باللورية الفيليةء واللغة 
الفيلية شكل من أشكال اللغة اللوريةء وتعتبر لغة مستقلة لها حروفها وأدبها. 
وتتعدد لهجات اللور لدرجة أن بعضها يصنف على أنه لهجة فارسية» وبعضها 
لهجة كرديةء وأهم اللهجات اللورية: 

- البختيارية (لورى بهختيارى)» ويتحدثها مليون بختياري. 

- البويراحمدية (لورى بوويراحمدىونه)» ويتحدتها حدود مليون 
بويراحمدي. 

- الخرم آبادية (لوری خورموویی‌ونه)» ویتحدثها حدود ملیون خرمآبادي. 

- البروجردية (لوری وروویردی)» (بالفارسية: گویش بروجردی))» کما 
تسمى ب الثلاثية (لرى تلاتى)» نسبة إلى (ولايت ثلات) التي استحدثت في 
العهد القاجاري. ويتحدثها حدود 800 ألف بروجردي”. 

- البالاگريوية (لورى بالاگەرىويىونه). 

جغرافية اللغة اللورية: غرب وجنوب إيران وشرق العراق» كما في 


الخرب يطتين التاليتين٠‏ 


1 - Andrew Dalby, DICTIONARY OF LANGUAGES, A & C Black London, PP: 371-372. 

2 - أحمد اسفنديارى في مقدمة کتابه :(گويش بروجردى) ذكر أن البروجردية ليست لهجة فارسية ولا لهجة 

لوريةء لكنها لهجة قائمة بذاتها تطورت عن البهلوية» انظر:- أحمد اسفندیاری » گویش بروجردی »› بروجرد › 
رما او فض 4 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


اللغة اللورية في إيران. 


تسمية اللغة اللورية: تسمى في اللغة اللورية: (زوون لورى).وبالفارسية: 
(زبان لرى). وبالمازندرانية: (لوری)» أو: (لرى). وبالظاظاكية: (زkںا).‏ 
وبالكردية السورانية: (لورى)»› أو: (#ا) (101) بالكرمنجية.وبالطاجكية: 


- 225 - 


yp7(‏ 860##). وبالآذربيجانية: (نانلف إںا). وبالروسية: لُرْسكي 
.(Lurish)g <‘(Luri language) :ڍjılجi¥lبs .(JIypcknl)‏ 


تصنيف اللغة اللورية: هناك جدل كثير في تصنيف اللغة اللوريةء فالجميع 
يتفق على كونها إحدى اللغات الإيرانيةء لكن هل هي من اللغات الكردية أم 
اللغات الفارسية؟» ولا شك في أن قاموسها يشترك بشكل كبير مع اللغتين مما 
جعل أبناء كلا اللغتين ينظرون إلى اللغة اللورية على أنها لا تختلف كثيرا عن 
لغتهم» وهذا تصنيفها: عائلة اللغات الهندوأوربية <+ فصيلة اللغات الإيرانية 
< فرع اللغات الإيرانية الغربية < اللغات الغربية الجنوبية < اللغة 
اللوريهة. 

- التصنيف الآخر: عائلة اللغات الهندوأوربية < فصيلة اللغات الإيرانية 
< فرع اللغات الإيرانية الغربية < اللغات الغربية الشمالية <+ اللغة 
اللورية. 


الحروف العربية للغة اللورية: لا يوجد هيئة علمية تعنى بتطوير اللغة 
اللورية ولا مراكز أبحاث خاصة بهاء كما أن الحكومة الإيرانية يعنيها بدرجة 
كبيرة تصنيفها كلهجة فارسيةء كما أن سيطرة اللغة الفارسية في وسائل الأعلام 
والتعليم في لورستان جعل اللغة الفارسية تغزو عمق اللغة اللورية في قاموسها 
وتراكيبهاء فالشباب اللور لا يتعلمون إلا بالفارسيةء وهذا ما حرم اللغة اللورية 
من التطور إلى لغة أدبيةء ولهذا يكتب اللور أدبهم بالحروف الفارسية وأحيانا 
بالحروف الكردية السورانية دون تطوير حروف خاصة باللغة اللورية كما 
عمل اللور الفيليون في العراق'. وهناك عدة محاولات لإعداد حروف عربية 


1 - موسو عة: )D]C]0NARY OF LANGUAGES)‏ ص: 371 صنفتها كلغة غير مكتوبة. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاریا 


والندوات(') 


وهذه حروفها العربية الفارسية: 


| ااب پات ٿا چ ا چاج غ د ذ|ر|زاڌ ساش 


ص | ض | ط | ظ | ع | غ |ف|ق |ک |گ |ل|م|ن|و|ه|ی| | 


نص بالحروف العربية باللغة اللورية: - أمثلة باللغة اللورية مترجمة للغة 
الفارسية: 


ددر و دا ابره کر و دختر به مادر میبره 


بوه پسر به پبدر 


خالهمتونة اتن کد 


يه ددو خو به از صد يه خواهر خوب به از | نقش خواهر خوب و 


گگو لیوه صد برادر دیوونه | تمجید از او در زندگی 


کردکو هته قاشی_|_کردو خونه هام | حساب و کاب داشت 


1 - احدى المجلات أفردت عددا كاملا حول مقترحات كتابة اللغة اللورية بحروف محددة» انظر: 
- مجلۂ: ویژه نامه روز جهانی زبان مادری › نشریه فرهنگی و اجتماعی لور »› 2 اسفند 1392 هھ ش. 
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TT 


داره 


لوتی که بیکاره پرس 


بویه خوسه اگیره 


سرته شنه نکنی گت 
خوشم ز ئی قرتی 
گریا نیا 


زیاده ولف شماره داره 


دلش خواست 
مطرب که بیکار شد 
عزای پدر خودش رو 
می گیره 
سرت رو شونه نمی 
کنی گفت از این قرتی 


بازی ها خوشم نمياد 


صورة خاصة باللغة اللورية؛ 


وه خير اومایتونه ویکی پدیا 


ای بلگه إزمایشتیہ و حا سی إضاف کردن زون لری مینجایی 


7 جولای 14, دوشمه 
تا ایسه 2,205 تا گوتار ها دش 


زون نامه وه لوړری 


وه ویکی بدیا دروس بوئه» شمانیا تونیت د ای بلگه نیسه يا تون 
اضاف بکینو 


اموال در نزد بزرگان 


وچو 
کور که بیکار بشه 


مژه های خودش رو 


۷p/1۲٥/هنوسارس‎ 


سرآسونه < |۲٤‏ < م 
Wp | Ire‏ < 


صفحة الويكيبيديا باللغة اللورية (صفحة تجريبية). 
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هذه الطبعة 


إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


1- اللوگندية (الأوغندية) 
(Luganda)‏ 
تعريف باللغة اللوگندية: 
يتحدث اللغة اللوگندية (الأوغندية) حدود 7 ملايين في أوغنداء بالإضافة إلى 
0 ملايين يتحدثونها لغة ثانية"'. 


جفرافية اللغة اللو كنديةر شرق آفر ها رتذتا قال بحر فر رتا من 


موقع أوغندا شرق أفريقيا. 


1 - KEITH BROWN AND SARAH OGILVIE, CONCISE ENCYCLOPEDIA OF 
LANGUAGES OF THE WORLD, Oxford, UK, 2009, p:657.ڪ‎ 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


اللون السماوي يشير إلى منطقة اللغة اللوگندية شمال بحيرة قكتوريا في أؤغندا. 


تسمية اللغة اللوگندية: تسمی في اللغة اللوگندية: (Oluganda) gy (Luganda)‏ 
.(LùGéanda)y‏ وبالسواحلية: کگندا .(Kiganda lugha)‏ وبالإنجليزية: 
.(Ganda)gy (Luganda)‏ 


تصنيف اللغة اللوگندية: عائلة اللغات النيجركونغو < فصيلة لغات 
أتلانتك-کونجو < لغات بینو-کونجو (0عہ٥)٤-eںمه8)‏ < لغات بنتويد 
(1۵ەBt)‏ <+ فرع لغات البانتو < لغات البانتو الساحلية الشمالية الشرقية 
< لغات البحیرات العظمی للبانتو < لغات ئيۆرو-گاندا (Nyoro-Ganda)‏ 
< اللغة اللو گندية. 


الخروت اس ا ا ال و کات كى ادرت ر ات 
الكتابة بالحروف اللاتينية بشكل موحد منذ عام 1947م» وهذه حروفها العربية: 
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_ حروفعربیة | ۱ | ب | ب إت | چ | چ | |د | زاس )ع 
os elat n |r| p aa IPA‏ 


_ حروفعربية | غ أف | ف اكا ګ|ل | م |ن|ء|و )اي 
iiluwlelnlmlurlejklv |r| 9 | PA‏ 


عدد الحروف: 22 حرفا. 

حروف إضافية على الحروف العربية : 6 حروف: پ» چ» چ› غ» ڦ» گ. 

حروف مركبة: لا يوجد. 

حروف عربية مفقودة: 12 حرفا: ث» ح» خ» ذ» ر» ش» ص» ض» ط ظ› 
غ» ق. لكنها قد تستعمل في الكلمات الأجنبية. 

مسار الحروف: عربي ےه عجمي ه لوگندي. 

نظام الكتابة: أبجدي. 


نص بالحروف العربية باللغة اللوگندية: 


ابنٿو بز اليب غگ بلين هڌهمبه نا عبريينز هبيهقکنقکن» بتعندهبر غگ 
بلين امگهزي هل غگ بسعبعل عکروول هچيأرنجی نا هچيبي بوهبٽيع؛ 
برلي عمو اگرّن عکرییس موته غگ موگند ره 


الترجمه : 


يولد جميع الناس أحرارا متساوين في الكرامة والحقوق. وقد وهبوا عقلاً 
وضميرا وعليهم أن يعاملوا بعضهم بعضًا بروح الإخاء. 


1 - النص والحروف من موقع آۈمنıگjت: http://www.omniglot.com/writing/ganda.php‏ 


ت [ وب 


هذه الطبعة 


إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاريا 


2- لغة مَابًا 
(بْرَ | َخ( (bùrû mba)‏ 
تعريف بلغة مَابَا: 
يتحدث لغة مَايّا حدود 300 ألف من قبيلة وداي في تشاد ولهم انتشار في 


شرق السودان. 


جغرافية لغة مَايًا: تشاد والسودان» كما تبين الخريطة التالية. 


ی 
NMGERIA‏ * 
FW The Maba andl‏ 

Marfa of Chad 
F2 ThE Mapþa of Sudan ¢ 


{widespread location] 


انتشار لغة مابا في السودان وتشاد. 


تسمية لغة مَابًَا: تسمى في العربية ماباء ومباء وبرامبا.وتسمى بلغة مَبا : برا 
مَبَنْگ (بُرَا مبَّغ) ( وط٤‏ ٤َrنط(.‏ وبالفرنسية : .(boramabang) : gÎ (Lemaba)‏ 
وبالانجليزية: .(Maba language)‏ 

Borgu) (Bura Mabang) (Kana Mabang) (Mabaa) ) تسمیات أخرى:‎ 
.((Mabak) (Mabang) (Ouaddai) (Ouaddaien) (Wadai) (Waddayen 


Andrew Dalby, DICTIONARY OF LANGUAGES, A & C Black London, P: 377.‏ -1 
- د. عبد االله محمد أحمد أبو نظيفةء مجلة: دراسات إفريقية / تجربة كتابة لغة المابا بالحرف القرآني المنمط 


ص: 149 . 


ا ےو 2 اب 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاريا 


تصنيف لغة مَابًا: عائلة اللغات النيلو صحارية <+ فصيلة لغات مبان( 
(Maban)‏ >< فرع لغات مابانگ (Mabang)‏ < لغة مابا. 

الحروف العربية للغة مَابّا : تكتب بالحروف العربية واللاتينيةء وإن كانت 
العربية أكثر استعمالا؛ وهذه حروفها العربية: ۱ء ب» ت» ج» چ ح» خ» ده 
ډه ر» ز» ژ» س» ش» غ غ غ ف» ق» ك ل» م» ۾» ن» هھ ه» و» ي. 

عدد الحروف: 28 حرفا. 

حروف إضافية على الحروف العربية : 6 حروف: چ٬‏ ژ» غ ع م» ه. 

حروف مركبة: لا يوجد. 

حروف عربية مفقودة: 7 حروف: ث» ذ» ص» ض» ط ظط ع. لكنها قد 
تستعمل في الكلمات الأجنبية. 

مسار الحروف: عربي > عجمي س ماباي. 

نظام الكتابة: آبجدي. 


نص بالحروف العربية بلغة مَابَا : أسماء بعض الكتب بالمابا بالحروف 


J1 ger mirn1! Kitab «‘Buraa mabaJnu 


«Kan kan barnu hor tiitee kidaynu SS u Dl 
!hafid sinii 


1 - هذه العائلة لم يتفق العلماء على تصنيفهاء بعضهم يجعل لغاتها عائلة مستقلة وبعضهم يجعل لغاتها ضمن 
عائلة اللغات النيلوصحارية . 

2 - للاستزادة يمكن الرجوع إلى بحث د .عبد االله محمد أحمد أبو نظيفةء مجلة: دراسات إفريقية / تجربة 
كتابة لغة المابا بالحرف القرآني المنمط ص: 163. 
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م م » »$ **» 9 3 @ e ٠»‏ ر ۹ ا 
كتب قر نريقنِغق هرف کنا فرَنسَاوي 
ا“ ٤‏ . م 9© م 

ن کسعن در مرں 


زبْدق تاریخ در مَبَ تان سلتن 
أبدلگرمقن ٺر گر سْلتن إِبرَاهم أرَادقن 


E TOT NYT 


اھ وای واھ کک ص ج 
امي وا کا ميق ترفنون» دوا ي نکيٰ 


A^ ^ 
۶ Vo®£ E: Vof£ 


ات ا 2 E‏ ی ا 
تغ اێتين؟ وجا كاء غا سغ تخ ايتين؟ 


Kitab ger nindriigin1 gu Huruf 
kanaa firansaawı1i1 naanu kasiJan ger 
mıirni 
Zıbdeg taariikh dar maba naan 
Sultan Abdelkerimgin ner kar Sultan 
Ibiraahim Uraadagin 
Wonjoo fardaa kodomul nuu Sultan 
Mahammad Uraada mbaarigin1]-nu 
kalag teneg-gini ‘Tanjagu kaa 
taadag wenegu «mucho niitegu kan 
«mandakal taa kaa «Deg taa kaa 
embee waa kaa <tormbog taa kaa 
dawaa nee nokoy <‘manıig turfunoonu 


gaa su ‘ti onteenu? Wujaa kaa 


2t1 onteenu 


234 - 


هذه الطبعة 
إاهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقیا 
آو تداولها تجاریا 


)=( 
3- اللغة الماجنداناوية 
التعريف باللغة الماجنداناوية: 
يتحدث اللغة الماجنداناوية أغلبية سكان إقليم ماجنداناو» في جزيرة مندناو 


ذات الغالبية المسلمة جنوب الفلبين» ويقدر عددهم بما يقرب من 1.1 مليون'. 


قر افيا الل الماحداناونة ترق اسا و تند ج رة مندتار جوب 


الفلبين» كما في الخريطتين التاليتين: 


wurw.jashuapraject.nat 


PHILIPPINES 


Ir THAHS OTT, bal Ha ppima Inbirmallomal 
rE Liat Fram Vioakl Large Hapgdrg rebe EN 


اللون الأخضر يشير إلى انتشار اللغة الماجنداناوية في جزيرة مندناو. 


1 - Andrew Dalby, DICTIONARY OF LANGUAGES, A & C Black London, P: 382. 
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اللون السماوي يشير إلى انتشار اللغة الماجنداناوية في جزيرة ماندناو. 


تسمية اللغة الماجنداناوية: تسمی في الفلبينية: .(Wikang Maguindanao)‏ 
وبلغة السيبوانو: .(Minagindanaw)‏ وبلغة إيلۆكانو: () ۾ Pagsasa0‏ 
.(Maguindanao‏ وبالإنجليزية: .(Maguindanao)‏ تسمیات أخرى: 


.Maguindanaw) (Magindanaw) (Magindanaon 


تصنيف اللغة الماجنداناوية: عائلة اللغات الأسترونيز ية <ح+ فصيلة لغات 
الملايو- بولونيزية < فرع لغات مندناؤ < لغات الفلبين < لغات داناو 
(Danao)‏ < اللغة الماجنداناوية. 


الحروف العربية للغة الماجنداناوية: كانت اللغة الماجنداناوية تكتب 
SET EC E E ON CE EEE‏ 
0 ء» بعد الاستعمار الإسباني بدأت الكتابة بالحروف اللاتينية للغات غير 
الإسلامية» وبعد استقلال إندونيسيا وماليزيا وتبني الحروف اللاتينية لكتابة اللغة 


٠ 
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هذه الطبعة 
اھهداء من المركزر 
ولايسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


الإندنوسية ولغة الملايوء الرسمية والمحلية» قضى هذا على استعمال الحروف 
العربية في جزيرة ماندناو» وإن كانت الكتابة بهالم تنته تماماء وهذه حروفها 
العربية: 

- الحروف بشكل مختصر: | . ب . ٿ .ث.ج.ح.خ.چ.د.دذ.ر.ز.س. 
ش . ص . ض . ط . ظ . ع . غ . غ . ف .ق .ك .گ .ك .ل.م.ن.و.ە.لا. 


2 


- الحروف مع كيفية نطقها بالحروف اللاتينية الأسبانية': 


Alip ۱ | Aspiracilon, 
Ba س بب‎ ۸ B. 
Tsa د ت نت‎ Ts: 
Geim ب ج‎ = = Giu 
ja € 1 = = [ 
jaa چ‎ 5 = = j] fuerte. 
Chia ږ چ‎ = Ch. 
Dal د‎ a ). 
Zal ن‎ a Gh. 

Zal ن‎ a» Ch. 
8 ٤ : 

Ra 9 F R 

Za 3 ر‎ i 

Xin ت س شش ت‎ X.antigua 

3 ت ص ن Soad‏ 

00 س تہ کں ص [idl‏ 

۶ طا ا a‏ 

| ۳ 
loa - که‎ | 


1 -Juanmartf, Jacinto, Gramûtica de la lengua de maguindanao segün se habla en el centro y en la 
costa sur de la isla de Mindanao, Manila Impr (Amigos del pais), 1892, PP: 91-92. 


عنوان الكتاب: (قواعد لغة ماجويندناو كما تنطق في الوسط وعلى الساحل الجنوبي لجزيرة مينداناو)» طبع 
باللغة الأسبانية عام 1892م. 
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Ain 8 ت £ ع‎ H. 
Gain CC š ع‎ G. 
a C&C CC ° o. 

Pa کت ف‎ ۹ 0 P. 

Cap : و 9 ف‎ C8 
Ka کک‎ 5 K. 1 
Ga گ گ ت‎ ِ G. 

Ka ت‎ 5 K. 
Lam ل ل‎ 1 1 LU 
Mim 0 2 0 M. 
Nun د د ن ن‎ N. 

Vau و ر‎ Vy O 
Ha 5 « 4 د‎ E 
Lamalip ل‎ J SF 
Yamsa ي‎ i 
Ya ف ي‎ 4 : ¢ 

N. |‏ د ب ب Nia‏ 


عدد الحروف: 35 حرفا. 

حروف إضافية على الحروف العربية: 6 حروف: چ» غٌ» ف» ك» گ» پ. 
حروف مركبة: حرف واحد: لا. 

حروف عربية لا تستعمل: حرف واحد: ف. 

مسار الحروف: عربي س جاوي. 

نظام الكتابة: أبجدي. 
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نص بالحروف العربية باللغة الماجنداناوية: 
الڪمدل درن العالمین ارحس رحيم احد انه ہومسشايم. 
ا سن نین وروی انگل دفکادار مد مقشع 
انك ال تعلي مكوم یودن افدي ۰ ادو کوس 
ګلي کولن اندي ضبوتن کوساک دلفي مین سعصباو 
سابدول. امیک سن سعمباو ادل مناي سن سالک 
افگلي ك الي نکی سن سلکي اوبدل ہی سکفگالیت. 
اوهي کن سکنو امڅ فځالي کو امسك ‏ غو کوديا 
کومفیسن سماکددنو سکدو اتدوايسلی غ کو مڅانلي کو . 
) تشنغکو اتدو امیکوس سشباو انیقڅګی کئي کسریغنکو 
دي اکوسای کاغځني. تت . 
ورن غي ا کد ايکنم غي اسیبڅ اواحولن اربي الخر 


هذا النص مأخوذ من كتاب قواعد لغة مجندناو باللغة الأسبانية'. 


1- Juanmartf, Jacinto, Gramûtica de la کک‎ de maguindanao segün se habla en el centro y 
en la costa sur de la isla de Mindanao, 1892, PP: 94. 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


E E 


علم أشرف سلطان کد سَمَلام إسكندر قدرة الله فخرالدین سلطان ماجنداناو الإسلامية (التي 


امتدت ما بین 1205م-1800ء). 


ختم صاحب السمو الملكي مد عزيم الدين سلطان» السلطان السادس عشر لسلطنة ماجوينداناو. 


- 240 - 


4- اللغة المادورية 
(بهاس مدورا) 


التعريف باللغة المادورية؛ 
يتحدث اللغة المادورية ما يقرب من 14 مليوتًا في جزر ساپودي (iلuمه؟)‏ 
ت م م »1 .)1 

وجزيرة مادورا وشرق جزيرة جاوة» وسنغافورة '. 


جغرافية اللغة المادورية: شرق آسيا؛ وتحديدا جزيرة مادورا وشرق جزيرة 
جاوة الإندنوسيةء كما في الخريطتين التاليتين: 


KALIM A N TA 


ار اص کے Palembahg‏ 
_ زEaryannêãšınj‏ 


5# 4ل 


JONESI 


اللغة المادورية باللون الأسود شرق جاوة. 


' - KEITH BROWN AND SARAH OGILVIE, CONCISE ENCYCLOPEDIA OF 
LANGUAGES OF THE WORLD, Oxford, UK, 2009, pp: 672- 673. 
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SUMATRA? 


هذه الطبعة 


إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
إهداء من المركزر 
ولايسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاريا 


Map Viewer Options 
2 8 O 


a Legend 


1 
کے 


تسمية اللغة المادورية: تسمى في اللغة المادورية (جَهاسَ مَدورا) أو: 
(Basa Mathura)‏ آو: .(Madhura)‏ وبالإندنوسية والماليزية: ) Bahasa Madura).‏ 
وبالجاوية: (uraلMa .)8s4‏ وبالهولندية: (sءعءءءەلMa).‏ وبالإنجليزية: 
(Madurese language)‏ آو: .(Madura)‏ 


.(Basa Mathura) (Madhura) تسمیا أخرى:‎ 


تصنيف اللغة المادورية: عائلة اللغات الأسترونيزية <ج+ فصيلة لغات 
الملايو- بولونيزية <+ فرع لغات نکلیرملایو-پزلينيزية MP(‏ earا۸uc)‏ < 
لغات ملايو -سميو (Malayo-Sumbawan) ù|‏ < اللغة المادورية. 

الحروف العربية للغة المادورية: تستخدم نفس الحروف الجاويةء وفي 
الآونة الأخيرة بدأت الحروف اللاتينية تتغلب في الاستخدام على الحروف 
العربية» وهذه حروفها العربية:- الحروف بشكل مختصر: 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


من ن وؤ ي. 
- الحروف مع كيفية نطقها وفق الحروف اللاتينية: 


ا » 2 " 
| ب ت ٿ ج چ ح خځ د د ر زز 
ألف باء تاء ٿاءِ جيم چاء حاءِ خاء دال ذال راء زاي 
zal ra zal dal kha ha ca jim tha ta ba alif‏ 
Zz r Zz d kh h Cc j Ss 1 b ale‏ 


[Z4] [r] [da] [d [xk] [Mh] [¥] (B] [sS [f [b] [@] 


« 2. 
سين سين صاك طضاد طاءٍ ظاع عين غين غاء فاع قاءِ قاف‎ 
qaf pa fa nga ghain ain Za ta dad sad syn sin 
K'q Pp f ng gah Zz 1 d 5 Sy S5 


[k] [P] [fPJ] ID] [yr] [(@] [Z2] [tl [Z&] [s] ['s] [s] 


: ۰ م 
ک ک ل م ن و وؤ ه لا ء يڻ 
کاف کاء لام ميم نون واو وؤاء هاء لام ألف همزه ياء پاء 
nya ya hamzah lam-alif ha va wau nun mim lam gafî kaf‏ 
ny ¥ la h Vv Ww Nn m | g kK‏ 


[nl [il [lal [hl [vl [wl [nl [ml [MM [el [kl 


عدد الحروف: 36 حرفا. 

حروف إضافية على الحروف العربية : 6 حروف: چ» غ» ڦف» ڭ» ؤ» ڻ. 
حروف مركبة: لا يوجد. 

حروف عربية لا تستعمل: لا يوجد. تستخدم كل حروف اللغة العربية. 
مسار الحروف: عربي س جاوي. 

نظام الكتابة: أبجدي. 
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نص بالحروف العربية باللغة المادورية: 


r‏ شو قە : وة وتام و 
2 ل وره E‏ : 

اه EBES‏ اا ا 

ا لھج نید ان انات خم اتو فاا وښ 

ا REE At‏ سدور ا 
انو E‏ ی د یداو 


e7 1‏ ر 4 / e‏ 
ا يىس 
پوابریی ا ا 5 SA‏ 


ا 
وریا رامل E‏ 


ES 2 

e f ا‎ 

0 و ی ا ر ا‎ e 
کور 1 ا‎ 


4 و‎ ۶ r 


CR‏ کو 
ب E iy RR “4 7 r24‏ 
سی ب تا تود بکورو هعد 
ر U OIE‏ 


مخطوطة باللغة المادور ية( 


SEE 
e 
NG 
ا‎ 
EG 
o. 
4 
وخز:‎ 


' - Lik Arifin Mansurnocor, Title Assessing "Jawi" (pegun) in Madura's intellectual history: 


Islam, weitting and identity, E 7T JZ TF , 27, 2009-12-27,P: 108. 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


5- الماروارية 
(ماروازی) و(مارواژي) 
تعريف باللغة الماروارية: 
يتحدث اللغة الماروارية حدود 14 مليوتًا يتركزون في راجستان الهندية 
(13 مليون)» وولايات كجرات وهاريانا الباكستانية (حدود 250 ألقا) والنيبال 


(30 آلفا)/. 
جغرافية اللغة الماروارية: راجستان الهنديةء وشرق باكستان» كما في 
الخريطة التالية: 


تسمية اللغة الماروارية: تسمى في الماروارية: (مارواڑژی) و(مارواژي)› 
أو: (17 Mar w8‏ (#319. وتسمى بالسندية: (مارواڙي). وبالهندية: مارقاري 
.FN A #( Mravar1 bh)‏ وبالتاملية: مارقاري ( | 0717ا 
(Marvari)s (Marwari language) :jıذجilı, .@tor) Marvari moli‏ 
.(Marvadi) gs (Marwadi)y‏ 


1- سيد حاکم علي شاھ بخاري/ څد عثمان ميمڻ٬‏ ڏکڻ ايشيا جي ٻولين ۽لپين جي ڊائرکٽري»› سنڌي لئنگئيج اٿارٽي٬‏ 
حيدرآباد»ء 2010 صفحات: 255-254. (عنوان الكتاب: (دليل اللغات والكتابات في جنوب آسيا)» الكتاب باللغة السندية) 
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هذه الطبعة 


اهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


تصيف اللغة الماروارية: عائلة اللغات الهندوأوربية <+ فصيلة اللغات 
الهندية < فرع اللغات الهندية الغربية < لغات الراجستان-ماروارية <ح 
اللغة الماروارية. 

الحروف العربية للغة الماروارية: تكتب حاليا بالحروف الدقگارية 
(الهندية) في الهند» وكانت تكتبت تقليديا بحروف مهاجاني .(Mahajani)‏ أما في 
باكستان فإن المرواريين في إقليم السند كانوا يكتبون الماروارية بحروف 
مطورة عن الحروف السنديةء وأما في إقليم البنجاب فكانوا يعتمدون في كتابتها 
على الحروف الأرديةء ومع ذلك لم يستطع النظامان أن يمتلا أصوات اللغة 
بشكل دقيق» لأنهما معدان في الأصل للغتين أخرين وليس للغة المروارية» وفي 
0/ 2006م قدم الدكتور يونس كاشالي حروفا مطورة خاصة باللغة 
الماروارية مثلت كل أصوات اللغة المارواريةء وهذه حروفها''. 

- الحروف بشكل مختصر: 

ا> او» أو ایء اےء بء بھ پ› پھ ت٭ تھ ٹ» ٹهء بپ په ج» جه چ 
چه» ح» خ» e hS OCLC EB Ey EOE‏ 
ع ف» ك» که گ» گې ل» له» ل» له» م» مهه ن» نه ن٤‏ له » هه و» ي. 

- الحروف الماروارية الدقگارية (الهندية)ء مقارنة بحروفها العربية 
واللاتينية“: 


1 - ڌاکٹر يونس کشالي» تجاویز برائی مارواژی رسم الخط ط 2012م» ص: 16-15. 
2 المصدر: موړg‏ ıiajİگذaj: .«(http://www.omniglot.com/writing/Mmarwari.htn)‏ 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاريا 


vT FF 


جھ ج 
j jh‏ 
]"4[ ]4[ 


A "1 


ن تت 
dh n‏ 
[d"] [n]‏ 


HF TT T7۳ F7 8&8‏ 
چھ چ گهھ گ که ک 


a 
k kN dl qh C ch 


[kK] [kK"] [sl [zE"] [4] [4"] 


FTF TU F€ 


J [dJ] 


HHHH T T 


و ق س ج ا ي 
Bb bh m mh ¥ r‏ 
[m] [m"] [ij] [r]‏ ]"6[ ]6[ 


= TT A FF TT TT 


CGC 3 SS © SS 
هك ت‎ E ak] 3 
tit th d dh d 
[I II [dl [d1 [dl 
TT YT TT WH 
بھ ب پھ په ني‎ 
nh Pp ph b bh 
[n"] [Pp] [P"] [b] [b"] 
FT HHH 
ل لھ ل زه ز‎ 
z zh I Ih 1 
[Iz] [zZ”] [1] [1] [U 
EH € * 

îı fF 

[bh] [FI 


Sh 


In U 5 Sh 5 


I [v1 EI O“ [sS] [FF] [x G1 


- حروف المد والحركات؛ 


g3 TT FF 
4 او اے‎ 
[u] le] [o] 
$ TT FT 
[ü] 1ê] [o] 


هذه الطبعة 


هداء من المركز 


1 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


عدد الحروف: 57 حرفا. 

حروف إضافية على الحروف العربية :37 حرفا: اوء وء ایء اےء ب 
بپ په تھ ت که ب ٻه» جه چ چه» ده د که د دہ 5 5 زه» سه 
شه٬ش»‏ شه» که گ» گه له» ل» له» مه نه ټ٬له.‏ 

حروف مرکبة: 30 حرفا: اوء أوء اِیء› اےء بھہ پھ تھ ٹء ٹهء ہه جھ 
eae‏ 
ته 

حروف عربية مفقودة: 8 حروف: ث» ذ» ص» ض» طه ظ غ» ق. 

لكنها قد تستعمل في الكلمات الأجنبية. 

مسار الحروف؛ عربي به فارسي هه آردي س مارواري. 

نظام الكتابة: أبجدي. 


-248 - 


6- اللغة المازرندرانية (الطبرية) 
(مزروني) (تبری) (مازندرانی). 
تعريف باللغة المازندرانية: 
يتحدث اللغة المازندرانية حدود 3.5 ملايين جنوب بحر قزوين من إيران› 
في آقالیم جیلان ومازندران وگلستان. 


جغرافية اللغة المازندرانية: شمال إيران على الساحل الجنوبي لبحر 
قزوين» الذي يسمى باللغة المازندرانية: (مازرون دريا)» أي: بحر مازرون 
(أو: مازندران)» والخريطتان التاليتان توضحان جغرافية اللغة: 


اللغة المازندرانية في إيران. 


1- S3bIkı mzpa: IpaHckHe 43bIKH. II]. CeBepo-3ara1HbIe, AKalemHsı Hayk CCCP, MHHcTHTyT 
43bIKO3HAaHH4, MockBa 1999, CC: 125-128. 


- كتاب: لغات العالم / اللغات الإيرانية /ج2 اللغات الغربية الشمالية › أكاديمية العلوم السوقييتية » معهد 
اللسانيات» موسكو 1999م» صفحات: 128-125. (باللغة الروسية) 
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هذه الطبعة 


اهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورٍقیا 
أو تداولها تجاريا 


تسمية اللغة المازندرانية: تسمى في اللغة المازندرانية: (مازرونى زيوون) 
و(تبری) و(مازندرانی). وبالفارسية: (مازندرانی) و (مازنی) و (مازرونی) و 
(طبر ی). وبالكردية: .(Zimanê Mazenderanî)‏ وبالأذربيجانية : ) Mazandaran‏ 
.(dili‏ وبالإنجليزية : (Mazandarani)‏ . 

تصنيف اللغة المازندرانية: عائلة اللغات الهندوأوربية <+ فصيلة اللغات 
الإيرانية حه فرع اللغات الإيرانية الغربية < اللغات الإيرانية الشمالية 
الغربية < اللغات القزوينية < اللغة المازندرانية. 

الحروف العربية للغة المازندرانية: تكتب بالحروف العربية وحروفها نفس 
حروف اللغة الفارسيةء وإن كانت تختلف في نطق بعض الحروف 
والأصوات'. - وهذه حروفها مع الحروف الدولية“: 


1- فردوس آقاگلزاده» برخي تغيیرات آوايي و فرايندهاي واجي فعال در گويش مازندراني» فرهنگستان زبان 
وادب فارسی مجلیۂ گویش شناسی/ ضمیمۂ نامۂ فرهنگستان, جلد 1 شماره 3› بهمن 1383 هھ ش»› صفحه: 
12 


2 - مو قع آومنیگلو ت: http://www.omniglot.com/writing/mazandarani.htm‏ 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


[e&)] [Û] [e] [bh] [uo] [o] [v] [ro] [mm] [lo] [1] 


A‏ کر 
U 1 2 e‏ 


[u] [i~a] [52] [eC)] 


عدد الحروف: 33 حرفا. 

حروف إضافية على الحروف العربية: 5 حروف: آ» پ» چ» ژ» گ. 
حروف مركبة: لا يوجد. 

حروف عربية مفقودة: 6 حروف: ٿث . ذ . ص . ض . ط . ظ . 
مسار الحروف: عربي س فارسي. 

نظام الكتابة: أبجدي. 


نص بالحروف العربية اللغة المازندرانية: 
مازرون ادبیات 
مازرون شه وسّه اتا زوون ئو فرهنگ دارنه. همینتا وسّه مازرون ادبیات 
همیشه خله رونق داشته. مازرون ادیبون هم مازرونی زوون جا هم فارسی ئو 
عربی زوون جا نویشتنه ئو شعر گاتنه. مازرونی زوون جا خله کتاب‌ها 
بنویشن بيه ئو خله مازرون گت آدمون کیتابونی ره عربی ئو فارسی زوون 
E EE E O‏ 


ت |9 ب 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاريا 


مازرونی زوون جا بنویشت بینه که ویشتر ۷۲۰۰ سال پیش اونور جا بنویشت 
بینه ئو دوومی اونایی هسنه که دیکه زوونون جا بنویشت بینه ئو وشون عربی 
ئو فارسی زوون جا هسنه. 


2 29 ب 


7- الحروف المالديفية 


تن (وسر) 

تعريف الحروف المالديفية: 

اشتقت كتابة تَنَ (موٍس) من الحروف العربيةء وتستخدم لكتابة اللغة المالديفية 
في جزر المالديف وجزيرة ملك التابعة للهند» وعدد الناطقين بلغة المالديف 
حدود 400 ألف» وقد ظهرت نظام تَنَ لكتابة اللغة المالديفية في بداية القرن 
التامن عشرء وأقدم نص مكتوب تم العثور عليه في جزيرة كانديتيمو 
(Kanditheemu(‏ في جزيرة میلادونمادولو اlشÃılla (Miladhunmadulu)‏ . 
واستمرت كتابة اللغة المالديفية بهذه الحروف حتى حكم الرئيس إبراهيم ناصر 
عندما بدأ بكتابة المالديفية بالحروف اللاتينية عام 1976م» وعندما عممت 
أعادت الدولة رسمية كتابة تَنَ منذ تولي الرئيس مأمون عبدالقيوم رئاسة 
المالديف/. 


رقا اروف اقا در اا کر قي اا 
التالية: 


1- Yumna Maumoon BA, MA., A GENERAL OVERVIEW OF THE DHIVEHI 
LANGUAGE, Published by The National Centre for Linguistic and Historical Research Male, 
Republic of Maldives, October 2002, p: 29. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاريا 


الفترة الزمنية لكتابة الحروف المالديفية: من بداية القرن الثامن عشر 
الميلادي» وحتى الآن. 

تسمية الحروف المالديفية: تسمى لغة المالديف في المالديفية: دقهي 

(قرور)»وتسمی حروفها: تن (وس).وتسمی حروفها بالإنجليزية: (ھم۲۲۵۵) 
.(Tana)g (Taana)g‏ 


تصنيف اللغة المالديفية: عائلة اللغات الهندوأوربية <+ فصيلة اللغات 
الهندية <+ فرع اللغات الهندية الجنوبية < اللغات الهندية الجُزرية 
(المنعزلة) < اللغة المالديفية. 


علاقة الحروف العربية بالحروف المالديفية: اعتمدت كتابة تانا على 


الأرقام العربية الهنديةء وعلى الأرقام العربية وعلى الحروف العربية بطريقة 
فريدة . والأرقام العربية من 9-1 تمتل الأحرف التسعة الأولى» والأرقام الهندية 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاريا 


من 9-1 تمثل أصوات أحرف تَنَ من 18-10» أما بقية أحرف تَنَ فهي مشتقة 
من الحروف العربية .و أخذت كتابة تانا الحركات من اللغة العربية؛ فكل حرف 
إما عليه حركةء أو سكون» ورمز السكون هو : (ن) كما في العربية . كما تكتب 
كالعربية من اليمين إلى اليسار. 


- حروف التان(). 


ر جر 


و و جو چ وچ س 


2 r 2 2 2 2 
وو ججح ر کر کے چو دور ر‎ 
gnaviyani gaafu laamu dhaalu faafu meemu vaavu 


صر ې کڄ ص ”ر ژ ت ٣ک‏ 
رر ورزر ورزر ټورر ر ورزر کورر کورزر 
د د N REE‏ 
ch j Pp y۷ t d sS‏ 
]ي[ [rf] [r8] [Pp] [i J [tJ] [Zz] [4d]‏ 


- حروف تانا أخرى: 


ق تر ن 7 خر تر بر 
ت ا چ ز ش ص 
ق رو ى ی خوسر بور 
saadhu sheenu zaa khaa hhaa thaalu ttaa‏ 
s/s S/sh' Iz h/kh h/h' d/dh' t/th'‏ 
[f~e] [z] [x] [h~h] [ö] [ 01‏ َ 


'. Yumna Maumoon BA, MA., A GENERAL OVERVIEW OF THE DHIVEHI 


LANGUAGE, Published by The National Centre for Linguistic and Historical Research Male, 
Republic of Maldives, October 2002, p: 58. 


- 255 - 


- حروف تانا المقابلة للحروف العربية؛ 


ا جى تو ر n‏ ك و 
ض ط ظ 2 ع ق و 
تور 2 ِ وسور ور سر E‏ وو 
WAA qaafuı ghainu ET 20 toa daadhıuı‏ 

w qa ãıgh : zfdh” jth" dis” 
1w ] [4a ] [¥ [1 ]?~؟[‎ [Zz J] [Tt ] [ad J 
س (باللون‎ 
0 ¢ 
M4 2 ۸ ۸ ر ۸ ۸ 4 ر ر‎ 
2 2 
ته ر اسسو ار سے‎ 


موز ورز رډرر ورور دفر ررر تر دار ررر د 
obofill oybeyîili abefili coboofill ubufili ceboenli  bifîll aabbaafilî abafili‏ 
oa 0 ayê 8 oo/û u aelî i aaa a‏ 


[?] [oo] [o2] [¥] [e] [w] [u] [¥] [i] [are:] [are] 


عدد الحروف: 38 حرفا. و معظم حروفها مشابهة للحروقف العربية 


اليديوية. 
مسار الحروف: عربي س تانا. 
نظام الكتابة؛ حروف مقطعة (آبوجیدا). 


نص باللغة المالديفية: هذه كلمات عربية في اللغة المالديفية للمقارنة : 


هذه الطبعة 


2 4 O 4 O 2 >2 2 oO 4 7 موا “* ل‎ 


كتابة لاتينية 
insanu shukuriyyaa h'agqqu Allah 2‏ 
للمالديفية yy qq‏ 


ررر | ررر ر رتر رر وسر رو روس تررق رر 


- 256 - 


لمرکز 
قيا 


إهداء من ١‏ 
ولايسمح بنشرها ور 
أو تداولها تجاريا 


4 20 ر 7و sO‏ ر ر 7 7/7 COC 4 HO < O‏ 
ردک واک رکرو رار ر رر رلا ر رص کرو 0ک 
XC O 4S OYD € CC 4A D<*<‏ < و O3 x<‏ € ب 2 
کوک .gÉ‏ ررر ر 7 ر وسر 27 رر ترک 0 
E‏ ر € >2 ET IC JIC JA DICE O‏ 
ت کر n9و.‏ وتر ررر رر رر 777د 


CC IS OCI) CC 2 7 <C OJIO 22 HO ر‎ 


/ ر٣‏ رور رز دوو وکر لا رک éررہ‏ کو 


madda 1 — huriha insanun ves ufanvanTt‘ daraja ai haqqu 


takugai minivankamaı hamahamakan 11bigenva ba-egge 

gotuga-eve. Em1hun-naş heyo visnumaıi heyo budd1ge baru 

libigen ve-eve. Adi em1hun ekaku anekakaã medu mu’ aãmalay 

kuranvan1 uxuvvajteri kamuge ruhek ga-eve. 

المادة الأولى س يولد جميع الناس أحرارا متساوين في الكرامة 

والحقوق. وقد وهبوا عقلا وضميرا وعليهم أن يعاملوا بعضهم 
بعضا بروح الإخاء. 


صور خاصة بالحروف المالديفية؛ 


anilenka e =a bocce mee e~ > 


an o1 —- 


cı Ce. ¬ = ت - ی‎ u & -e ©+» 
O PNTIMASAL© N < AAAI NE, AL a a a a e a eS 


لوحة على جامع في العاصمة ماله (1216) ومكتوبة عليها اسم يوسف تبريزي (إيراني)» الذي 
يعتقد أنه سبب نشر الإسلام في المالديف في القرن الثاني عشر الميلادي. 
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هذه الطعة 


اهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


نص بالتانا يعود للقرن الثامن عشر الميلادي. 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


18 -لغة ماندنكا 
(مَندنگا) أو : (أُنگو دظش) 

تعریف لغة المندنكاء 

يتكلم لغة ماندنكا حدود 1.6 مليون من شعب المندنكا المنتشرون في غرب 
أفريقيا في مالي والسنغال وجامبيا وغينيا وساحل العاج وبوركينا فاسو 
وسیرالیون ولیبیریا وغینیا بیساو وتشادا. 

جغرافية لغة المندنكا: غرب أفريقياء وتشمل: مالي والسنغال وجامبيا وغينيا 
وساحل العاج وبوركينا فاسو وسيراليون وليبيريا وغينيا بيساو وتشاد» كما في 
الخريطة التالية. 


™ WT The Manding language 
ت‎ | Family of Vest Africa 
Miles 
mE N | 


O0 OD 1 1T aM 


انتشار لغة الماندنكا في غرب أفريقيا. 


تسمية لغة المندنكا: تسمى في لغة المندنكا: (مَنْدگا) و(مَنڍنكو) و(أنكو 
دظش). وبالفارسية: (زبان ماندايى). وبالبرتغالية: (معمنفمةN).‏ وبالفرنسية: 
(Mandi'nka kango), (Mandinka language) :Ãujılجi¥lıو .(Mandinka)‏ 
.(Mandé)g‏ 


1 - Andrew Dalby, DICTIONARY OF LANGUAGES, A & C Black London, p: 395-397. 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


E e E 
ماندنگ الغربية < لغة الماندنكا.‎ 


الحروف العربية للغة المندنكا: تكتب الماندنكا بالحروف العربية واللاتينية 
على حد سواء» وهناك حروف أفريقية اخترعت عام 1949م تدعى : نكو 
)N")٥(‏ ) تستخدم في شمال شرق غينيا ومجموعات في ساحل العاج وماليء 
وهذه هي الحروف العربية للغة المندنكا': 


ا با ټ|ت ت ت ج ح|ځ د د |ار|س اش طاظ 


ع|غ|غ|ف|ج| ق |ک|ڭ|ل|م|ن |ڼ|ھ|ة|و|ي 


1 - Jonathan Kew, SILInternational, Proposal to encode Arabic-script letters for African 
languages, June2,2003, p: 12. 
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هذه الطبعة 


إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاريا 


- حروف الماندنكاء وطريقة نطقها(): 


Phonemê 


ين = و 
syllabicN jû |! | |? |?‏ 
e r‏ 
وإ | وإ و| | ™ 
| || | || | | 
ل | | :| | e‏ 
ت 


a‏ ا 
CONS. ۳ =‏ 


1 - Valentin Vydrin, Ajamı scripts for Mande languages, 20-02-2014, p: 206. 


= |20 ب 


هذه الطبعة 


تداولها تجاریا 


6 
اهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 

آو تداولها تجاري 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورٍقیا 
أو تداولها تجاريا 


عدد الحروف: 32 حرفا. 

حروف إضافية على الحروف العربية : 8 حروف: پ» ٽ» ت ۵»› غ بء 
گ ن. 

حروف مركبة: لا يوجد. 

حروف عربية مفقودة: 4 حروف: ث» ذ» ز» ص» ض.لكنها قد تستعمل في 
الكلمات الأجنبية. 

مسار الحروف: عربي > عجمي ب ماندنكي. 

نظام الكتابة: أبجدي. 


نص بالحروف العربية بلغة المندنكا: 

O Bh EE E O E E CT 
قاوشةشنٌ زئنئ وطيمي فل ؛ طاغبّظي تبَطغبَ ةئ تاقثن طشن طاةأزس»‎ 
ظشن آقل نى مب دثل طلطی مؤى وطيٰ ةئ حامأظى ظى زئ ؛‎ 
كيْةاميئٌ ؛ طلطن آغبَ وسقَل حي تن ظآمبً» قاوشةَشٌ وب خى‎ 
وطيمرى زئ» طاكيٰ نبةى صن نمئ ةئ قاوشةَشٌ طئةب ظيخى‎ 
. وطیمری زئ‎ 


202 ب 


هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 
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9- اللغة المدغشقرية (الملگاشية) 


اللغة الملگاشية هي اللغة الوطنية في جزيرة مدغشقر شرق أفريقياء أغلبية 


سكان مدغشقر يتحدثونها لغة أخ' وعدد المتحدثين يبلغ حدود 20 مليون 
نسمة. 


جغرافية اللغة الملگاشية: جزيرة مدغشقر» التي تظهر في الخريطة التالية: 


1 - KEITH BROWN AND SARAH OGILVIE, CONCISE ENCYCLOPEDIA OF 
LANGUAGES OF THE WORLD, Oxford, UK, 2009, p: 674. 


- 264 - 


هذه الطبعة 


إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


e 


الفترة الزمنية لكتابة اللغة الملگاشية: كتبت اللغة الملگاشية بالحروف 
العربية منذ القرن الخامس عشر الميلادي'» وألغيت عام 1823م. 

تسمية اللغة الملگاشية: تسمی في الملگاشية: .(Fiteny malagasy)‏ 
وبالسواحلية: (زهعهاه). وبالقبايلية الأمازيغية: ت مَلْگشِیت (اع اه۳ ۲۵). 
وبالأفريكانية: .(Malgasies)‏ وبالإندنوسية: .(Bahasa Malagasi)‏ وبالفرنسية: 
.)Malgache)‏ و بالھولندية: )iیP1ateaumalaga).‏ وبالإنجليزية: ) Malagasy‏ 
„(language‏ 

تصنيف اللغة الملگاشية: اللغة الملگاشية لا تشبه اللغات الأفريقية على 
الرغم من قربها الجغرافي» لكنها تشبه لغات بعيدة جدا عنها جغرافياء فهي تشبه 
اللغات الموجودة في أندنوسيا وماليزيا والفلبينء لذا يصنفها العلماء على أنها 
تنتمي إلى لغات الملايو-بولونيزية أحد فروع عائلة اللغات الأسترونيزية 


1 - ذکر ڙر كıكgسgl| )R Kikusawa, National Museum of Ethnology, Osaka, Japan)‏ أنھا کتبت 
بالحروف العربية منذ القرن الثاني عشر الميلادي» انظر: 
KEITH BROWN AND SARAH OGILVIE, CONCISE ENCYCLOPEDIA OF‏ - 
LANGUAGES OF THE WORLD, Oxford, UK, 2009, p: 674.‏ 
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هذه الطبعة 


اهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


وتحديدا تشبه لغات جنوب شرق باريتو في جزيرة بورنيو إذا ما استثنينا لغتها 
البولينيزيةء وهذا تصنيفها: 

عائلة اللغات الأسترونيزية ح4 فصيلة لغات الملايو - بولونيزية <+ 

الحروف العربية للغة الملگاشية:بدأت كتابة اللغة الملگاشية بالحروف 
اعتمد الملك رمادا الأول (ملهسهR)‏ كتابتها بالحروف اللاتينية'ء وكتابتها 
بالحروف العربية ند کے : (سرَبیئ) أو ‘(be-sora) ٠‏ ت الكتابة العظيمة. 

وق و اخروت اا ا ا ا :لحرو كل مر ب 
ٺٺ ج» د» ڊ» ر» رّ» ز» س» ط ط ج ع غ» ف» ی» فت» ق» ك» ل» م» ن» 


هھ و ي. 
- حروفها العربية مقارنة بالحروف اللاتينية: 


1 _ Andrew Dalby, DICTIONARY OF LANGUAGES, A & C Black London, p: 387. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


ی 
2 
(n‏ 


» | ,ا‎ 
e 
[rz 


U 
ا‎ 
b7 


e ْ 


o 
\ 


ن 
4 


Oo 
\ 


ا 
e‏ ۰ 
5 . ۰ 
م 
\ ۰ 
5 صا 


1 


O 


© © 
‘(n ° م٥‎ ( 
4 ١ ا سے‎ 
e 


ea ‘1a 
€0 ‘10 


€ 


س 
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عدد الحروف: 25 حرفا. 


حروف إضافية على الحروف العربية : 5 حروف: ف» ٽ» ڊ» ر» ط ط 


حروف مركبة: لا يوجد. 

حروف عربية مفقودة: 7 حروف: ث» ح» خ» ش» ص» ض» ظ. 
لكنها قد تستعمل في الكلمات الأجنبية. 

مسار الحروف: عربي > عجمي س مدغشقري 

نظام الكتابة: أبجد 


نص بالحروف العربية باللغة الملگاشية: 


5 u e48 Sf "1 E اما به‎ 
2 °“ و‎ 


کرد ر ڈنچ 


EOE E, ز46‎ FE کرو‎ 5 


کر 2 
e 3 EF‏ ا 6 
65 2 بج 0 ر 2 E. at‏ 
, ا لار 5 5 ی و داو a‏ : 2 


S۵ اه‎ 


رر یبر 


مخطوطة باللغة الملگاشية. 
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هذه الطبعة 
إاهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


کتابة ملگاثية مع نطقھا أخذت من تاب )UN TEXTE ARABICO-MALGACHE du XVJe siècle)‏ (نصض 
بالملگاسية بالحروف العربية من القرن السادس عشر)”'. 


1 - M. GABRIEL FERRAND, UN TEXTE ARABICO-MALGACHE du XVIe siècle, 
PARIS, IMPRIMERIE NATIONALETE, ۲:56 (نص ملگاثية بالحروف العربية من القرن السادس عشر.‎ 
(باللغة الفرنسية)‎ 
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0- لغة المِرناو 
(Maranao (Mêranaw‏ 
تعريف بلغة المرناو: 
بتحدث لغة المرَ ناو حدودا فے جز ير ة مندناو الفلبينية وبدر جة أقل ذ 
: و حدو یوں هي جریر و الفلبيديه وبدر هي 
ولاية صباح الماليزية('. 


جغرافية لغة المرّناو: تنتشر لغة المرناو في إقليمي آناؤ دل نؤرته ولناؤ دل 
سر في جزيرة مندناو الفلبينية وفي ولاية صباح الماليزيةء كما يتضح ذلك من 
الخرائطالنالة: 


اللون الأحمر يشير إلى انتشار لغة المرناو في الفلبين. 


1 - Jason William Lobel University of Hawa1’1 at Manoa and Labi Hadj1 Sarip Riwarung 
Mindanao State University, Islamic City of Maraw1, Maranao: A prelminary phonological 
sketch wıith supporting audio download, p: 32. 
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هذه الطبعة 


اهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


ّ‌ y z <“ } 
ا‎ me 
Sg 3 7: ُ 
: ټپ ك‎ nf 4 ۳ mm 
کی‎ E ay 
/ په‎ "4 2 ¢ 


تسمية لغة المرّناو: في لغة المارنğ: (Mêranaw)‏ وبلغة التگالوگ: ) Wikang‏ 
(Maranao‏ 

(Minaranaw) : gi| وبلغة السبو‎ )8aط‎ asa N2140 ( : وبلغة الملايو‎ 

وبلغة ھا کا الصينية: (Maranao-ngî)‏ وبالإنجليزية: (Maranao)‏ 

تصنيف لغة المرّناو: اللغات الأسترونيزية < الملايو پو لينيزية <+ 
الفلبينية < المندناوية < الداناز <+ المرَّناو 

الحروف العربية للغة المرّناو: كانت تكت بالحروف العربية ولا تزال إلى 
اليوم ولا سيما في النصوص الدينيةء وتستخدم شكلا مشابها للكتابة الملاوية 
وتدعی کرم» کما تدعی باتنگ عرب (طA۲ab «(Batang‏ وهده حروفها: 


الحروف: 


' Jason William Lobel / Labi Hadji Sarip Riwarung, Maranao: A Preliminary Phonological 
Sketch with Supporting Audio, Language Documentation & conservation, Vol. 5 (2011), P. 
SL, 

* - Kawashima Midori, Jawi (Batang Arab) publication in Lanao, Philippines from 1950s to 
the 1970s, the Journal of Sophia Asian Studies, No. 27 (2009), PP: 65-72. 


http://www.omn1iglot.com/writin g/maranao.htm موقع ومْنيگلۆت:‎ - 3 
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هذه الطبعة 


إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


= - 
ل ج ت و ي ح ه٥ = ك‎ 
a hh i my ا‎ I1 EIN 1 
CFB Heriri ml 
e r#1 | [h1 U1 Cww1 [n1 [rmn] r11 


عدد الحروف: 20 حرفا 

حروف إضافية على الحروف العربية: 4 حروف: غ , ى . # . ئو 

حروف مركبة: 3 حروف: ئی . # . و 

حروف عربية مفقودة: 12 حرفا: ث . ج . خ .ذ. ز . ش. ص . ض .ط . 
ظ . ع . ق. 

مسار الحروف:عربي س ملاوي + كرم 

نظام الكتابة: أبجدي. 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


نص بالحروف العربية بلغة المرناو: 


ءایا دن ٠١‏ فغامفغناي ٤ا‏ ٺيني تورون ءاقر عان کو محمد عليه اساام ۽ نا قي 
تاروؤن وال تعالی ٤ا‏ مي نغوللان کو جبریل عليه السلام : ٠١‏ باتییا كايا 
محمد سا ینجارانو کادنان کا. سکانیيان ئي مييانجادن. ينادنيیان سو 
مانوسییا ءا فزن کو مافیلیتا برتا, باتییاکا یا محمد ءا انثو | ماخیذاوا سو 
کادنان کا. ١‏ ینیفانجداز نییان سو فااسوم. نینینداز نییان کومانوسیا سو دي 
نییان کاتاوان. 


ءایا کیابینسان کو ماءانا ءانکایا سوغوء‌ان وؤ الله تعالی نا مي ياواجب کو 
ؤماني فیساکتاوان ١ا‏ کافنامارء‌یان ماغناد. نا ماتییا کلانون سو مانحا 
نجونجودا ٤ا‏ تاو. کا ءان ماکا ؤلاد سو علم نیران. غو فانجدغائیران سو 
مانجا عدات ؤمانجا عندانجا تاوغومانجا توتولیرن نیباراتو مانجا 
حیکایاتمانجا ماس ءالا کافاغونجانجن- دارانجن بايوك- فنانرؤن. توباد 
توباد, 


فغارفن کو کو لانجوانا فاکاباتيا سئي ياءا فنالماتي نییان سو الله تعالی سي 
ئي کو لانجوانالیموئييان 


عثمان إمام شيخ الأمان 


273 - 


1- اللغة المغولية (المنغولية) 
(منگول) 

تعريف اللغة المنغولية: 

يتحدت اللغة المنغولية حدود 7 ملايين» ينتشرون في جمهورية منغولياء 
وفي الصين وفي منغوليا الداخلية ذات الحكم الذاتي» وفي آقاليم خيلؤنگ جيان 
وجیلین ولیاؤننگ» وفي روسيا في القسم الأوربي شمال بحر الخزر (قزوين). 
ويتحدتها في جمهورية منغوليا %95 من السكان البالغ عددهم حدود 3 ملايينء 
وفي الصين يتحدثها حدود 45ملايين في منغوليا الداخلية وبقية الأقاليم. 

E CE E EN O EOE 
تستخدم في القرنين ال 13م» وال14م» أيام الأمبراطورية المغولية التي اكتسحت‎ 
العالم. واللغة المنغولية قريبة جدا من لغتي البريات والقلموق في جمهوريتي‎ 
. برياتيا وقلموقيا الروسيتين‎ 


جغرافية اللغة المنغولية: تنتشر في منغوليا وشمال الصين» لكن كتابتها 


بالحروف العربية اقتصرت على الأجزاء الغربية من منغولياء كما في الخريطة 
التالية: 


اللون الأحمر يبين انتشار اللغة المنغولية في منغوليا والصين وروسيا. 


1 _ Andrew Dalby, DICTIONARY OF LANGUAGES, A & C Black London, PP: 424-426. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركزر 
ولايسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاريا 


تسمية اللغة المنغولية: تكتب في اللغة المغولية الوسطى بالحروف العربية: 
(منگول)» وبالمنغولية المعاصرة: مؤنغؤل كل (* ) كما في منغوليا 
الداخلية»› و مۆنگۆل خل (1٫د×‏ ە#مM)‏ كما في منغوليا الخارجية» وتسمى في 
القلمو قي: .(Mogbıuyz#H)‏ وبالإيغورية: مُنْگل (موڭغۇل تىلى). 

وبالقازاخية: (7iر¡7‏ ر0م#Mo).‏ وبالتتارية: (1eر٥1‏ 08۲01 .)M‏ وبالتركية: 
.)Mo012(‏ وبالروسية: (7ء5رەr#MNo).‏ وبالصينية: مگ گور( ی) 
ار اعع«0N6.‏ وبالكورية: منجؤل (¥1). وبالفارسية: (زبان مغولى). 
وبالهندية: مَنگۆ لا .(FTT #*TTT Maig61a)‏ 

وبالأرمينية: مۆنغۆلرن (مereاMongho‏ 1اvnnnkp).‏ وبالإنجليزية: 
.(Mongolian)‏ 

تصنيف اللغة المنغولية: عائلة اللغات الأررال الألتائية حه فصيلة اللغات 
المنغولية < فرع اللغات المنغولية الوسطى < اللغة المنغولية. 

الحروف العربية للغة المنغولية: 

كتبت اللغة المغولية بعدد من النظم الكتابية خلال مراحل تطورهاء وفي 
الأعوام 1932-1930م كتبت اللغة المنغولية في منغوليا بالحروف اللاتينيةه 
وفي عام 1940م أصبحت تكتب بالحروف الكريلية (الروسية)» وبذلك أصبحت 
اللغة الوحيدة الآسيوية التي تكتب بالحروف الكريلية خارج الاتحاد السوفييتي 
السابق.و الآن كلتا الكتابتين الكريلية والمنغولية رسمية في منغوليا الخارجية 
وإن كانت الحروف الكريلية هي المعروفة لدى غالبية الناس.أما اللغة المنغولية 
في الصين فاستمرت تكتب بالحروف المغولية. 

والحروف العربية استخدمت من خلال الاتصال بالأتراك الأيّْغور خلال 
القرن الثالث عشر إلى القرن الخامس عشر الميلادي» ولم تستعمل على نطاق 
شعبي» وأكثر ما استخدمت في القواميس”. 


1 - SAITO, Y., The Consonant System of West Middle Mongol. Altai Hakpo 21: 51-67. The 
Altaic Society of Korea. (2011), PP: 51-53. 
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هذه الطبعة 
إاهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


نص بالحروف العربية باللغة المنغولية: 


کتاب (مجموع ترجمان ترکي وعجمي ومُعَلي) عبارة عن قاموس ترکي فارسي مغولي 


i SS E SR 


بداية القاموس ويبدا بعبارة: هذا كتاب مغلي (اللغة المغولية) وعجمي (اللغة الفارسية). 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


صورة خاصة باللغة المنغولية؛ 


عملة من الفضة مكتوبة بالعربية والمغولية (بالحروف العربية) 


صكت خلال أعوام (1265م - 1282م) صكت في عهد الخان آباقا. 
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2- لغة الملايو 
(بھاس ملايو) (Bahasa Melayu)‏ 

تعريف بلغة الملايو: 

لغة الملايو هي لغة ماليزيا ولغة أندنوسياء كانت لغة واحدة» ولأسباب 
ويتحدث اللغة الملايوية لغة أم حدود 40 مليوتاء لكنها لغة مشتركة لحدود 180 
مليون. وهي لغة رسمية في أندنوسيا وماليزيا وسنغافورة» كما تنتشر في تيمور 
الشرقية وجنوب تايلاند (33 ملايين) والفلبين وميانمار» وسورينام (أمريكا 
الجنوبية) وجزر كوكس» وجزيرة عيد الميلاد وسريلانكا . 


جغرافية لغة الملايو: شرق آسياء وتحديدا في أرخبيل الملايوء في أندنوسيا 
وماليزيا وسنغافورة» كما في الخريطة التالية: 


الفترة الزمنية لكتابة لغة الملايو: من أواخر القرن الرابع عشر الميلادي 
حتى الوقت الحاضر. 


1 - KEITH BROWN AND SARAH OGILVIE, CONCISE ENCYCLOPEDIA OF 
LANGUAGES OF THE WORLD, Oxford, UK, 2009, PP: 677-678. 
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هذه الطعة 


إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاريا 


تسمية لغة الملايو: تسمى في اللغة الأندنوسية والماليزية: (بهاس ملايو) 
«(Bahasa Melayu)‏ أي لغة الملايوء وکانت حكومة ماليزيا تسمي لغتها الرسمية 
بهاسا ماليزياء ثم عدلت في الآونة الأخيرة إلى بهاسا ملايو.وتسمى باللغة 
الجاوية: (uرهاءN‏ هء8a).‏ وبالصينية: ما لاي ( 451 ) ار نها %3×. 

وبالفيتنامية: ما ي Mã Lai)‏ ع6ا ).و باليابانية: ماري گوۆ (8ۋ-¬ ا (Y7‏ 
Mare-go‏ . 

وبالهولندية: (sزم1ه).وبالإنجليزية‏ : (رهاN)‏ . 

تصنيف لغة الملايو: عائلة اللغات الأسترونيزية <جه فصيلة لغات الملايو- 
بولونیزيیة <+ فرع لغات نکلیر ملایو بولنیزیة MP(‏ ۲ھءاءں۸) <+ لغات 
ملايو-سمبوان <+ لغات ملاييك (Malayic)‏ < لغات ملايان (Malayan)‏ 
< لغة الملاير. 

الحروف العربية للغة الملايو: أقدم النصوص المكتوبة بلغة الملايو وجدت 
مكتوبة في جنوب جزيرة سومطرة يرجع لأعوام 686-683م» عصر مملكة 
سرِفّڑايا (مرهزز۷إ؟)» وكانت مكتوبة بخط هندي وعندما انتشر الإسلام في 
أرخبيل الملايو في القرن الرابع عشر الميلادي بدأت تنتشر كتابة لغة الملايو 
وغيرها بالحروف العربية . 

را خا الا ار ضا حا من لابو تحت الحكمالراندي 
(أندنوسيا)» وجزء آخر تحت الحكم البريطاني (ماليزيا)» ومن هنا بدأت تختلف 
لغة الملايو بين هذين البلدين» حيث أخذ الأندنوسيون يكتبون لغتهم الملايوية 
بالحروف اللاتينية وفق النطق الهولندي للحروف اللاتينيةء وكذا الأمر في 
ماليزيا التي تبنت لهجتها الملايوية وفق النطق الإنجليزي . ولغة الملايو لا 
ا 
سلطنة بروناي» وشعبية في أندنوسياء وهذه حروفها العربية: 

- الحروف بشکل مختصر: | » ب» ت» ٿث» ج» چ ح» خ» د» ذ» ر» ز» س» ش» 
ص» ض» ط ظ٬‏ ع» غ» ع» ف» ف» ق» ك» ڭ» ل» م» ن» ڻ» ه» و» ؤ» ي. 
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هذه الطبعة 
فداء سن ار 


ك 


1 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


- الحروف مع كيفية نطقها وفق الحروف اللاتينية“: 


6.1.1 Abjad 


Berikut adalah jadual bagi huruf-huruf dalam tulisan Jawi. بریکوت اداله جدواJ في‎ 
.حروف دالم تولیسن جاوي‎ )Wi)¡ممdia,‎ 2008( 


Jadual 6.1: Jadual Huruf dalam Tulisan Jawi 


Bentuk huruf 


Nama EF er Tengah Akhir Padanan Rumi 
88" واو‎ kata kata 


Alif ۱ | 


2 
cw OA MN MM 
په‎ 
¥ 
lL. CL 
° 


sy 
S, ($) 
d, (Q) 
t, ( 
Z, )2( 


awal: a, i, u; akhir: k, 


°) 


rÇ § Ç Ç UU r | 
FIFI $$ |$ F vj rrr 


FS 


k, q, (q) 


3 
c1 CEbBGC [. mre (e 


YC? EEE EE wr 
٤ 


SiGe |B |B | = Or 


y, i, e taling 
e pepet hujung 
ny 


awal: gugur; akhir: k, 
°) 


َ 
CG O ° le: ا‎ 
u 


Ç% <¢ 


Hamzah 


۰ 
* 


م 


marbutah t, h, (D 


1 - كتlب: »)S1SEM EJAAN JAWI BAHASA MELA YU)‏ صفحات: 16-115 1. (بلغة الملايو) أيضا: 
Hashim bin Haji Musa, Early Jawt materials and the creation of a network of Malay Islamic‏ - 


centres, The Journal of Sophia Asian Studies No. 27, 2009, PP: 10-11. 
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عدد الحروف: 36 حرفا. 


حروف إضافية على الحروف العربية :حروف: چ“ ع ف» که ؤ٬‏ ڻ. 


حروف مركبة: لا يوجد. 
حروف عربية مفقودة: لا يوجد. تستخدم كل حروف اللغة العربية. 
مسار الحروف: عربي > جاوي. 


صورة خاصة بلغة الملايو؛ 


کی ان مح لکن مشن یلا 


E 


7Q 
آ‎ 
0 
ا‎ 


: 
أ 
. ا ا 
٣‏ 
7 : 69 
N"‏ ل ل ې 
1 ل " 9 ه 
> 2 3 0 4# 
ډ : 2 ف 2 1> ٣٠ x O‏ 
ANLEIC PUF . Û 0‏ لھ 51 
٣ U 1‏ ج ر ١‏ آ 
i 4‏ 


ر 


OE 


عملة بروناي 25 رنجت» مكتوبة بالحروف العربية لأنها الحروف الرسمية في البلد. 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


3- اللغة المَليالامية 
(ملبارية) 
تعريف باللغة الماليالامية: 


يتحدث اللغة الماليالامية حدود 35مليوتاء يتركزون في جنوب الهندء 
وينتشرون في سريلنكا وسنغفورة ودول الخليج العربي. 
جغرافية اللغة الماليالامية: جنوب الهندء كما في الخريطة التالية: 


نسو »| | 1 1 | 1 1 1 


Malayalann 
AOIMOSO عد‎ 
کے سے با> چ ان‎ 


r~ [re ا‎ | | | 


اللون الأحمر يشير على انتشار اللغة المالايالامية. 


الفترة الزمنية لكتابة اللغة الماليالامية: من بداية القرن السابع عشر 
الميلادي» وحتى الآن لدى المسلمين. 

تسمية اللغة الماليالامية تسمى كتابة المليالام بالحروف العربية 
بالمليالامية: (ارب مليالم) و(معدسنعد اأصمممي). وتسمى لغة المليالام في 
العربية: مليالا» أو (ملبارية). وبالهندية: مليالما ( 3717 #7717 
ةط maاةyهاMa.‏ وبالبنجابية (مليالم). وبالإنجليزية (mامرهاN).‏ تسميات 
أخرى: ) Alealum) (Malayalan1) (Malayal1)) (Malean) (Maliyad)‏ 
((Mallealle) (Mopla‏ . 


1 - KEITH BROWN AND SARAH OGILVIE, CONCISE ENCYCLOPEDIA OF 
LANGUAGES OF THE WORLD, Oxford, UK, 2009, P: 680. 


د کے بت 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاريا 


تصنيف اللغة الماليالامية: عائلة اللغات الدرافيدية < اللغات الجنوبية 
< فصيلة اللغات التامل-كنادا حه فرع لغات تاملكو دگو < لغات 
تامل-مليالام < اللغة المليالامية. 

الحروف العربية للغة الماليالامية: كتبت الماليالامية بعدد من الدظم الحرفية 
من بینها حروف: قاتز وتو (ںطاں ط7 ۷) وکۆلزوتو (uطاuطە1ە×)‏ ومالايانما 
«(Malayanma)‏ لکن حروف جر انتا (2طا٬ه:6)‏ هي الى کانت لھا الأثر لتطوير 
الحروف الماليالامية الحديثة سنة1981م . وأقدم نص كتب بلغة المالايام 
بالحروف العربية كان ل (محي الدين مالا) عام 1607م» وكانت كتابة لغة 
مليام بالحروف العربية تسمی: (ارب مليالم) أو: ( 06۸١ ۸٥2۱۵280‏ مم)» 
وأصبحت تدرس في المدارس في کیر لا ولاگشذویب ) «(Lakshadweep‏ ولم يأت 
القرن العشرون إلا وقد أصبحت مستخدمة عند كل مسلمي المالايام» حتى إن 
اتی الماپيلا <‘Mappila) (a28‏ الشعبية الوطنية قد كتب بعضها بالحروف 
العربية» وهذه حروفها العربية: 

SN o a O 
تھ ج جهھ چ چھ چ» د» ده ڊ» ڊه ڌھ ذ» ر» ڕ» ز» » س» ش» ش»‎ 
oe 


- حروف المالايالام العربية وما يقابلها من الحروف المالايالامية: 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


عدد الحروف: 38 حرفا. 

e aca Sl Es 
چ چھ چ دھ ب د تھ ڈ ړء ڑء زء شء ضء چ کھ گه گھ .ټ.‎ 

حروف مرکبة:10حروف: بھ پھ تھ جھ چھ دھ ډه ڌھ که گه. 

EEE O 
غ» ف» ق. لكنها قد تستعمل في الكلمات الأجنبية.‎ 

مسار الحروف:عربي س فارسي س مالايالامي. 

نظام الكتابة: أبجدي. 


نص بالحروف العربية باللغة الماليالامية: 


لوحة بلغة المالايالام بالحروف العربية على جامع چيرمان. 


- 284 - 


هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


0 


- 


صحيفة (البيان) بلغة المالايام بالحروف العربية طبعت في مارس (1930). 
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هذه الطبعة 
م (tz‏ 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 
۾ *٭ 4 
4- اللغه المهريه 


تعريف باللغة المهرية: 

يتحدث اللغة المهرية حدود 300 ألف» ينتشرون في اليمن وعمان والربع 
الخالي» ويقدر عددهم في اليمن ب 200 ألف» وفي عمان 60 ألفاء وهناك مهرة 
في الإمارات وشرق السعودية (20 ألقا) والكويت. 

هناك آراء في أصلهاء هناك من يرى أنها امتداد للغة الأكادية التي كانت 
منتشرة وسط العراق» وهناك من يرى أنها امتداد للغات العربية السائدة في 
جنوب الجزيرة العربية قبل الإسلام» كاللغات السبئية والمعينية والقتبائية. 


جغرافية اللغة المهرية: تنتشر في إقليم ظفار غرب عمان» وفي محافظة 
المهرة شرق اليمن» كما في الخريطة التالية: 


انتشار اللغة المهرية في اليمن وعمان. 


1 - David A. Cross Jr., WORD ORDER TYPOLOGY IN MODERN SOUTH ARABIAN 
LANGUAGES: A STUDY BASED ON A CORPUS OF ANALYZED TEXTS, Grand Forks, 
North Dakota August 2010, PP: 7-9. 

2 - KEITH BROWN AND SARAH OGILVIE, CONCISE ENCYCLOPEDIA OF 
LANGUAGES OF THE WORLD, Oxford, UK, 2009, P: 931. 
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اللغات العربية الجنوبية (جنوب الجزيرة العربية). 


الفترة الزمنية لكتابة اللغة المهرية: كتبت منذ قرون بالحروف العربية 
بدون حروف محددة أونظام إملائي. 

تسمية اللغة المهرية: تسمى في الفارسية: (مهرى). واللغة العبرية: مهري 
(« ).و بالفرنسية: (ز1طهM)‏ أو: (1iطەM).‏ وبالاألمانية: (ز1طمM).‏ وبالروسية: 
ميخر ي .)Mexpz 431K)‏ 

.(Mahri) :s (Mehri language) :يزjılجiنîlبy‎ 

تصنيف اللغة المهرية: عائلة اللغات الأفروآسيوية حه فصيلة اللغات 
E TT ATEN EE IENE CON‏ 
المهرية. 

هذا التقسيم مبني على أن اللغة المهرية تطورت عن اللغة الأكادية. وهناك 
تقسيم آخر على أساس أن اللغة المهرية تطورت عن لغات جنوب الجزيرة 
القديمة ولم تتطور من اللغة الأكادية وهو: 
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هذه الطبعة 


اهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


عائلة اللغات الأفروآسيوية <+ فصيلة اللغات السامية <+ اللغات السامية 
NNN EON Oa‏ 
e‏ 

الحروف العربية للغة المهرية: إلى الآن لا توجد حروف عربية متفق عليها 
للغة المهريةء وذلك لغياب أي جهة لضبط كتابة اللغة المهريةء وهي قريبة في 
أصواتها من اللغة العربية لكنها أغنى منهاء فكامل الأصوات العربية تنطق 
بالإضافة إلى 5 أصوات» ولا يوجد اتفاق على كتابتهاء وذلك لغياب أو انعدام 
المتخصصين في كتابة اللغات الأجنبية بالحروف العربيةء فعامة الناس تستخدم 
الحروف العربية لكتابة اللغة المهرية» ويستخدمون الحروف العربية للنطق 
العربي والنطق الخاص بهم دون وضع علامات مميزة للصوت المهري» وقد 
اعتادوا ذلك. يقول الدكتور محمد بن مسلم دبلان المهري: 

هناك حروف متعددة في اللهجة المهرية تنطق ولا تكتب (ش» ق» س» ض ) 
ش - تلفظ جانبية بضغط حافة اللسان بين أسنان الفك الأيمن مثل: شخول أي 
اجلس. 
ق - تنطق برفع مؤخرة اللسان والتصاقها باللها مثل : بقريت أي بقرة. 
س - سين تعادل في النطق بين الصاد والسين مثل : سويم يموه ؟ أصائم اليوم ؟ 
ض - يعتبر من الأحرف الجانبية ونطقه بين فكي الفم مثل : فضات أي فضة. 
ولا بد من تسجيل النطق السليم لمخارجهاء مع العلم أن لكل قبيلة أو منطقة نطقاً 
متميزاً بزيادة حرف أو حذفه وذلك حسب تأثر اللهجة بما حولها من اللهجات 
واللغات. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقیا 
آو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
إاهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقیا 
آو تداولها تجاریا 


نص بالحروف العربية باللغة المهرية: 


ء۶ 


a 


1 -د. محمد بن مسلم دبلان المهري» تكلم اللهجة المهرية » ط الأول » 2006م. 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاريا 


نجم 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاريا 


معد بن حسام بان الحهر ي 


كتيب لتعليم اللغة المهرية. 
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5- لغة المینانگکاباو 
(مینغکاباو) 

التعريف بلغة المینانگكاباو: 

يتحدث لغة المینانگكاباو ما يقرب من تسعة ملايين في غرب جزيرة 
سومطرة الإندنوسيةء كما تستخدم لغة مشتركة في الأقاليم المجاورة» وبعض 
المناطق الماليزية» وخاصة: نگري سمبيلان (مهانطمه؟ نإهعه). ونحواللغة 
المينانگكاباوية يشبه نحو اللغة الملاوية» وهناك جدل حول العلاقة بينهما؛ 
فالبعض يرى أنها إحدى لهجاتهاء والبعض الآخر يرى أنها شكل نموذجي للغة 
الملايو 0 

راف ل التت اا خرن اسه رتيا كرب جريرة رة 
الإندنوسيةء كما في الخريطة التالية: 


„, Map Viewer Options 
2 3 ۵ 
۳ يسنا 1% ی‎ 


a Legend 


اللون السماوي داخل الدوائر البيضاء أو خارجها يشير إلى انتشار لغة المینانگكاباو. 


1 - Sophie Elizabeth Crouch BA (Hons), Voice and verb morphology 1n Minangkabau, a 
language of West Sumatra, Indonesia, School of Humanities, Linguistics Discipline Group, 
PP: 10-11. 
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هذه الطبعة 


أو تداولها تجاريا 


اهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 


تسمية لغة المینانگکاباو: تسمی في لغة المینانگکاباو: (باسو مینغکاباو) أو: 
„(Bahasa Minangkabau) :يjıllnllو Aسgiدi¥lڊو (Baso Minangkaba)‏ 
وبالجاوية وlyلصigدي: .(Minangkabaus) :يدilgllı, .(Basa Minangkaba)‏ 
yڊlإنجjıزي: .(Minangkabau)‏ 

تسمیات أخرى: (Padang)‏ ڪ)Minang(.‏ 


تصنيف لغة المینانگكاباو: عائلة اللغات الأسترونيز ية حه فصيلة اللغات 
الملايوية- بولونيزية < فرع لغات نکلیر ملایو -پولينيزية MP(‏ earاNuc)‏ < 
لفات ملايك (Malayic)‏ <4 لفات المالابان (Malayan)‏ < اللغفة 
المیناتگکاباو. 


الحروف العربية للغة المینانگكاباو: تستخدم الحروف الجاويةء وفي الوقت 
الاد ا ا ا ا 
تتراجع مع مرور الوقت» وهذه حروفها الجاوية العربية: 

اب ت ٿ ج چ ح خ دذر ز س ش ص ض ط ظ ع غ ع ف ف ق ك لك ل 


من ن و ۆ ي. 


Keke‏ 1| ب | ت | | چ | ع | چ غ |د | ف اداد 
اا اا وا ادا کاو ااا 
Keer‏ | ش | ضا طط ع غ غا قافا 

کس ی م ع س م س ن 
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هذه الطعة 


إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاريا 


عدد الحروف: 34 حرفا. 

الحروف الإضافية على الحروف العربية: 6 حروف: چ» ع» ف» لڭ» ث» ؤ. 
حروف مركبة: لا يوجد. 

حروف عربية لا تستعمل: لا يوجد. تستخدم كل حروف اللغة العربية. 
مسار الحروف: عربي + جاوي. 

نظام الكتابة: أبجدي. 


نص بالحروف العربية بلغة المينا نگكاباو: 
- جمل بالحروف العربية: 


للى الوك الوك سن يى ساناك باا؟ 
شکرا. 


سادانک کایو د رمبو نداك سامو تینځکي 
كوك کونون مانوسی اأ 


جو کنجك برانک جو ايتو ايڻ و. 
اييان د فاجيك! بكو تانځان انك كانائي اڦي. | ممنوع اللمس!ء قد تحترق 
يدك. 


- 294 - 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


صور خاصة بلغة المینانگکاباو: 


ختم ملكي بلغة المینانگكاباو يرجع للقرن التاسع عشر الميلادي. 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


6- اللغة النوبية 
(أجنغو نا با) 

تعريف باللغة النوبية: 

تنتشر اللغة النوبية بين جنوب مصر وشمال السودان ومعظم الناطقين بها 
يسكنون في وادي النيل من قنا وأبوسنبل حتى المنطقة التي أصبحت بحيرة 
ناصر بعد بناء السد العالي جنوبي أسوان. 

واللغة النوبية لغة قديمة يرجعها بعض الباحثين إلى القرن الثالث الميلادي› 
وتنقسم اللغة النوبية إلى أربع لهجات رئيسةء هي : ال(كنزي) وال(دنقلاوي) 
وال(سكوتي) وال(محسي) . 

ويتحدتها في مصر حدود : 550 ألف نسمةء وفي السودان حدود 500 ألف 

جغرافية اللغة النوبية: جنوب مصر وشمال السودانء والخريطة التالية 
تعرض قرى النوبة القديمة على ضفاف نهر النيل: 


1 - د. مختار خليل كبارة اللغة النوبية كيف نكتبها؟ء مركز الدراسات النوبية والتوثيق» ص: 23-22. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاريا 


تسمية اللغة النوبية: تسمی في النوبية: (أجنغو نا با) «(Aji-ngu-na/ba)‏ آي: 
لغة الأجنگ 

وتسمى بالفرنسية: (sمممءiطاuم‏ sەuع«ها)»‏ أي: اللغات النوبية.وبالروسية: 
كيه يازكي (»اطدو e»‏ 16##)» أي: اللغات النوبية. وبالإنجليزية 
(esعanguaا »)Nubian‏ أي: اللغات النوبية. 

SEN ETE CT OEP OTE EEO ENTERE. 
السودانية الشرقية < فرع لغات استبؤران < اللغة النوبية.‎ 

الحروف العربية للغة: كتبت بالحروف اليونانيةء ثم بالحروف القبطية 
وحاليا تكتب باللاتينية والعربية . 

وقد خلفت اللغة النوبية تراثا ومخطوطات كثيرة بالحروف اليونانية 
والقبطيةء واستطاعت أن تتعايش مع جميع المتغيرات الثقافية رغم قلة الاهتمام 
بها وتخلف المناطق الريفية التي يقطنها أبناؤهاء وهذه حروفها العربية : - 
الحروف بشكل مختصر: 

1- الحروف الساكنة) الأصلية للغة النوبية: 

» ب» ت» ج (ينطق کالجيم العربية)» چ (ثش)» چ (یه)» د» ر» س» ش» ع 
ق 
ل م» ن» هھ وء ي. 

1- الحروف الساكنة المضافة على اللغة النوبية (في الكلمات الأجنبية): 

ثه ج خ» ذه ز» ص» ض» ط ظ ع غ 

عدد الحروف: 31 حرفا. 

حروف إضافية على الحروف العربية :3 حروف: چ» ج» ع. 

حروف مرکبة:لا يوجد 

E 


= محمد متول بدر» اللغة النوبية» ط 2010ء ص 53-52. 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


مسار الحروف: عربي سه نوبي. 


نص بالحروف العربية باللغة النوبية : 


نص باللغة النوبية بلهجة فياديجا يعود لعام 1906م . 


- حكم وأمثال باللغة النوبية(: 


کم تن کورنقي نالمون 
Come ten kurungi nalmoon‏ 
الجمل لا يرى سنامه؛ في من ينشغل بعيوب الآخرين وينسى عيوب نفسه. 


"دنقرن دار قوشکا غالین 

Dungurin dar goshka galin 

الأعور غالي في دار العمايا؛ في الذي يتكبر ويتظاهر بالتفوق في أوساط البسطاء. 
"ول سومركيرقي دنقرکي أوسکیکون 


Well sumarkiregi dungurki oskikon 
الكلبة باستعجالها ولدت عميان؛ نفس معنى المثل العربى "فى العجلة الندامة"'.‎ 


The Gospel in Many Tongues, British and Foreign Bible Society, 1921, P: 89.‏ -1 
2- الخير يد حسين» اللغة النوبية والحضارات القديمة» المجلة السودانية لثقافة حقوق الإنسان وقضايا التعدد 
التقافيء العدد 6 نوفمبر - دیسمبر 2007. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاريا 


7- لغ النۆگاي 
(Nogay tili)‏ 

تعريف بلغة النۆگاي : 

النوگاي جزء من التتار الذين استقروا في شرق أوروباء لكنهم في الأخير 
تفرقوا بين عدد من الدول الأوروبية. ويتحدث لغة النۆگاي حدود 92 ألف نسمة 
في جنوب غرب روسياء في جمهوريۀ داغستان وفي ستافروبول وغرب نوگاي 
وأجزاء من جمهوري قرتشاي شركس» وبلغاريا. كما يتحدثها حدود 12 ألفا في 
رومانیا على البحر الأسود. 


جمهورية داغستان وفي ستافروبول وغرب نوگاي وأاجزاء من جمهوري 
E E‏ 


موقع لغة النوگاي في روسيا الاتحادية. 
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|The Nogay Tatar of Romania & Bulgaria 
| SEcafter EA Srila 


الفترة الزمنية لكتابة لغة النوگاي: بدأت كتابتها بالحروف العربية بداية القرن 
التاسع عشر'» واستمرت حتى عام 1928م. 


1 - ذکر لارس يوهانسون وإيقا ساتۆ في کتاب: اللغات التركية أن أقدم نص عتر عليه بلغة التوگاي يعود لعام 


0 ءم» وهو ما يتعارض مع النص الذي سأنشره بعد قليل» انظر: 
-Lars Johanson & Ëva A. Csaté, The Turkic languages, Routledge, Lodon and newyork, P:‏ 
.333 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاريا 


تسمية لغة النۆگاي: تسمی في لغة النوگاي: «(Nogay tili)‏ أو : ) Horak‏ 
.)rn‏ وبالتتارية: (eر٥7‏ r4ر84]).‏ وبالتركية: (4ءر2عN0).‏ وبالروسية: 
(#× 7# اH0).‏ وبالفارسية: (زبان نوقایی). وبالإانجلیزية: (نھعهN)‏ و(رھعهN)‏ 
.(Nogai Tatar) g‏ 

Nogaitsy) (Nogalar) (Nogay) (Noghai) (Noghay) ) :éرخÎ تسمياٽ‎ - 
.((Noghaylar 

تصنيف لغة النؤگاي: عائلة اللغات الأورال الألتائية <حه فصيلة اللغات 
التركية <+ فرع اللغات القيتشاقية < لغات قپتشاق- نۆگاي <+ بلغة 
النوگاي. 

الحروف العربية للغة النؤگاي:كانت تكتب بالحروف العربية قبل عام 
8ء عندما اعتمدت الحروف اللاتينية محلهاء ولكن الحروف العربية لم 
اھ ےکی ا کر ا کا وا ت کت کا تالف 
الكريلية محل اللاتينية عام 1937م وهذه الحروف العربية للغة النوگاي : 


عدد الحروف: 36 حرفا. 
حروف إضافية على الحروف العربية : 8 حروف: پ» چ ڙ٬‏ گ» ك ن 


ۇ»ۋ. 


1 - كتاب: لغات شعوب الاتحاد السوقيتي: (°01032 )sı»# Hapoı0ظ CoB ec00‏ أكاديمية العلوم 
السو يıتيh: »(HHCTHTYT A BIKOHAHHS) 3e «(AKaremnsı Hay CCCP)‏ 1968م› ص 52. 
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Ilo 1928 r. mcronbaoBarıoch apa6ckoe HHCDMO C IONOJI- 


HHTOJIbHbIMH ÖOJKBAaMH, XaPpaKTePpHBIMH JVI TIOPKCKHX A3bl- 
KOB: 


v 


c 1928 ıo 1937 r. — JlaTHHCkOe HHCDMO C XIONOJTHHTE/JI bHBIMH 
ÖYKBAaMH 


(SIsbIKM HaporoB CoBeTCcKOFO C01032) كتاب لغات الاتحاد السوفييتي:‎ 


ذكر الحروف المضافة للغة النۆگاي: (پ چ ڑ گ ؤ وؤ كڭ). 


حروف مركبة: لا يوجد. 

حروف عربية لا تستعمل: لا يوجد. تستخدم كل حروف اللغة العربية. 
مسار الحروف: عربي ‏ فارسي ه نوگاي. 

نظام الكتابة: أبجدي. 


نص بالحروف العربية بلغة النۆگاي: 


نص بلغة النۆگاي یعود لعام 1825م . 


1 -The Gospel in Many Tongues, British and Foreign Bible Society, 1921, P: 125. 
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هذه الطبعة 


اهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


- نص اخر: 


اران آتامز آدك مقدس اولسون بادشاهلغل کلسون کوکده مرادك نص ايه پرده 
دی بوبله اولون ه رکونکی اتکمز ی بزه بو کون ویر وبزه نورجارمزی باغلۂ نی کر 
بز دی بزه بورجلو اولالره باغثلارز هم زی اانه صالبه آما بزی برامزدن قو رار 
زبرا بادشاهای وقدرت وجلال ابدا در آمین 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاريا 


تعريف باللغة الهررية: 
ومعظم الناطقين باللغة الهررية يتحدثون اللغة الأمحرية أو الأورومو لغة 


ثانية). 


جغرافية اللغة الهررية: في إقليم هرر شرق أثيوبياء كما في الخريطتين 


٠ التالبتبن‎ 


e‏ م 


الصومال 


1 - ENRICO CERULLI, LISLAM DI IERI E DI OGGI, ROMA, ISTITUTO PER 
LORIENTE, 1971, P: (باللغة الإيطالية) (الإسلام بالأمس واليوم(.14‎ 


8- اللغة الهرّرية 
Harari té‏ 


اثيوبيا 


موقع اللغة الهررية في آثيوبيا. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورٍقیا 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


ERITREA 


انتشار اللغات في أثيوبيا. 


تسمية اللغة الهررية: تسمى في اللغة الهررية: (ه.م7). وبالأمحرية 
(الأثيوبية): (7٥عن.‏ 

وبالفارسية: (زبان هرارى). وبالفرنسية: (مuعمها‏ iمهءه4).‏ وبالإنجليزية: 
.(Hadere) :g Harari (Haderi)‏ 

تصنيف اللغة الهررية: عائلة اللغات الأفروآسيوية <+ فصيلة اللغات 
السامية حه فرع اللغات الجنوبية < اللغات الأثيوبية <ج+ لغات هرري- 
گراج الشرقية (Harari — East Gurage)‏ < اللغة الهررية. 

الحروف العربية للغة الهررية: كانت تكتب بالحروف العربيةء ثم أصبحت 
تكتب بالحروف الأثيوبية الجئزية. 

والهَرَرَ في أستراليا يكتبون لغتهم بالحروف اللاتينية. 

نظام الكتابة: أبجدي. 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
آو تداولها تجاريا 


نص بالحروف العربية باللغة الهررية: 


232 Texı D 


اہ اا ^ us‏ ر لاجو ا ابرا » 


16. Wûüdag bûrrûh bišûarana, a-lam našrah k` irû ` atina, dagği min bi-wûdaği-do 
sûk’ i hala? Alûmağgi-«lo alima, bi-wtidagi-lo ilm alimagi-dlo, €` atum ta-hiraba- 
«lo. 


كتابة هررية بالحروف العربية مع كتابتها كتابة صوتية بالحروف اللاتينية. 


تب اج زلبط ول وا اله مَرْحبنًا 
تب دینوا حى انوا ولٍ نور الله مرحینا 


olo‏ ت 


كاۋ دينوا سس ذانوا ول نور الله مرحيما 


صورة خاصة باللغة الهررية: 


ر 


' - EWALD WAGNER, HARARI-TEXTE IN ARABISCHER SCHRIFT, FRANZ STEINER 
VERLAG GMBH WIESBADEN 1983, P: 232. 


الكتاب باللغة الألمانية عبارة عن دراسة عن النصوص الهررية بالحروف العربية. 
ENRICO CERULLI, LISLAM DI IERIE DI OGGI, ROMA, ISTITUTO PER‏ ? 
(باللغة الإيطالية) (الإسلام بالأمس واليوم( .321 L'ORIENTE, 1971, P:‏ 
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9-اللغة الهثخية 
(rbHHY3aC MEIN)‏ 
التعريف باللغة الهثخية: 
يتحدث اللغة الهثخية ماين 300- 550 هنخيًا» في منطقة انتا (وامں١۲)‏ 
جنوب داغستان الروسية»ء وأغلب أبناء هذه اللغة يعيشون في قرية: گَنُّخ (uk)1مم‌6‏ 
(Thro‏ 


جغرافية اللغة الهثخية: جنوب داغستان الروسية على الحدود الجورجية» 
كما ق الخر ل اة 


Map Viewer Options 


تظهر أخة الهنخ باللون السماوي داخل الدائرة البيضاء. 


الفترة الزمنية لكتابة اللغة الهثخية: من آواخر القرن التاسع عشر 
الميلادي» حتى عام 1928م. 


1 - Tapani Salminen, encyclopedia of the world’s endangered languages, edited by 
christopher Moseley, Routledge London 2007, PP: 248-249. 


- 307 - 


هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


تسميه اللغة الهثخية: تسمی في اللغة الهنخية: هزاس متس ) TBHHYy3acCc‏ 
1™). وبالروسية: خنْخْسْکي يز (×1ط3و ۸عء×روآ). وبالجورجية: 
هثخوري Hinuq ) :ةيزjıجنlıy .(305.b~%o 9B» hinukhuri ena) iı‏ 
.(Hinukh) :.s ‘(language‏ 

.(Hinux) (Ginukh) (Ginux) تسمیات أخرى:‎ 

تصنيف اللغة الهثُخية: عائلة اللغات القفقاسية <حه فصيلة اللغات القفقاسية 
الشمالية الشرقية <+ فرع لغات التسيز ك (Tsezic)‏ < لات اناز -هنخ 
)Tsez-Hinukh()‏ < اللغة الهنخية. 

الحروف العربية للغة الهثخية: استخدم الهنخ في الكتابة اللغتين الآفارية و 
الروسية» وظهرت كتابة اللغة الهنخية بالحروف العربية في عشرينيات القرن 
العشرين» وحاليا هي لغة غير مكتوبة. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاريا 


0- لغة هندكو 
(ېندکو) 
تعريف بلغة هندكو: 
لغة هندكو اللغة السادسة في پاكستان» وتنتشر في كشمير وإقليم البنجاب» 
كما يتحدثها الهزارة في أفغانستان» وبعض العلماء يعتبرها إحدى لهجات اللغة 
البنجابية» ويعتبرها آخرون لغة مستقلة لما تتميز به من خصائص صوتية 


وصرفية» وبما لها من حروف خاصة . 


جغرافية لغة هندكو: باكستان وأفغانستان»ء كما في الخريطة التالية: 


zzz‏ ا 


Mm 
5 
1 
1 
سے‎ 1 
ل ت‎ 2 " | 
" ت‎ 
1 - ٠ 1 
AFGHANISTAN 
_ f u 
چ 1 ا 3 ا‎ 
= . " 1 E و‎ 1 
+ 1 4 " | 
پا سا 0 ا پا د ت‎ 
0 4 ت ا‎ [ 
بع‎ . ۳ 1 2 
ڪت ر د د‎ 1: ! 1 
“ ۴٣ = 
i r ۴ 1 ۳ 
9 8 8 1 ۴٣ 
| 
" 1r ا‎ 
ا‎ 


تسمية لغة هندكو: تسمى في الهندكو والأوردية والبنجابية: (هندكو). 
وبالھندية: (Hindko) :ujılجiilبs .(fRrenl aT Hindaköo bhaşa) jik‏ 
(Hindku)g‏ ڪ)Hinko(.‏ 


1 - KEITH BROWN AND SARAH OGILVIE, CONCISE ENCYCLOPEDIA OF 
LANGUAGES OF THE WORLD, Oxford, UK, 2009, P: 635. 
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هذه الطعة 


إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاريا 


تصنيف لغة هندكو: عائلة اللغات الهندوأوربية حه فصيلة اللغات الهندية 
حه فرع اللغات الهندية الشمالية الغربية <جه لغات لاندا حه اللغة 
الهندكوية. 

الحروف العربية للغة هندكو: تتكون حروفها من 40 صوتاء وهي': 


ہت کر ناںں و رڅ 


عدد الحروف: 39 حرفا. 

حروف إضافية على الحروف العربية: 

1 حرفا: آ » پ › ٹ۰ چ ۰ ۰3 ڑ ٠ڑ‏ ٠گ o‏ نڑ ۰ہ ے۔ 

حروف مرکبة: ٿٹ 3۰ › ڙ › نڙ. 

حروف عربية لا تستعمل: لا يوجد. تستخدم كل حروف اللغة العربية. 
مسار الحروف؛ عربي هه فارسي سه اردي س هندکوي. 

نظام الحروف: أبجدي. 


ر ا ے 7 
1 ۔ کتاب: (آو ہندکو سخاں) › الطبعة الأولی عام 2004ء نشر: ہندکو لینگویج کمیتی ایبت آباد (جهنگی 
سیداں)؛ »)Hindk0 Language Committee)‏ ص 7. (كتاب بلغة الهندكو لتعلم القراءة). 
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هذه الطبعة 


اهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 


أو تداولها تجاريا 


نص بالحروف العربية بلغة هندكو: 


مایت کو کی ٦وا‏ زی که 
آ پا وشا ہر !یں یا سکام م وک جا ری ت ان اہ شتا شت ام ے لوق موی زان 
کن سے یرک ےا د ان ع رھ کاٹں ہوا ے_ کور ای ری 
مییہ اک کو رکم ا خط تایا جاے یں طررح ماری ت ی زیا ت کا رکم الا 
ج برت یات شی اچ ای الغا کی ٦‏ وت ہیں مونی ے۔ ب لکل ای ط ررح مماری 
زان مت دل وھ ں “ی خا س٦‏ وا ہے ےج کے شاب ی ادرت بان یں کہ٦‏ وال > مر 
ہار یق ی ز پان ںات ٦‏ واڑ یں یں یک ہماری ادرک زان مت داو یں 
ہیں لیت ١ں‏ سورت حال کو ب رلظ رر کے ہو ے م ہے ارو وز یات کے م خا 
ھں نی چت القاط یں کے چت ا ے7 و قکااضا ق کیا ے جو ای ٦‏ واز کے لی 
واح لی ے یوت مت دوز پان ں٣‏ وا زکا اد ےہ ےا شتا القا اکا ین تیر کا یکرو جا 
ے کی ےک القع ہا ری ) پ لکل ای ط ررح ووسر ے اط ت کا ے جک دا ے 


اور اڑا جک نے اور ڈے کے دران کا لفط ے مث ( اتی کات ا 


یژ اں )او رآ غ یں ہ٦‏ پک یل کر تا ی ہیں ےکر وس ںا ی یکی کش 
کوت ہے ماری کی کاش ے اگ رآ پ ای ھں ایکون را ے کر 
چا یں لو خو ر بار 


صورة خاصة بلغة هندكو؛ 


اب پ ت ٹ ت ت عںں 


و و ر وز وس س س شط 

ا کک لم ںIں‏ 
وoa‏ کی س ( ت لبسریت ډد) 

اڳ سا لش ر س چ ررر ساره بلا حور یں لے شم کر مطو ر لیا سے 


اوی رکس رید فک ر arta‏ 
: 9 


ر ت . : 
حش زا اما کے“ 
4 ہالواج د“ ) » G٥‏ 
کی۰ رلور" / A7‏ ا ۸ 
ي حم الو به “ل ص ٤‏ 
و حاو ګر <د ١‏ 
a ۰8‏ . کب = 
۶ رر ص“ 1 r ara‏ 
° و ب ?2 A‏ 2 
واس دب أ ت“ 
a‏ کے رvں‏ صم د 3 
BET‏ 
صغ کر ا رد 


وم 

ا بپ ا ن 3 3 ( 
بن راساب لجس 
ھا رن سری ا گرا 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 


ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


1- لغة الهوسا 
(هرشن هوس) (هوسً) 

تعريف بلغة الهوسا: 

da O‏ والسواحلية. حیث 
تنتشر على نطاق واسع من غرب آفريقيا حتى شرقيهاء وهي لغة مشتركة لما 
يقرب من50 مليوتًاء على الرغم من أنها اللغة الأم لما يقرب من 25 مليون 
نسمة» وتنتشر في دول نيجيريا بالدرجة الأولى» والنيجر» ثم غانا وتوجو 
وبنين» وبدرجة آقل في تشاد والگامیرون وبورکینا فاسو . 

افية لغة الهوسا: تنتشر على نطاق واسع من غرب أفريقيا حتى شرقيها 

في دول نيجيريا بالدرجة الأولى» والنيجر»ء ثم غانا وتوجو وبنين» وبدرجة أقل 
في تشاد والكاميرون وبوركينا فاسو» كما تبين الخريطة التالية: 


< eE EEE 1 ez: ا‎ EY 
ا الکامیونه | ت |انھی ا دة اث ا‎ 
Er ا 1 ا‎ 

o انھی ا انلغة انشت‎ e 


: 
مجمو عات إسللامية ا 


aon E êyopaa dia Britannica, Inc. 


انتشار لغة الهوسا غرب أفريقيا. 


الفترة الزمنية لكتابة لغة الهوسا: من القرن السابع عشر الميلادي حتى 
منتصف القرن الماضي» ولا تزال تستخدم إلى الآن لكن بشكل محدود؛ ولا 
سيما في المدارس الدينية. 


1 - Andrew Dalby, DICTIONARY OF LANGUAGES, A & C Black London, P: 242. 
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هذه الطبعة 


او تداولها تجاریا 


اهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 


تسمية لغة الهوسا: تسمى في لغة الهوسا: (هَرشّن هَوسَ) و(هَؤسا)ء 
بالحروق اللاتينية: (usaة1 ›)Yare”‏ أو: Hausa(‏ Harshen).وبلغة‏ اليوربا: ( غغ 
)). وبالرواندية: (موںسهطنع1). وبالسواحلية: (مءuهط¡×).‏ وبالفرنسية: 
.)ha0u52(‏ وبالبرتغالية: (aپتھط).‏ بالإنجليزية (ھsںھ4).‏ 

تصنيف لغة الهوسا: عائلة اللغات الأفروآسيوية <+ فصيلة اللغات 
التشادية < فرع اللغات التشادية الغربیة <ے لغات ھوسا۔گو اندر (-ھیںه1 
andaس6)‏ <+ اللغة الهوساوية. 


الحروف العربية للغة الهوسا: كتبت لغة الهوسا بالحروف العربية في بداية 
القرن السابع عشر الميلادي؛ وكانت تسمي تلك الكتابة: (عجمي)» وفي 
الثلاثينات من القرن الماضي» أصبحت تكتب بالحروف اللاتينية» وتدعى 
(بوكو) والحروف اللاتينية تستخدم رسمياء أما الحروف العربية فقد انحصرت 
فقط في المدارس الدينية» وهذه هي الحروف العربية للغة الهوسا: - الحروف 

اء ب» ت» ث» ج ح» خ» د» د» ر» ز» س» ش» ص» ض» ع» غ» ف» ق» 
ك٬‏ ل» م» ن» ه و ي يه 

- الأصوات الأساسية للغة الهوساء مع نطقها وفق الحروف الدولية': 


| ب »بپ ۰ ٿ ت »ج ۰ح »د »ر »۰ز »س »۰ش ۰ط ۰ظ 


ع غي »ف »ك ›لڵل ›م›ن›و›ي. 


. للاستزادة يمكن الرجوع لكتاب (قبائل الهوسا. دراسة وثائقية)» تأليف : ١.د الهادي المبروك الدالي» طرابلس الغرب‎ 2 
2 - Andy Warren-Rothlin, Advances 1n Minority Language Research 1n Nigeria/ Chapter 5 — 
Arabic script in modern Nigeria, P: 9. 
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هذه الطبعة 


إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
اھداء من المركزر 
ولايسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاريا 


Table 3: Hausa consonants 


[Labial Alveolar (Palatal _|Velar __|Glottal _ 
Plosive n | ML | mk E | 
voiced _|vblb ild | (leg || 
glortalised |+ب/6/6_|+طb/dd‎ |+ 'y |dRR | 
Affricate د‎ o. 


voiced 


|1 o. 

Fricative TE ST TF TF a 
voiced | iz Haa 

glotalised |__| |__| || 

Nasal mm mn ||| | 

n n TE n E 

Approximant |  [JMNI  [gijly jwlw | | 


عدد الحروف: 30 حرفا. 

حروف إضافية على الحروف العربية: 4 حروف: ظل ب» ف» قد . 
حروف مركبة: لا يوجد. 

حروف عربية لا تستعمل:حرفان: ف» ق. 

وإن كانا لا يزالان يستخدمان في بعض اللهجات وفي الكلمات الأجنبية. 
مسار الحروف: عربي > عجمي ب هوساوي. 

نظام الحروف: أبجدي. 


نص بالحروف العربية بلغة الهوسا: مَعَنّرسَ شن شيدَوَ بَبْ بس نت سي 
الله سَعَنّن مُحَمّد مَنژن الله نئ: (لاإله إلا الله عد رسول الل). 
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أَكَهِْةَذ اقث !مل زوز 


ETD 
ااچلیں ارو رة اکن ثل‎ 


صورة خاصة بلغة الهوساء 


ت و ك ق ا E‏ م 

THE BOY 1S WRITING یچین‎ E ال ووت‎ 
YARO YANA RUBUTU Î Al WALADU 

YAKTUBU 


ےھ س 

0 ا‎ 2 E. EEE, 1 
لویدان کیان | بار و ساریوتو‎ 
YARA BIYU Al WALADANI 
SUNA RUBUTU YAKTUBANI 


2 و 


TWO BOYS ARE WRITING 


IEA EAS E rr TD AT 
SE و‎ ٩ 
THE BOYS ARE WRITING اود كوي ا‎ 


Al AOLADU 
YARA SUNA RUBUTU jÎ YAKTUBÛNA 


ر 
ا o‏ ج ےہ >2 و 4 
: تحت ټارتی تاربو تی THE GIRL IS WRITING‏ 
YARINYA ALÛ BINTU‏ 
TANA RUBÛUTU TAKTUBU‏ 


USS aS‏ چ E‏ جے XZ‏ << مھ 
لېنتان پان تابیو د TWO GIRLS ARE WAITING | ZZ‏ 
„YAM MATA BIYU Al BINTANL,‏ 
SUNA RUBUTU TAKTUBANI‏ 


a 
هھ 5 وح‎ 2 RK - > 
EA AE 1 > کیا ى کن‎ 
YAM MATA AU BANATU, 
SUNA RUBUTU YAKTUÛUB NA 


THE GIRLS ARE WRITING 


صورة من كتاب لتعليم لغة الهوسا. 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاريا 


2- اللغة الواخية 
(Xik-wor)‏ 
تعريف باللغة الواخية: 
يتحدث اللغة الواخية حدود 40 ألف نسمة يتوزعون في قرى باكستان 
وأفغانستان وطاجكستان والصين (إقليم شنجيان)» على النحو التالي': 


20000-50 
10000 a 


7000 
6000 
200-150 


جغرافية اللغة الواخية: في القرى المنتشرة على جبال الپاميرية بين باكستان 
وأفغانستان وطاجكستان والصين» كما تبين الخريطة التالية. 


1- نصرالدین شاه (پیکار)» زبان ها ولهجه ها شرقی إیرانی قلمرو افغانستان (بر بنیاد زبان های پامیری) 
صفحات: 70-67 . 
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انتشار اللغة الواخية. 

تسمية اللغة الواخية: يسمي الواخ لغتهم ب: (مس-kن»)‏ مكونة من ()ن) 
(wor)‏ الكلمة الأولى تشير إلى اننيتهم» والثانية تشير إلى أن ما قبلها لغةء كما 
أن الكلمة الثانية تنطق: (وار) وليس وور . وتتعدد تسمية هذه اللغة بتعدد 
مناطقها من باكستان وطاجكستان وأفغانستان؛ فتسمى بالأوردية: (وخى زبان). 
وبالفارسية: (واخى)» أو: (وخى)» أو: (وخانى).وبلغة الشينا المجاورة لهم: 
(گۆژالي) و(گوژة). وتسمى بلغة البؤزشاسكي: (گينس) و(گويثشز). وبلغة 
الكهواري: (واخگي) و(واخك(. وبالروسية: قاخانسكي ) BaxarıckıٍÎٍÎ‏ 
).و بالإنجليزية: .)Wak hi)‏ 

.(Wakhani) (Wakhigi) (Khik) (Vakhan) (Guhjali) :éرخÎ‎ «lÎ 


تصنيف اللغة الواخية: عائلة اللغات الهندوأوروبية حه فصيلة اللغات 
الإيرانية حه فرع اللغات الإيرانية الشرقية < اللغات الإيرانية الجنوب 
شرقية <اللغات الياميرية < اللغة الواخية. 


الحروف العربية للغة الواخية: تكتب في باكستان وأفغانستان بالحروف 


العربية وفي طاجكستان بالحروف الكريلية (الروسية)» كما تكتب بالحروف 
اللاتينية. 

حروفها العربية متأثرة بحروف البشتو» وهذه حروفها العربية: آ» اب» 
په ته لټ جه چ ح» خ» څ» ځ» ده ډه ڏه ر ړ» ز» ژ» س» ښ» ش» غ 
ف» ق» ك» گ» گ ( ک))؛ ل» م» ن» ڼ» ل» و» ه» ی. 


عدد الحروف: 35 حرفا. 


1- NAZEER MOHAMMAD GARDEZEE, THE GROWTH AND DEVELOPMENT OF THE 
WAKHI LANGUAGE, 1987, PP: 77-80. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاريا 


حروف إضافية على الحروف العربية : حرفا: اب» پ» لټ» چ خڅ @ 
ډہ ڈے ړء ژڑ٭ ښ٭ گے گ شت ن› ں 

حروف مركبة: حرفان: : 

حروف عربية مفقودة: 8 حروف: ب . ث . ذ. ص . ض . ط . ظ . ع. 

مسار الحروف: عربي ه فارسي o‏ بشتو ےه واخي. 


ء۶ 


نظام الحروف: أبجد 


نص بالحروف العربية باللغة الواخية: قصيدة باللغة الواخية بعنوان: 
(شپوئم تو شپوئم تى )» في أعلى الصفحة ترجمة ل (بسم الله الرحمن الرحيم)» 
وعلى يسار المربع مكتوب: هذه الأبيات بلغة الواخاني لأحمد نذير: 


ا محا درد غشایتن ممربان 


- 318 - 


هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


صورة خاصة باللغة الواخية؛ 


منزل واخي من الداخل» تدعى هذه المنازل (اتشبيد)عليها كتابات واخية بالحروف العربية. 
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3-لغة الولوف 
(ولډل) 

تعريف بلغة الولوف: 

اللغة اللوفية لغة سكان جامبيا وأغلبية السنغال وأقلية كبيرة في موريتانيا 
(يقدر عددهم ب200 ألف)» كما أنها لغة مشتركة بين عموم السنغاليين الذين 
E a O‏ 
يتحدثها ما يقرب من %45 لكن اللغة الفرنسية هي لغة الإدارةء وإن كانت أقل 
معرفة شعبيا حيث إنها مفهومة لما بين %20-15 من السنغاليين. 

وعدد الناطقين بالولوف حدود 5 ملايين» 3 ملايين منهم يتحدثونها لغة أم. 


جغرافية لغة الولوف: غرب أفريقياء السنغال وموريتانيا وجامبياء كما في 
الخريطة التالية. 


المناطق الزرقاء تشير إلى انتشار لغة الولوف لغة أم» وعلى الرغم من آن 20 % من سكان 
جامبيا يتحدثون الولوف إلا أنها لم تظهر على الخريطة. 


1 - KEITH BROWN AND SARAH OGILVIE, CONCISE ENCYCLOPEDIA OF 
LANGUAGES OF THE WORLD, Oxford, UK, 2009, pp: 1184-1186. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركزر 
ولايسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاريا 


تسمية لغة الولوف: تسمى في لغة الولوف: (ولبل) أو: (۴ه[هW)»ء‏ كما 
تسمی لاك (kkھا).‏ 


O E 
حه لغات ولوف نيون‎ (Senegambian) کۆنگز< + فرع لغات سنگامبیا‎ 
لغة الولوف.‎ +< )Woا0-Nyun(‎ 


الحروف العربية للغة الولوف: أول ما كتبت لغة الولوف كتبت بالحروف 
العربية منذ قرون» أمَّا الآن فرسمياً تكتب بالحروف اللاتينية منذ عام 1974ءم» 
وهي الآن أكثر استعمالا من الحروف العربيةء لكن الحروف العربية لا تزال 
تستعمل شعبيا على نطاق واسع» وتسمى كتابة الولوف بالحروف العربية 
ولوفال» وهذه حروفها العربية مع طريقة نطقها وفق الحروف الدولية 
IPA)‏ : 


ف ل م ن فپ هه و ي 0 هي 
yD Ww a n mm 7 1‏ 1 


http://www.omniglot.com/writing/wolof. htn :تjگıinaÎ‎ gn - 1 


ت ےب 


الحركات: 


ص چ دږ س ( 4 2 
A dl a hamaz‏ ا in‏ 1 0 ئ 0 
م ر ا # آل 


- حروف الولوف كما عرضها فالو جؤم(: 


Phonetic Sounds Wolofal 
Orthograph] Orthograph 


E E E 
ET E TO TS 
6] إإإ‎ ۳z | ج‎ | 
E1 Tl 


| د | د۳ إإإ إ8 
¥ | ذه إإإ ق9 
| ر | ر || 0r‏ 


2. s 
13. 
.[ 
17] ظ۳ | ل‎ | × | 
_ 18] ||| غ‎ 


ن 


ر 


= 
a 


bz 
بض‎ 


ر 


1 - Fallou Ngom, BOSTON UNIVERSITY, AJAMI SCRIPTS IN THE SENEGALESE SPEECH 
COMMUNITY, Journal of Arabic and Islamic Studies 10 (2010), pp: 12-15. 


ے3 ب 


هذه الطبعة 


إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
اھهداء من المركزر 
ولايسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاريا 


لد الحروف؛ 44 حرفا. 


حروف إضافية على الحروف العربية: 

4 حرفا: CBE o gd‏ ف کے گی ب )ل 
حروف عربية لا تستعمل: حرفان:: لكنها تستعمل في الكلمات الأجنبية. 
حروف مركبة: لا يوجد. 

مسار الحروف: عربي > عجمي س ولوفي. 

نظام الحروف: أبجدي. 

نص بالحروف العربية بلغة الولوف: 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


- قصيدة للشيح أحمدو بَمُبا امباكي :(Ahmadou Bamba)‏ 


لا تزال الحروف العربية تستخدم في كتابة لغة الولوف شعبيا. 
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4- اللغة اليغنؤبية (السوغدية الحديثة) 
(SIFHOOH 3HBOK) (YaynoD1 zIvÖOk)‏ 

التعريف باللغة اليغنؤبية: 

تعتبر اللغة اليغنوبية امتدادا للغة السوغدية إحدى أشكال اللغة الفارسية 
القديمة“. ويتحدت اللغة اليغنؤبية ما يقرب من 13 ألفا في جمهورية 
طاجكستان» والذين كانوا يعيشون أساسا في وادي يغنؤب في مدينة زرفشان 
الأوزبكية» ومنه جاءت التسمية» ويعيش اليغنوب حاليا في شمال غرب 
جمهورية طاجكستان حيث رُجَلوا في سبعينيات القرن الماضي إلى ظفرآباد 
(04طەrهfهZ)‏ من إقليم سوغد الطاجيكي» وفي التسعينيات من القرن الماضي 
رجع بعضهم إلى وادي يغنؤب. 

واليغنوب يتحدثون لغتهم فيما بينهم» وفي البيوت» وأما في الخارج فيتحدثون 
اللغة الطاجكية؛ حيث يعتبرونها لغتهم الثانيةء وتتكون اللغة اليغنؤبية من لهجتين 
أساسيتين شرقية وغربية. 

جغرافية اللغة اليغنؤبية: آسيا الوسطىء» وتحديدا إقليم سوغد في جمهورية 
طاجكستان» كما في الخريطة التالية: 


1 - KEITH BROWN AND SARAH OGILVIE, CONCISE ENCYCLOPEDIA OF LANGUAGES 
OF THE WORLD, Oxford, UK, 2009, p:985. 


جمهوري اسلامي ایران در تاجیکستان» سال دهم 24 شماره › پاییز 8 هھ شمسي» صفحه: 8-25 2. 
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هذه الطبعة 


أو تداولها تجاريا 


إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورٍقیا 


هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
آو تداولها تجاريا 


0 25 50Km 
ر1‎ 


اللون الأسود يشير إلى انتشار اللغة اليغنوبية في شمال غرب طاجكستان وأوزبكستان. 


مدينة زرفشان في جمهورية أوزبكستان؛ حيث وادي يغناب واللغة اليغنوبية. 


تسمية اللغة اليغنؤبية: تسمى في اليغنوبية: يَعْنؤبي زقۆك (yaynobÎ ziv6)(‏ 
أو: .)grH067 3HBOK)‏ وبالطاجكية: (#068عي 0##م326). وبالفارسية: (زبان 
يغنابى)» أو السغدية الحديثة: (سغدى تو). وبالمازندرانية: (يغنابيكى). 


وبالكردية: (اطاه«عه۷). وبالأوسيتية: (a۲دۍ» .)¶r«#0621‏ وبالروسية: 
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يَگنۆبُسكي (×1ط13 ¢ .)¶rH06‏ وبالإنجليزية: (eع1angua .)Yaghnobi‏ كما 
تسم”ى: ) Yaghnabi) (Yaghnobi) (Yaghnubi) (Yagnabi) (Yagnob)‏ 
.((Yagnubi‏ 


الإيرانية < فرع اللغات الإيرانية الشرقية < اللغات الشمالية الشرقية 
< اللغة السغدية < اللغة اليغنؤبية. 


قا ا ا ا ا 
الملالي حتى عام 1928م؛ حيث توقفت الكتابة بهاء ثم طور سيف الدين مرزا 
(SayfiddıIn Mıîrzozoda) o3 j‏ من أكاديمية العلوم الطاجكية ( Tajik Academy‏ 
Si‏ fه)‏ الحروف طاجكية لكتابتها بالحروف الكريليةء وفي التسعينات من 
القرن الماضي طور بعض العلماء الغربيين حروفا لاتينية خاصة بهاء وهذه 
حروفها اللاتينية: 
a(û),aã(a),b,ë,d,e(©O0.,f,.£,y,h,h,1(D.,I®.,j,k,‏ 
q,l,m(mM,n (M©,0(60,P,1,S,S,t,U(U),ü (U),yY (D,v‏ 


,W(U),X,X,¥Y,Z,Z, E 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


صورة خاصة باللغة اليغنوبية؛ 


كتاب صدر في طاجكستان باللغة اليغنوبيةء مستعملا الحروف العربية'. 


نویسندگان تاجکستان» شمارۀ 5» سال (سنة) 2009م» صفحه: 113. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاريا 


5- لغة اليوربا 
)يgرڊl( (Èdè Yorùb4)‏ 

تعريف بلغة اليوربا: 

تعتبر لغة اليُورْبا اللغة الأولى في نيجيريا وإحدى اللغات الرسمية فيهاء كما 
تستخدم في بنين وتوغو» وجالية لوكومي (نصں‌)ں]) في البرازيل»ء وجالية ناگؤ 
)N2g0(‏ في کوبا. 

وهناك 20 لهجة للغة اليوربا'» بعضها متداخلة مع بعض» ويمكن تقسيمها 
على حسب المناطق إلى ثلاث لهجات رئيسية: لهجات شمال غرب يورباء 
ولهجات يوربا الوسطى» ولهجات جنوب شرق يوربا. وتعتبر لهجة أويو 
(هو0) أهم اللهجات لأنها اللغة الأدبية والمستخدمة في وسائل الإعلاب 
والتعليم»ولغة اليوربا لغة نغمية يختلف معنى الكلمة على حسب قوة الصوت 
ودرجته» ولذا نجد الكثير من الرموز توضع على الحروف لتحديد النغمة على 
الكلمة» ويتحدتها حدود 22 مليون نسمة. 


جغرافية لغة اليوربا: غرب أفريقياء وتحديدا جنوب نيجيرياء كما في 
اا 


' - KEITH BROWN AND SARAH OGILVIE, CONCISE ENCYCLOPEDIA OF 
LANGUAGES OF THE WORLD, Oxford, UK, 2009, PP: 1207-1209. 
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تنتشر لغة اليوربا (باللون السماوي) داخل نيجيريا. 


الفترة الزمنية لكتابة لغة اليوربا: من القرن السابع عشر الميلادي حتى 
O‏ القرن [١‏ عشر ين بشكا ) رسمي»› أكنها 5 تزال تستخدم علی نطاق ضيیق. 


تسمية لغة اليوربا: تسمى في لغة اليوربا: يؤرُبا (بالحروف العربية)» 
وبالحروف اللاتينية: (6ط۵إهY‏ ةلع). وبلغة بالهوسا: (aطإuم).‏ وبلغة الكونجو: 
(aط0ruرi)).‏ وبالكينية- الروندية: (aطنمرن).‏ وبلغة إدو والأفريكانية 
والفرنسية والإنجليزية: (aاuاه۲).‏ 


تصنيف لغة اليُورُبا: عائلة اللغات النيجركونغو < فصيلة لغات اتلانتك- 
کۆنگؤ <+ فرع لغات قزاتا۔-نیجر < لغات يياي ([۲۴۸) < لغات 
يۆربۆيد (0i4طاںإم۲)‏ <+ لغات أدكيري (زن)مل۴) < لغة اليوربا. 


الحروف العربية للغة اليورُبا: كتبت في القرن السابع عشر الميلادي 


بالحروف العربية» وأول كتاب طبع بلغة اليوربا بالحروف اللاتينية عام 
9ء» وأصبحت رسميا تكتب بالحروف اللاتينية منذ منتصف القرن 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاريا 


العشرين» لكن استخدام الحروف العربية لم ينته بعد؛ ففي السنوات الأخيرة نشر 
الحاج أبو بكر يوسف زعيم إحدى الطرق التيجانية مجموعة من الكتب باليوربا 
بالحروف العربيةء في أعوام: 1989م و 1991م و1999م و2001م» هذا غير 
بعض الكتيبات والنشرات/» وهذه حروفها العربية: 


- الحروف باختصار: | . ب . پ .ت . ج.د.ر.س.ش.ع.عغ.عغ. 
ف .ك .ل .م. ن .ه.و.ي. 


- حروف اليوربا مقارنة بحروفها اللاتينية“: 


S/N Arabic Yoruba Romanized Arabic Yoruba Romanized 
“ajamî Yoruba “ajamî Yoruba 
1 نے ہے‎ b س ص‎ 5 
م س‎ mm ر‎ ۳ r 
3 و‎ ۳ w شش شش‎ s/sh 
4 ق‎ f ياي ياي‎ ¥ 
5 بپ ارپ‎ pkp كلك کارك‎ k 
6 ب/څ‎ gb EE 2ْ 
7 ت ت‎ t ق‎ 8 
8 د د‎ d ج‎ EE - 
9 کے شے - کے ٿث‎ h 
10 د‎ > - 
11 ظ‎ - a 
12 مل‎ > - : 1 
13 شض‎ = - u 
14 ایا ع 1 ل ل‎ e 
15 ت‎ : n عرزا‎ HF o 
16 ج یا ع ر ج‎ 
17 ې ۆاغو . 5 ز‎ 
18 ص‎ - : 


1- ISAAC ADEJOJU OGUNBIYI, THE SEARCH FOR A YORUBA ORTHOGRAPHY 
SINCE THE 1840S: OBSTACLES TO THE CHOICE OF THE ARABIC SCRIPT, Sudanic 
Africa, Volume:14, 2003, P: 95. 

2- ISAAC ADEJOJU OGUNBIYI, THE SEARCH FOR A YORUBA, P: 90. 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


عدد الحروف: 20 حرفا. 

الحروف الإضافية: حرفان: : 

حروف مركبة: لا يوجد. 

حروف عربية لا تستعمل: 10 حرفا: 

لكنها تستعمل في الكلمات الأجنبية. 

مسار الحروف: عربي + عجمي سه يورباي. 
نظام الحروف: أبجدي. 


نص بالحروف العربية بلغة اليوربا: 


ا ا و ا 
Et‏ 


Anjami: kiko ati kika di irorun fun eniti o ba keko inu tira yı 
foci moan dorln 


عنوان كتاب صدر للحاج أبوبكر يوسف عام 1989م» كتبه بالحروف العربية واللاتينية اليوربية. 


الصلاة عکو عسن اسنلا پو کج فن أَوَنْ عَوم الكو وَالاات 


^ +o م‎ 


مدر سه 


عنوان الكتاب الثالث للحاج أبو بكر يوسف صدر عام1999م» بالحروف العربية فقط 
صورة خاصة بلغة اليوربا: 


ADAG DS SGGLGLES GEARS 
ak Î I 3 AR أ‎ 


Ct IK % فا‎ O @ 2 
#970451 E 


HAE! LAO by o RETNA 


وۆله سزينكا (4٤م1وS6‏ 16 ۷) (من اليوربا) أول إفريقي يحصل على جائزة نوبل للأداب عام 1986م. 
وتظهر في العملة لغة اليوربا بالحروف العربية. 
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6- اللغة اليونانية 
(EAANVIKT YAM6G6C)‏ 

تعريف باللغة اليونانية: 

يتحدث اليونانية ما يقرب من 15 مليوتًا يتركزون في اليونان وقبرص› 
وهناك آقليات يونانية في تركيا وألبانيا وإيطاليا. وتعتبر اللغة اليونانية من 
اللغات القديمة جداء لكن اللغة المحكية اليوم ليست هي اللغة اليونانية القديمة 
التي استخدمها فلاسفة اليونان القدماء كأرسطو وهوميروس...الخ. 

وأخذ اليونان كتابتهم من الحروف الفينيقية (الكنعانية) التي كانت سائدة على 
الساحل الشرقي للبحر الأبيض المتوسط ما بين 1200 و500 قبل الميلاد. 

ومرت الكتابة اليونانية واللغة اليونانية بمراحل متعددة تغيرت مع مرور 
الزمن إلى أن وصلت إلى الشكل الحالي» وعن الكتابة اليونانية تطورت 
الحروف اللاتينية والكريلية والقبطية. و كانت اللغة اليونانية تنتشر في مناطق 
واسعة أكثر مما عليه اليوم فمعظم هضبة الأناضول كانت تتحدث اللغة 
اليونانيةء ومع انتشار الشعوب التركية في الأناضول والبلقانء وانتشار الشعوب 
السلافية في البلقان أخذت مساحتها تتقلص”. 


جغرافية اللغة اليونانية: اليونان وقبرص» وأقليات في تركيا وألبانيا 


1 - Andrew Dalby, DICTIONARY OF LANGUAGES, A & C Black London, PP: 230-233. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


21.16607, 


Macedoni ۳ 
رال‎ 
® AL 


انتشار اللغة اليونانية في الأناضول قديما. 
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اللهجات اليونانية المعاصرة 


الفترة الزمنية لكتابة اللغة اليونانية بالحروف العربية: بداية القرن التاسع 
عشر والربع الأول للقرن العشرين. 


تسمية اللغة اليونانية: تسمى في اليونانية: إلنِيكا (0 ۵00 ۹ا1۷ ۴12) 
وبالتركية: يونانجَه (aءصهمںإ)»‏ ويسمى الشعب اليوناني: (ماسںم)» أي: 
الروم» و(٣امهمں).‏ وبالمقدونية: گرتشكي (×ددهز «×»م۲) وبالصربية: 
گرْسکي (×دەز ۸»×»م۲) وبالبلغارية: گڙشنکي puk eH)‏ ) وبالالبانية: 
گرگه (Gjuha greke)‏ وبالإيطالي: رڌ (Lingua greca)‏ وباللاتينية: گُریگا 
Grae)‏ inguaا)‏ وبالعبرية: يقانيت (إ٣‏ ) وبالأرمينية:هُتّرن 
(0اpسnınw)‏ وبالمالطية: (عء6i)‏ وبالروسية: گر بسكي ) peueckHH‏ 1 
(4A3BIK‏ 

(Greek language) وبالإنجليزية: گريك‎ 
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هذه الطبعة 


اهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


تصنيف اللغة اليونانية: اللغات الهندوأوروبية < اللغات الهلينية < 
اليونانية. 


الحروف العربية للغة اليونانية: لم يكتب اليونانييون لغتهم بالحروف 
العربيةء لكن مع انتشار الإسلام بين اليونانيين في الأناضول وانتشار المسلمين 
في اليونان أخذ بعض المسلمين اليونان في الأناضول واليونان بكتابة لغتهم 
بالحروف العربية لأنها كانت السائدة في ذلك الوقت وكانت اللغات العثمانية 
والبوسنية والألبانية تكتب بالحروف العربيةء وكتابة اللغة اليونانية بالحروف 
العربية تسمى: (تركي رومي)» وانتشرت بين المسلمين اليونان منذ القرن 
التاسع عشر' وتوقفت مع بداية القرن الواحد والعشرين مع إبعاد اليونانيين من 
تركيا إلى اليونان وإبعاد الأتراك من اليونان إلى تركيا وفق معاهدة لوزان»ء كما 
ضاع جزء من هذا التراث بسبب الترحيل. 

مسار الحروف: عربي سه فارسي + عثماني س يوناني 

نظام الحروف: أبجدي 


نص بالحروف العربية باللغة اليونانية: النص عبارة عن أبيات شعر لجلال 
الدين الرومي/ تعود لعشرينيات 1800م مترجمة للغة اليونانية بالحروف 
العربية() 


1 -Evangelia Balta & Mehmet Ölmez, Between Religion and Language: Turkish-Speaking 
Christians, Jews and Greek-Speaking Muslims and Catholics 1n the Ottoman Empire, 1st 
Printing: Istanbul, October 2011, P: 322. 
محمد بن حمد بن حسين اء الدين البلخي (باللغة الفارسية: جلال الدين محمد بلخي) (ولد في بلخ مدينة صغيرة‎ -2 
في آفغانستان عام 1207 وتوفي في قونية 1273م) يعرف باسم مولانا جلال الدين الرومي» شاعر وفقيه وصوف» تركت‎ 
أشعاره ومؤلفاته الصوفية التي كتبت بلغته الفارسية تأثيرا واسعا في العام الإسلامي» وفي العصر الحديث تر مت بعض‎ 
أعماله إلى كثير من لغات العام ولقيت صدى واسعا جدا بحيث وصفته البي بي سى سنة 2007 م بأكثر الشعراء شعبية في‎ 
الولايات المتحدة.‎ 
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هذه الطبعة 
فداء ن اکر 


أو تداولها تجاريا 


ك 


ا 
ولايسمح بنشرها ورقیا 


کہ کو شی وای دی تلوئ پوو شر کل ني 
٤ E‏ 
و تون تمدن ورس برو سیو رفو ا یر سو تو پو 
سس 0 ابٹکن ١‏ وون دوو ا پتیسی ستو و ثا تو ا نکل 


E EEE yT 
و‎ N 
. ال تیبائ پشیشی ستون دوپند و جاری ندا ا و ئوتفدو‎ 
او فر وکر ای تو فوس تو یو ابر وتکن‎ 2 e, 
و ستی لاسي‎ 2 


ج 72 و ا 


ا. اى تد يتان کک لر ون ٠‏ 


a‏ دن کور ستی ففرا اکال و لو شي 


اا اذوکن تن پشیشندو ازسن 
8 ست هستہبست کن باق لود 


1 Rahgozari Minutalab, A Study about the Persian Cultural Legacy and Background of the 
Sufi Mystics Shams Tabriz1 and Jalal al-Din Rumi, P: 211. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 


أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


- نص أخر من إحدى المخطوطات: 


مخطوطة باليونانية بالحروف العربية کتبها (اپاپريلو) في 12 صفر 1242ه 
(15 سبتمبر 1826م)'. 


1- Evangelia Balta & Mehmet Öl1mez, Between Religion and Language: Turkish-Speaking 
Christians, Jews and Greek-Speaking Muslims and Catholics in the Ottoman Empire, 1st Printing, 
Istanbul, October 2011, P: 354. 
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الفصل التثالث 


قراءة في اللغات التي كتبت بالحروف العربية 
هل أوردت في كتابي كل اللغات التي استخدمت الحروف العربية؟ 
أسماء الكتابة بالحروف العربية 
انتشار الحروف العربية وإلغاؤها 
جغرافيا اللغات التي استخدمت الحروف العربية 
العائلات والفصائل اللغوية التي استخدمت الحروف العربية 
مسارات الحروف العربية 
قراءة في الحروف الإضافية 
استخدام الحروف العربية في اللغات المعربة كتابيا 
النظامان: نظام الحروف غير مصحوبة بالحركات» ونظام الحروف مصحوبة 
بالحركات. 
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هل أوردت في كتابي كل اللغات التي استخدمت الحروف العربية؟ 

في تصوري أن هناك لغات كثيرة لم تذكر في كتابي» وذلك لأسباب متعددة 
لعل من أهمها أن كتابة تلك اللغات بالحروف العربية انتهت» فلم يعد أحد يهتم 
بها ولا بمخطوطاتها وما خلفته من تراث لذلك أغفلت ذكر لغات عديدة في 
أثيوبيا وأرتيرياء متل: الأرغوبية والأمهرية والتجرينية والعفرية 
والغوراغية...الخ على الرغم من أنها كتبت بالحروف العربية على الأقل من 
قبل المسلمين. 

كما أن بعض اللغات في شرق أوروبا كتبت بالحروف العربية من قبل بعض 
المسلين رة مرقة مل الرومانة ولم أورذها كمن لخات الاب اعد 
اطلاعي على نصوص بالحروف العربية ولا على نظامها الكتابي. 

وهناك لغات عديدة في آفريقيا وأندنوسيا والفلبين والقفقاس لم يرد ذكرها في 
الكتاب لقلة المصادر المؤكدة لكتابتها بالحروف العربية» ولصعوبة الاطلاع 
على نظامها الكتابي بالحروف العربيةء أو الحصول على مخطوطات كتبت 
نها .وهه اللغات ميرد دكرها عذها تافر المضادر المركدة اتخذامها 
لحروف اللغة العربيةء ولهذا أوردت بريدي الإلكتروني في نهاية الكتاب حتى 
تكون هناك فرصة لمن لديه معلومات أن يرسلها إلي»ء لأنني من خلال قراءتي 
في هذا الموضوع على قناعة بأن العدد أكبرمما ذكرت. 
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(e) 
dd 
أسماء الكتابة بالحروف العربيه‎ 


من خلال كتابة هذا البحث لاحظت أن هناك لغات عديدة تسمي كتابة اللغة 
بالحروف العربية تسمية خاصة؛ مثل عجمي أو جاوي...إلخ» ويبدو لي أن هذه 
التسمية أول ما ظهرت في أفريقيا والأندلس» ومنها امتدت إلى شرق آسيا. وهذه 
E N‏ 
تسيمة خاصة لها في فارس أو آسيا الوسطى. 

وهذه التسميات هي: 


1- الأندلس وأفريقياء 


| ص | سسس | ممست 


الأسبانية . 2 تغالية 
الأراجونية . اللاتينية 

لغات غرب أفريقيا: الهوسا . 
اليوربا . الولوف 


الصونغاي الكانوري 
الماندنكا . الماندا. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاريا 


ماليزيا . سنغافورة . الملا . البنجار . الأشينية . 


الفلبين . تايلاند. 


3- شبه القارة الهندية: 


تتارستان. بشکیریا 
N‏ 


انتشار وحالات استخدام الحروف العربية 

الشعوب التي تبنت كتابة لغتها بالحروف العربية كتبتها بسبب حبها للإسلام 
وللعرب وللغة العربية» وبسبب الروابط الدينية وليس من بسبب ضغوط 
سباسبة 


٠ .» 


إن قرار إلغاء الحروف العربية ليس نتيجة لضعف الحروف العربية» بل 
جاء لأسباب سياسية وثقافيةء فمثلا قرار إحلال الحروف اللاتينية ثم الكريلية 
(الروسية) محل اللغات التي كانت تكتب بالحروف العربية في أوروبا وآسيا 
جاء بقرار سياسي من الاتحاد السوفييتي. وقرار استبعاد الحروف العربية 
وإحلال الحروف اللاتينية في تركيا نتيجة لهزائم عسكرية ونفسية للسلطنة 
العثمانية خلال قرن كامل» وكانت الحروف العربية والسلطنة العثمانية 
والمظاهر الإسلامية كبش الفداء لبدء صفحة جديدة في دولة جديدة اسمها: 
ترکیا. 
وإلغاء استعمال الحروف العربية في القارة الإفريقية كان بسبب قرار 
لليونيسكو وافقت عليه الدول الإفريقية في مؤتمر باماكو عام 1968م. وإلغاء 
استعمال الحروف العربية في أثيوبيا وأرتيريا كان لصالح الحروف الجأزية 
بقرار من الدولة الأثيوبية. وقرار إندنوسيا تبني الحروف اللاتينية أنهى استخدام 
الحروف العربية للغات في أرخبيل الملايو (إندنوسيا وماليزيا والفلبين). 


حالات كتابة اللغات بالحروف العربية؛ 

اللغات التي استخدمت الحروف العربية أو لا تزال تستخدمها على تمان 
حالات› هي: 

الحالة الأولى: اللغات التي تستخدم الحروف العربية فقطء وهي: الأؤرمريةت 
الأوردية» باركري كولي» الأيتو» البرهويةء البشتوء البلتيةء البلوشيةء 
بوتهواري» تؤزوالية. الجغتائيةء الجيلانيةء الداتكي» الداريةء السرائيكيةت 
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الحالة الثائية: اللغات التي تستخدم الحروف العربية وحروفا أخرى لكن 


استخدام الحروف العربية أكثر: 


6 | لايجا بويت 7 


تينية وكريلية 

ات رای ال 
و E‏ 
اا ف 
ETI‏ 


كل لغة من هذه اللغات تتوزع بين دولتين أو أكثر» ومن هنا تجدها تكتب في 
بوتهواري) موزعة بين باكستان التي تدعم الحروف العربية والهند التي 
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هذه الطعة 


إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقیا 
آو تداولها تجاريا 


تحارب الحروف العربيةء ولذا نجدها تكتب بالحروف العربية في باكستان 
وتكتب بأنظمة كتابية أخرى في الهند» والسبب ديني وسياسي . 

ولغة (تشام) بين كمبوديا التي لا تمانع من استخدام الحروف العربيةء 
وتايلاند التي تستخدم فيها الحروف اللاتينية والكمبوديه. 

واللغة (الآذربيجانية) تكتب في إيران بالحروف العربية وفي آذربيجان 
بالحروف الكريلية (الروسية) سابقاء تم بالحروف اللاتينية الان. 

واللغة (الواخية) تكتب في باكستان وأفغانستان بالحروف العربية» وفي 
طاجكستان بالحروف الكريليةء ثم بالحروف اللاتينية . 

واللغتان: (البجا والنوبية) تكتبان في مصر والسودان» لكن بسبب إهمال 
هاتين اللغتين من قبل الحكومتين أصبحتا تكتبان بطريقة فردية» كما أن 
المنظمات التبشيرية تدعم كتابتهما بالحروف اللاتينيةء ولذا أصبحت الحروف 
اللاتينية منافسة في الانترنت» وإذا لم يدعم النشر بالحروف العربيةء فإنهما مع 
الوقت ستتحولان للحروف اللاتينية . 

واللغات: (البوتهوارية والتالش والبُرُوشسكية) تكتب أساسا بالحروف 
العربية» لكن هناك من قعد كتابتها بالحروف اللاتينية» واستهوت الكثير بالكتابة 
بها على الانترنت» لكن الكتابة الشائعة وحركة النشر أساسا بالحروف العربية. 

اللغة الأيغورية تكتب أساسا بالحروف العربيةء وقلة جدا التي تكتبها 
بالحروف اللاتينيةء والحكومة الصينية تدعم كتابتها بالحروف العربيةء أما 
كتابتها بالحروف اللاتينية فتدعم الحكومة الصينية حروف بن ين الشائعة في 
الصين» والأيغور يفضلون حروف لاتينية قريبة من الاستخدام التركي» الأيغور 
في دول الاتحاد السوفييتي السابق يكتبونها بالحروف الكريلية (الروسية) لكن 
عددهم قليل جدا لا يصلون إلى %10 من مجمل الإيغور الذي يتعدى ال 11 

واللغة الكردية لغة رسمية في العراق وإيران وتكتب فيهما بالحروف العربية 
وعدد الناطقين بها حدود 12 مليوتًاء فهم يشكلون نصف الأكراد» أما في تركيا 
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وسوريا فإنها غير رسمية وتكتب فيهما بشكل شعبي بالحروف اللاتينيةء مما 
يجعل كتابة الكردية بالحروف العربية أكثر استخداما من الحروف اللاتينية . 

الحالة الثالثة: اللغات التي تستخدم الحروف العربية وحروقا أخرى بشكل 
متساو: 


الحروف المنافسة 


e 


الحالة الرابعة: اللغات التي تستخدم الحروف العربية وحروقًا أخرى لكن 
استخدام الحروف الأخرى أكثر: 
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0 


البۆجپورية |الدفتگاري 


هذه اللغات في مجملها أغلبية المتحدثين بها يعيشون في دول لا تدعم الحروف 
العربيةء ومن ثم تجد أن الغالبية لا تكتب لغتها بالحروف العربيةء كما أن بعض 
هذه اللغات تمثل أقلية إسلامية تريد أن تحافظ على ثقافتها الإسلامية . 

فاللغات: (الراجستانية والمازواري والكؤنكانية) يعيش أكثر أبنائها في الهند 
التي لا تدعم الحروف العربيةء لذا يكتبها بعض المسلمين بالحروف العربية في 
الهند» كما أن الناطقين بهاء وهم عدد قليل يكتبونها في باكستان بالحروف 
العربية . 

ولغات: (الهَؤسا والماندنكا والولوف والفولانية) لغات إفريقية وقعت ضحية 
قرار لليونسكو يقضي بأن تكتب اللغات الإفريقية بالحروف اللاتينيةء ومن ثم 
أصبحت الدول الإفريقية تكتب كل اللغات بالحروف اللاتينيةء ومن هنا وبسبب 
غياب دعم الدول العربية لحركة النشر بالعربية أصبحت هذه اللغات رسميا 
تكتب بالحروف اللاتينيةء وأصبح كتابتها بالحروف العربية قرارًا أبقت عليه 
أقلية تريد الاحتفاظ بثقافتها الإسلامية وبصلة القرابة بالعرب . 
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واللغات: (القرغيزية والتركمانية والقازاخية والأوزبكية) لا تكتب بالحروف 
العربية إلا خارج دول قرغيزستان وتركمانستان وقازاخستان وأوزبكستان» في 
أفغانستان وإيران والصين التي تدعم وتنتشر بها الحروف العربية . 

واللغتان: (الجاوية والملايوية) كانتا تكتبان بالحروف العربية لدى الغالبية 
المطلقةء لكن قرار كتابة الماليزية والأندنوسية بالحروف اللاتينية شجع الكثير 
على التخلي عن الحروف العربيةء فقرار كتابة تلك اللغات بالحروف العربية 
هو قرار الأقلية وليس الحكوميةء على الرغم من أن حركة النشر بالحروف 
العربية لا تزال مستمرة في إندونيسيا وماليزيا . 

واللغة السلارية تتبنى الحكومة الصينية كتابتها بالحروف اللاتينيةء لكنها 
تكتب على نطاق شعبي واسع بالحروف العربية . 

واللغة الصينية تكتب فقط لدى الأقلية الصينية المسلمة (خوي تسو) التي 
تتحدث لهجة الماندرين بالحروف العربيةء ولا تجد هذه الأقلية معارضة من 
الحكومة في كتابتها بالحروف العربية . ولذا يمكن اعتبار الحروف العربية 
كتابة الأكثرية لدى هذه الأقلية . 

واللغة الطاجكية لا تزال تكتب بالحروف الكريلية في طاجكستان على الرغم 
من وجود قرار يقضي بالعودة للحروف العربية . واللغة التركمانية العراقية في 
مرحلة التحول الكامل من الحروف العربية للاتينية» وهي تتجه للتخلص منها 
واستيعاضها بحروف اللغة التركية على الرغم من الفارق اللهجي بينهماء وذلك 
بب د لک ا ار اك ارك مكل الا ع 
العراقية . 

واللغة الأمازيغية (الشاوية والقبايلية والريفية والشلحة) ولهجاتها لا تزال 
تستخدم الحروف العربية بشكل محدود» ففي الجزائر تكتب القبائلية بالحروف 
اللاتينيةء وكتابة أي لهجة أمازيغية يعتبر محدودا جداء ومن الواضح أن قرار 
كتابة أي لغة أمازيغية بالحروف العربية مستبعد نهائيا في الجزائر في المستقبل 
المنظور . 
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أما في المغرب فقد تبنت الحكومة المغربية كتابة لغة الشلحة بحروف 
التافيناغ بشكل رسمي» واستخدام الحرف العربي مستبعد وإن كان هناك بعض 
النشرات والكتابات على الانترنت تستخدم الحروف العربية واللاتينية . 

الحالة الخامسة: اللغات التي ألغت الحروف العربية: 

الأديغيةء الألخميادوء الأفريكانيةء الألبانيةء اليورباء الهررية» نوگاي» 
مدغشقريةء ماليالاميةء اللوگنديةء اللاكوء القمقيةء القارا قالياقيةء العثمانيةت 
الصوماة السات الو اة السواخلة الروتحة ال رار اكة الد نكاة 
الدارگانيةء التتاريةء التتارية القرميةء التاميليةء البيلاروسيةء البوسنية 
البۆجپورية»ء البشكيرية» الأؤسيتية...الخ 

أغلبية هذه اللغات هجرت الحروف العربية لأسباب سياسيةء فالاتحاد 
السوفييتي اتخذ قرارًّا باستخدام الحروف اللاتينية عام 1928م ثم قرارًا آخر 
يقضي بأن تكتب كل لغات الجمهوريات السوفيتية بالحروف الكريلية (الروسية) 
عام 1938م وهذا القرار أنهى كتابة أكثر من 20 لغة بالحروف العربية» 
وهي: (الشيشانيةء التتاريةء التشقاشيةء الأديغيةء الأنجوشيةء الأؤسيتيةء 
البشكيريةء الآفاريةء التاباسارانية» الدارگانيةء القومقيةء اللاکو» اللزگيت 
الهذخيةء النوگاي» القَرَثشاي-بَلقاريّةء القَرَقلبقية...الخ)» بالإضافة إلى 6 لغات» 
وهي: (الآذربيجانيةء والقرغيزية والتركمانية والقازاخية والأوزبكية 
والطاجكية)ء والتي أصبحت تكتب بالحروف العربية خارج الاتحاد السوفييتي . 

اللغات: (البوسنية والألبانية والعثمانية) تركت الحروف العربية لأنها جزء 
من أوروباء وتريد اللحاق بالأوروبيين»ء كما أن اللغة البوسنية جزء من اللغة 
الصربكرواتية التي تكتب بالحروف اللاتينية والكريلية . 

واللغة الألبانية كانت تكتب بالحروف اللاتينية واليونانيةء وكتابتها بالحروف 
العربية لم تكن موحدة فهناك الكثير من المشاكل الإملائية التي لم ثُحَلَء وكانت 


. باستفناء اللغتين الجورجية والأرمينية» ولخات جمهوريات بحر البلطيق : الأستونية واللتوانية واللتفية‎ - ١ 
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هذه الطبعة 


إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاريا 


تكتب بطريقة فرديةء كما أنها ابتعدت بشكل كبير عن لغة المواطن العادي 
E‏ 
كتابتها بالحروف اللاتينية فور تسلم السلطة. 

واللغة العتمانية تشبه اللغة الألبانية في ابتعادها عن لغة المواطن التركي› 
كما أن العتمانيين منوا بهزائم ساحقة خلال قرن متواصل فقدت بسببها معظم 
إمبراطوريتهاء فأصبح القرار أن ينسى الأتراك الماضي ويبدؤوا صفحة جديدة 
E o A N TS‏ 
بالكتابة بل جميع مناحي حياة تركيا الجديدة . 

واللغة البيلاروسية لم يكتبها بالحروف العربية إلا أقلية صغيرة انتهت مع 
ذوبان الأقلية مع الأكثريةء ويقدر عدد التتار في بيلاروسيا بأقل من 3000 
آلاف تتاري» وهذا يصعب حركة أي نشر بالحروف العربيةءويتبع ذلك 
استخدامهاء وظروف اللغة الأفريكانية مشابهة لظروف اللغة البيلاروسيةء لم 
تستمر حركة النشر بالحروف العربية مما أضعفها وأنهاها بشكل مبكر» 
وينطبق هذا أيضا على اللغتين: (التاميلية والمالايالامية). واللغة أو الكتابة 
الألخميادو للغات اللاتينية والقشتالية (الأسبانية) والأراجونية ظهرت لفترة 
محدودة وفق ظروف اضطهاد انتهت مع طرد كل العرب والمستعربين من 
أسبانياء وإحراق كل ما له صلة بتراثهم. واللغات: (اليوربا والمدغشقرية 
والسواحلية واللوگندية والسونايةء وحتى الهوسا) اتخذ قرار كتابتها بالحروف 
اللاتينية أثناء فترة الاستعمارء فلم تكن هناك معادلة متساوية أو قرار حر 
للمواطنين» وبالنسبة للغة الصومالية اتخذ قرار كتابتها من قبل الحكومة على 
الرغم من المعارضة الشعبيةء لكن في الأخير انتهت الكتابة بالحروف العربية . 
رال هرر فى ارا ل فر ن الحكره الاه منت اكا 
بالحروف العربية واعتمدت تدريس الحروف الجعزية (الأثيوبية) في المدارس 
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هذه الطبعة 
إاهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقیا 
آو تداولها تجاریا 


واللغة الزازاكية إحدى اللغات أو اللهجات الكردية في تركيا معترف بها لغة 
إقليميةء ولم تكن معترقًا بها في تركيا سابقاء» وهي ممنوعة رسمياء ثم كتبت من 
قبل الحكومة التركية بالحروف اللاتينية التركية لأنها لاتعترف بالحروف 
العربية . واللغة الروهينجية في بورما تحولت للحروف اللاتينية لأن الحروف 
العربية والبورمية لم تستطع أن تمتل الأصوات والنظام الصرفي للغةء وهذا 
راجع لعلماء اللغة. 

ومن نستنتج مما سبق أن اللغات التي تركت الكتابة بالحروف العربيةء على 
النحو التالي: 


العتمانيةء الألبانيةء البوسنية» التشفاشية 
الروهينجية. 
الشيشانيةء التتاريةء الأديغيةء الأنجوشية 
الأؤسيتية»ء البشكيرية» الآقاريةء التاباسارانية 
الدارگانيةء القومقيةء اللاکو اللزگية 
الهذخيةء نوگاي» القَرَّتشاي-بَلقاريّة 
الآذربيجانيةء القرغيزيةء التركمانية 
القازاخيةء الأوزبكيةء الفَرَقلبقية 
الطاجكية...الخ 
اليورباء مدغشقريةء اللوگنديةء السونغاية 
السواحليةء السيريرية» الفولانيةء الولوف» 
البالانتيةء الماندنكاء الجولاء الكانوريةء 
السوننكاء الصوصو؛ الفولانية . 
الألخميادو لكتابة اللغات اللاتينية والأسبانية 
والأراجونية والبرتغالية. 
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التاميليةء البيلاروسية»ء البولندية 
الأفريكانيةء ماليالاميةء النوگاي» البلگارية 
الزازاكيةء الهرريةء آري» الأورومية 
الصوماليةء ولغات أرخبيل الملايو: 
التاوسوگ» الماجنداناوية»ء الآنشية 
التشاتشاء الجاويةء المادورية, البنجاريةت 
المینانگکاباو. 


لقلة تخدمى اللغة 


وذوبانهم في الأغلبية. 


ومن هنا نستنتج أن عدم دعم الحروف العربية من قبل الدول العربية» 
والقرارات السياسية كانت أهم أسباب انحسار الكتابة بالحروف العربية» وأن 
قرار التخلي عن الحروف العربية لم يكن قرارًا شعبيًا من قبّل الشعوب» ولا 
لغويا جاء بسبب صعوبة الحروف العربية أو عدم قدرتها على تمثيل أصوات 
تلك اللغات . 

الحالة السادس: لغات كانت تكتب بالحروف العربيةء ثم ألغيت الحروف 
العربية رسميا لتحل محلها حروف أخرىء» لكن الحروف العربية ظلت شعبيا 
مستخدمة ولم تنته نهائياء وهذه اللغات غالبا ما نجدها في شرق آسيا وغرب 
أفريقيا؛ فمثال لغات غرب آفريقيا: الهوسا واليوربا والولوف والصونغاي...الخ؛ 
فهي رسميا تكتب بالحروف اللاتينيةء لكن لا تزال تستخدم الحروف العربية 
ومثال اللغات شرق آسيا: الجاوية والملاوية والبنجار والتاوسوك...الخ» ومن 
أوروبا اللغتان البوسنية والتتارية. 

فعندما نتجول في دول ماليزيا وأندنوسيا والسنغال ونيجيريا ومالي...إلخ› 
نشاهد لوحاتِ مكتوبة بالحروف العربية باللغات المحلية؛ كما أنه يصدر ما بين 
فترة وأخرى كتيبات ونشرات وحتى كتب بلغات هذه المناطق مطبوعة 
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بالحروف العربية» فوضع هذه اللغات لا يشابه وضع اللغات الألبانية والعثمانية 
والصومالية التي لم يعد أحد يتذكر حروفها ولا كتابتها بالحروف العربية. 

الحالة السابعة: لغات أساسا لا تكتب بالحروف العربيةء لكن الأقلية 
الإسلامية فيها فضلت كتابتها بالحروف العربية» وهذه اللغات منها البولندية 
والبلوروسية واليونانية والكرواتية والأفريكانية والصينيةء وكلها انتهت الكتابة 
بها مع مرور الزمن وذوبان الأقلية في الأكثريةء والاستثناء الوحيد كتابة اللغة 
الصينية بالحروف العربيةء حيث لا تزال تستخدم على نطاق واسع لدى الأقلية 
المسلمة (خوي تسو). ونلاحظ أن هذه اللغات تتركز في أوروبا. 

الحالة الثامنة: لغات محدودة العدد بدأت الكتابة بها بالحروف العربية في 
وقت مبكر من القرن التاسع عشر» ولكن نظرا لمحدودية التعليم وقلة انتشاره 
ونظرا لدعم الحكومات كتابتها بأنظمة حرفية أخرى فإنها لم تخلف تراثا ضخما 
بالحروف العربية» وسرعان ما تحولت للأنظمة الحرفية الأخرى» وهذه حالة 
لغات شرق أفريقياء وخاصة الحبشة (أثيوبيا وأرتيريا)» ولغات شمال القفقاس 
خاصة منطقة داغستان. 


انتشار الحروف العربية: 

أكبر انتشار للحروف العربية كان في بداية القرن العشرين» حيث كانت 
تستخدم في قارات العالم القديم آسيا وآفريقيا وأوروباء ثم تراجعت الحروف 
العربية واقتصرت على آسيا وأفريقياء أما اللغات الأوربية فلا تزال التتارية 
والبشكيرية تستعمل الحروف العربية بشكل محدود جدا . 

وبالنسبة لأفريقيا - إذا استثنينا اللغة العربية - فإن الحروف العربية 
E N N NO Ey‏ 
الحروف العربية واللاتينية معاء أما بقية اللغات الأفريقية فتستخدم الحروف 
العربية بشكل شعبي وتتفاوت فيما بينها؛ فلغة الولوف تستخدم الحروف العربية 
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على نطاق شعبي واسع» والغالبية المطلقة للغات الأفريقية غير العربية هجرت 
الحروف العربية . 

ومن أهم أسباب انحسار كتابة اللغات الأفريقية بالحروف العربية قرار 
مؤتمر باماكو - برعاية اليونسكو - والذي قرر كتابة كل اللغات الأفريقية 
بالحروف اللاتينية» ويضاف لذلك تخلف الدراسات اللغوية العربية» وكسل 
العرب وربما تعاليهم عن دراسة اللغات الأفريقية وتطويرهاء فترك المجال 
للرجل الأوروبي الذي قام بدراسة اللغات الأفريقية وتطويرها ووضع الحلول 
المناسبة لها من خلال الحروف اللاتينية» ومن هنا انتشرت الحروف اللاتينية 
على حساب الحروف العربية» ويضاف لذلك أن طباعة الكتب الإفريقية 
بالحروف اللاتينة قوية لا يمكن مقارنتها بما يطبع بالحروف العربية» ومن هنا 
أصبحت اللغات الإفريقية تكتب بالحروف اللاتينية بدون احتجاجات تذكر› 
وخاصة أن نجاح تجربة اللاتينية مع لغة يعزز كتابة لغة أخرى . 

وأما آسيا فإن استقلال باكستان وسعيها لنشر التعليم جعل الحروف العربية 
تنتشر أكثر ويزيد عدد اللغات المستخدمة فيهاء فعند استقلالها كانت اللغات 
المكتوبة حدود 5 لغات» وبعد استقلالها أصبحت لغات باكستان لغات مكتوبة 
وفيها حركة نشر بالحروف العربيةء كما في اللغات الكهوارية والبروشاسكية 
والكتشية والأؤرمرية وباركري كولي والبرهوية وبوتهواري وتؤزوالية 
والسرائيكية وشينا...الخ. 

وبهذا تعتبر باكستان أكبر داعم للحروف العربية واستمراريتها ثم يليها 
الصين فإيران. 

أما الدول العربية فنوعا ما يعتبر العراق داعمًا للحروف العربية إلى فترة 
الاحتلال الأمريكي» أما بقية الدول العربية (مصر والسودان والجزائر 
والمغرب وغمان واليمن) فلديها لغات غير عربية في مرحلة التأسيس فلم تقدم 
أي دعم لكتابتها بالحروف العربية. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقیا 
آو تداولها تجاريا 


جغرافيا اللغات التي استخدمت الحروف العربية 

امتدت اللغات التي استخدمت الحروف العربية لتشمل آسيا وآفريقيا 
وأوروباء كما تعددت اللغات التي تستخدم الحروف العربية في البلد الواحد 
ويتضح ذلك مما يلي: 


أولا: توزيع اللغات على البلدان: 


جميع الدول العربية وإيران وتشاد وتركيا وأرتيريا. 
جزيرة سومطرة الإندنوسية 
E‏ 
لغة آري شرق أفريقياء وتحديدا إقليم أومو جنوب هضبة أثيوبياء 
الإسبانية (الألخاميذو) غرب أوروباء وتحدیدا إسپانياء 


الاقارية روسیاء شمال قفقاس› جمهورية داغستان. 


منطقة البلقان» وتحديدا ألبانيا وكۆسۆفق ومقدونيا 
الأمازيغية شمال أفريقيا 
RTE TT‏ 


الاردية 


الأؤرمرية غرب باکستان وشرق آفغانستان 
الأورومية شرق أفريقياء وتحديدا أثيوبيا 


الأوزبكية وز بکستان و طاجكستان و أفغانستان» 
جمهورية أوستيا الشمالية 
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غرب الصينء إقليم شنجيانج 
غرب الصين» إقليم شنجيانج 
غینیا بیساو» وجامبیاء والنسغال 
پاکستان وآفغانستان وإیران 
متداد نهر الفولجا (شرق أوروبا). 


(البداوية) 


| 
با 
البجا 


لبنجابية شرق باكستان وشمال غرب الهند 


وسط إندنوسياء وولاية صباح الماليزية 


رن رگتان راقاستان رسن 
بوتهواري کا 


التاباسارانية جمهورية داغستان الروسية 
FEE‏ 


البلوشب 
البنجابي 
ETT‏ 
التالشد 
لغة التاوسوگ الفلبين وولاية صباح الماليزية وإندنوسيا 


+ 
٠ 
«» 
. » 
« 
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e 
a 
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« 
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شمال پاکستان 


إندنوسيا (جزيرة جاوا) 


الداتكية 
اللغة الدارگانية 


غرب الصين وآسيا الوسطى 
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مالي والسنغال وموريتانيا 


غینیا وغینيا بيساو وسیراليون 


» » 
»* e 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاريا 


جمهورية قراتشاي-شركس» وجمهورية قباردين-بلقاريا 
ار وی 
قر غيزستان والصين وطاجكستان وشمال أفغانستان 

الفرقلبقية جمهورية قَرَقَلْبَق التابعة لجمهورية أوزبكستان 
کانوري 

1 

1 
1 
1 


جيرا شاد السودان آقیجر 


لهند وپاکستان 
شمال پاکتان 


شال العراق 


ر 
د 
rr‏ 
TEE‏ 
الماجنداناوية جزيرة مندناو جنوب الفلبين 


پاکستان الین 


34 8 
8 
لو 
رکا اران والعراق وسور 
ألا 
للا 
لله 


مازواري راجستان الهنديةء وشرق باكستان 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاريا 


مالي والسنغال وجامبيا وغينيا وساحل العاج وبوركينا 
فاسو وسیرالیون ولیبیریا وغینيا بيساو وتشاد 


ی ج رفول 
جنوب غرب روسيا وجمهورية داغستان ورومانيا 
وبلغاریا 


a TS ES 
نيجيريا والنيجر وبنين‎ 
ا و سا ا‎ OT 
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هذه الطبعة 
إاهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقیا 
آو تداولها تجاریا 


ثانيا: توزيع البلدان على اللغات: 


الأرديةء الأؤرمريةء البراهويةء البْرُوشسكية 
البشتوء البلتيةء البلوشية»ء البنجابية» الپاركرية 
الؤزواليةء الداتكيةء الراجستانية» السرائيكية» 
السنديةء الكالامية» الكشميرية» الكهوارية 
الگوجرية» الواخية» البوتهواريةء الشيناء 
المازواريةء هندكو. 

الشيشانيةء التتاريةء النشقاشيةء الأديغية 
الأنجوشية» الأؤسيتية» البشكيرية» البلگارية 
القديمةء الآقاريةء التاباسارانيةء الدارگانية 
لقومقية» اللاكو» اللزگية» الهنخية نوگايء 


القرَثشاي-بَلقاريّة 
الفارسية» العربية» الأآذربيجانيةء البشتوء 
البلوشية» التالشية» التركمانية» الجيلانية 


ال ار فا رة 

الأردية» البنجابيةء البۆجپورية» التاميلية 
N E OD o‏ 
الكتشية» الكشميريةء الكونكانية» الگوجرية 
مليالاميةء المازوارية 

الأوزبكية» الأؤرمرية» البراهوية» البشتوء 
اللوشة. التركبادة الاريك الفغانة 
القرغيزية» الواخيةء هندكو. 
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الآنشية» التاوسوگ» التشاتشاء الجاوية 
المادوريةء الملايويةء البنجاريةء المینانگكاباو. 
الصينية (شِيَؤ عر د)» الجغتائيةء السريكوليةء 
السلاريةء القرغيزيةء الأيُوء الأيعريةء الواخية. 
السيريرية» الفولانية» الولوف› 
الماندنكاء الجۆلاء السوننكا. 
العربيةء البجا (البداوية)» التگريةء الزغاوية 
المَابّاء النوبية»ء الكانورية. 
العربيةء التركمانية العراقيةء الشبكية»ء الفيليةء 
الكرديةء الكلدانية. 
الطاجكيةء الأوزبكيةء الشغنانية 
الواخيةء اليغنؤبية 


العربية» الأمازيغية 
الماندنكا السوننكا 


التتارية القرمية 
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الهؤساء الكانوريةء الطارقية 
الإسبانية (الألخاميذو)» الأراگونية, اللاتينية 
العربيةء البجا (البداوية)ء التجرية 3 


بورکینا ۰ ٠‏ 
24 0 الماندنكا الصونغاي» الطارقية 3 
لدو 


اق | موقا | ية سرتكا اروت او 
SES‏ 


39 


ے 


أو غندا 


39 بلغاریا | 


4 
٣‏ 
العربيةء الصومالية 2 
لواحت ار كندة (الار غت 2 
الآذربيجانيةء اللزگية 
للغار اا اکان 
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ثالثاء توزیع اللعات 
1- القارة الآسيوية: 


على القارات: 


اللغات المكتوبة بالحروف العربية 


الأرديةء الأورمريةء البراهويةء البْرُوشسكية 
البشتو» البلتيةء البلوشيةء البنجابية 
الپاركريةء النؤزواليةء الداتكيةء الراجستانية, 
e ST‏ 
الكهواريةء الگوجريةء الواخيةء البوتهوارية 
الشيناء المازوارية» هندكو. 

الفارسية» العربيةء الأذربيجانية» البشتوء 
البلوشية» التالشية» التركمانية» الجيلانية 
اا لكر ا قرات 

الأرديةء البنجابيةء البۆجپوريةء التاميلية 
ا ا ا 
الكتشيةء الكشميريةء الكؤنكانيةء الگوجرية 
مليالامية» المازوارية 

الأوزبكية» الأؤرمريةء البراهويةء البشتوء 
البلوشيةء التركمانية الداريةء الشغنانية 
القرغيزية» الواخية» هندكو. 

الآنشية» التاوسوگ» التشاتشاء الجاوية 
المادوريةء الملايوية»ء البنجارية 
المینانگکاباو. 
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الصينية (شِيَو عر د)» الجَعتائيةء القرغيزية 
الأيْئو الأيغريةء السريكزليةء السلاريةت 
الواخية. 


E 

الكردية, الكلدانية 

OT OTT TTT 
a 

ل اة ( 0 5 


5 
الكردية 


الأوزبكية» التتارية القرمية» الجَعّتائية 
yy‏ 4 
الفر قليقية 

* 


| سس صد ا 
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ب- القارة الإفريقية: 


ST 


۰. 


السيريرية» الفولانية الولوف» البالانتية 
الماندنكاء الجولاء السوننكا., 

العربيةء البجا (البداوية)» التگرية» الزغاوية 
المَاباء النوبيةء الكانورية. 


العربيةء الأمازيغية 
الماندنكاء السؤننكا 


ما رمو قور 
ا 
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A4 العربيةء اليةرباء الهؤساء الكانورية‎ 
E E TEIN 
ES السو ا الوگ گندية (الأو غندية)‎ 
E E TAET] 
کیا ماسر ا‎ 
i E IIT 
E 1E 
E Wl a IE TET 


25| ونس العربية إا 
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ج- القارة الأوروبية: 


الأديغيةء الآقاريةء الأنجوشية 
البشكيرية» البلگارية القديمة» التاباسارانية 
N CN aa dE‏ 
القَرَثشاي-بَلقاريّةء القومقيةء اللاكو» اللزگيةء 
النوگاي» الهذخية 


ی“ 


dS 

8 اكرات 
مولا المولية ل 
1 دومايا | اوي ل 
13| مقدوتيا [ لبي لإ 


ر 


م 


- 


ی 


- 


ی 
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العائلات والفصائل اللغوية التي استخدمت الحروف العربية 
تنوعت العائلات والفصائل اللغوية التي استخدمت الحروف العربية وفق 
الدراسة التالية: 


أولا: عائلة اللغات الهندو-أوروبية: (55) لغة 

أكبر عائلة لغوية في العالم هي الهندوأوربية من ناحية عدد الناطقين بهاء 
كما أنها تشكل أكبر عدد من اللغات غير العربية التي استعملت الحروف 
العربيةء هذه العائلة تنقسم إلى فصائل لغوية متعددة» على النحو التالي: 


أ- فرع اللغات الهندية الغربية: 


عائلة اللغات الهندو-أوروبية < فصيلة اللغات الهندية 
< فرع اللغات الهندية الغربية < کربزڙلي < 
الهندوأوردية < الأوردية. 

عائلة اللغات الهندو-أوروبية <+ فصيلة اللغات الهندية 
< فرع اللغات الهندية الغربية < گراتي (كجراتية) 


< پارگړي کؤلي. 

عائلة اللغات الهندو-أوروبية <+ فصيلة اللغات الهندية 
<+ فرع اللغات الهندية الغربية <+ لغات لاندا 
(ھ nd‏ ط1a)‏ < الپۆتوارية. 

عائلة اللغات الهندوأوربية حه فصيلة اللغات الهندية < 
فرع اللغات الهندية الغربية < اللغات الراجستان- 
ماروارية < اللغة الراجستانية. 
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عائلة اللغات الهندوأوربية < فصيلة اللغات الهندية < 


)Marwar-asthaniزRa)‏ <+ اللغات الراجستانية < 
اللغة الگؤژرية. 

عائلة اللغات الهندوأوربية حه فصيلة اللغات الهندية < 
فرع اللغات الهندية الغربية < اللغات الراجستان- 
ماروارية < اللغة المروارية. 


ب- فرع اللغات الهندية الشمالية الغربية: 


. 


عائلة اللغات الهندوأوربية < فصيلة اللغات الهندية < 


فرع اللغات الهندية الشمالية الغربية < اللغة السندية. 
عائلة اللغات الهندوأوربية < فصيلة اللغات الهندية < 
فرع اللغات الهندية الشمالية الغربية < اللغة السندية 
< اللغة الكتشية. 

عائلة اللغات الهندوأوربية <حه فصيلة اللغات الهندية < 
فرع اللغات الهندية الشمالية الغربية <+ لغات لاندا حه 
اللغة الهندكوية. 
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€- فرع اللعات الدردية؛ 


عائلة اللغات الهندوأوربية <+ فصيلة اللغات الهندية 
<+ فرع اللغات الدردية (Dardic)‏ < اللغات 


|لکj‏ wkتlني (Kohistani)‏ < الهندوأوردية < اللغة 
الدؤزوالية. 

عائلة اللغات الهندوأوربية <+ فصيلة اللغات الهندية 
< فرع اللغات الدردية حه لغات شينا < لغة شينا. 
عائلة اللغات الهندوأوربية < فصيلة اللغات الهندية 
<+ فرع اللغات الدردية <+ لغات كوهستانية جح 
اللغة الكالامية. 

عائلة اللغات الهندوأوربية <+ فصيلة اللغات الهندية 
<+ فرع اللغات الدردية (Dardic)‏ < اإلغة 


عائلة اللغات الهندوأوربية < فصيلة اللغات الهندية 
< فرع اللغات الهندية الجنوبية < الدكنية. 
عائلة اللغات الهندوأوربية < فصيلة اللغات الهندية 


الكؤنكانية أ <+ فرع اللغات الهندية الجنوبية < اللغات الكؤناكية 


< اللغة الكؤناكية. 

عائلة اللغات الهندوأوربية <+ فصيلة اللغات الهندية 
< فرع اللغات الهندية الجنوبية < اللغات الهندية 
الجُرْرية (المنعزلة) < اللغة المالديفية. 
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ه - فرع اللغات الهندية الشرقية (البنگالية): 


عائلة اللغات الهندو-أوروبية <+ فصيلة اللغات الهندية 
< فرع اللغات الهندية الشرقية (البنگالية) < لغات 
نیبال تراي 1٥۲41(‏ 1همهN)‏ < البۆجپورية. 

عائلة اللغات الهندوأوربية <+ فصيلة اللغات الهندية 
حه فرع اللغات الهندية الشرقية < لغات بنجلا 
EE EN E E‏ 


عائلة اللغات الهندوأوربية < فصيلة اللغات الهندية <ح 
< اللغات المروية < اللغة الداتكية. 


عائلة اللغات الهندوأوربية <+ فصيلة اللغات الهندية < 
فرع اللغات الهندية الوسطى < اللغات الدردية < 
اللغات التشثر الية (ناهء)زطع) < اللغة الكهوارية. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاريا 


2- فصيلة اللغات الإيرانية: (22) لغةء وتنقسم إلى الفروع التالية: 
أ- فرع اللغات الإيرانية الغربية: 


عائلة اللغات الهندو-أوروبية < فصيلة اللغات الإيرانية 
< فرع اللغات الإيرانية الغربية < اللغات الإيرانية 
الشمالية الغربية < اللغة البلوشية. 

عائلة اللغات الهندوأوربية < فصيلة اللغات الإيرانية 
< فرع اللغات الإيرانية الغربية < اللغات الشمالية 
الغربية < اللغة التالشية. 

عائلة اللغات الهندوأوربية <+ فصيلة اللغات الإيرانية 
< فرع اللغات الإيرانية الغربية <+ اللغات الغربية 
الشمالية < اللغة التالشية < اللغة القيري-فيدرية. 
عائلة اللغات الهندوأوربية < فصيلة اللغات الإيرانية 
< فرع اللغات الإيرانية الغربية < اللغات الجنوبية 
الغربية < اللغة الدارية. 

عائلة اللغات الهندوأوربية <+ فصيلة اللغات الإيرانية 
< فرع اللغات الإيرانية الغربية < اللغات الشمالية 
الغربية <هاللغات الزازا-جوراني < اللغة الزازاكية. 
عائلة اللغات الهندوأوربية <+ فصيلة اللغات الإيرانية 
< فرع اللغات الإيرانية الغربية < اللغات الشمالية 
الغربية < اللغات الإيرانية المركزية < اللغة السقندية. 
عائلة اللغات الهندوأوربية < فصيلة اللغات الإيرانية 
< فرع اللغات الإيرانية الغربية < اللغات الشمالية 
الغربية < اللغة السمنانية < اللغة السنگسارية. 
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عائلة اللغات الهندوأوربية < فصيلة اللغات الإيرانية 
<+ فرع اللغات الإيرانية الغربية < لغات زاز-گؤراني 
(6G011-ه7az)‏ < اللغة الشبكية. 

عائلة اللغات الهندوأوربية <+ فصيلة اللغات الإيرانية 
< فرع اللغات الإيرانية الغربية < اللغات الجنوبية 
الغربية < اللغة الفارسية < اللغة الطاجكية. 

عائلة اللغات الهندوأوربية <+ فصيلة اللغات الإيرانية 
< فرع اللغات الإيرانية الغربية < اللغات الجنوبية 
الغربية < اللغة الفارسية. 

عائلة اللغات الهندوأوربية < فصيلة اللغات الإيرانية 
حه فرع اللغات الإيرانية الغربية <+ لغات إيران 


الوسطى < لغة تفرش (طوءعإfه٣)‏ <اللغة الفَفسية. 
عائلة اللغات الهندوأوربية < فصيلة اللغات الإيرانية 


< فرع اللغات الإيرانية الغربية <+ اللغات الغربية 
الجنوبية < اللغة الفيلية. 

عائلة اللغات الهندوأوربية < فصيلة اللغات الإيرانية 
< فرع اللغات الإيرانية الغربية < اللغات الشمالية 
الغربية الإيرانية < اللغة الكردية. 

عائلة اللغات الهندوأوربية <+ فصيلة اللغات الإيرانية 
< فرع اللغات الإيرانية الغربية < اللغات الإيرانية 
الشمالية الغربية <+ اللغات القزوينية < اللغة 
المازندرانية. 
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هذه الطبعة 
إاهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقیا 
آو تداولها تجاریا 


ب- فرع اللغات الإيرانية الشرقية: 


عائلة اللغات الهندو-أوروبية <+ فصيلة اللغات الإيرانية 
<+ فرع اللغات الإيرانية الشرقية <+ آورمُري- 


پارانشي < الأؤرمرية. 

عائلة اللغات الهندو-أوروبية <+ فصيلة اللغات الإيرانية 
<+ فرع اللغات الإيرانية الشرقية < اللغات الشمالية 
الشرقية < السكيثية < الغربية < الأؤسيتية. 

عائلة اللغات الهندوأوربية < فصيلة اللغات الإيرانية 
<+ فرع اللغات الإيرانية الشرقية < اللغات الشمالية 
الشرقية < اللغة السغدية < اللغة اليغنؤبية. 

عائلة اللغات الهندو-أوروبية <حه فصيلة اللغات الإيرانية 
< فرع اللغات الإيرانية الشرقية < اليشتو. 

عائلة اللغات الهندوأوروبية < فصيلة اللغات الإيرانية 
<+ فرع اللغات الإيرانية الشرقية < اللغات الإيرانية 
الجنوبية الشرقية <اللغات الياميرية < اللغة الواخية. 
عائلة اللغات الهندوأوربية < فصيلة اللغات الإيرانية 
< فرع اللغات الإيرانية الشرقية < اللغات الجنوبية 
الشرقية < اللغات الياميرية < اللغة السريكولية. 

عائلة اللغات الهندوأوربية < فصيلة اللغات الإيرانية 
<+ فرع اللغات الإيرانية الشرقية < اللغات الجنوبية 
الشرقية < اللغات الباميرية <+ الللغة الشغنية 
(الشغنانية). 
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ج - فرع اللغات الإيرانية الغربية الشرقية: 


الإيرانية کے فرع اللغات الإيرانية الغربية u‏ 
< اللغات القزوينية < اللغة الجيلانية. 


عائلة اللغات الهندو-أوروبية < فصيلة اللغات 
الرومانسية (اللاتينية) < اللغة الأراگزنية. 
عائلة اللغات الهندو-أوروبية < فصيلة اللغات 


الرومانسية (اللاتينية) < اللغة الأسبانية. 
عائلة اللغات الهندو-أوروبية < فصيلة اللغات 
الرومانسية (اللاتينية) < اللغة اليرتغالية. 

اللغات الهندوأوربية < فصيلة اللغات 
الرومانسية (اللاتينية) < اللغة اللاتينية. 


عائلة اللغات الهندوأوربية <+ فصيلة اللغات السلاقية 
< فرع اللغات السولاقية الجنوبية < اللغة البؤسنية. 
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عائلة اللغات الهندوأوربية <+ فصيلة اللغات السولاقية 
<+ فرع اللغات السولاقية الجنوبية < اللغة الكرواتية. 
عائلة اللغات الهندوأوربية <+ فصيلة اللغات السلاقية 
< فرع اللغات السولاقية الغربية < اللغات اللنّشية 
(icاiطءما)‏ < اللغة الپولندية. 


7 فصيلة اللغات الهلينية: (لغة واحدة) 


j‏ اة اتات 


للغات الهندو أرروبية < اللغات الهلينية < اليرنانية: 
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ثانيا: عائلة لغات الأورال الألتائية: (23) لغة 

ثاني العوائل اللغوية التي تستخدم الحروف العربيةء تمتد هذه العائلة من 
شرق سيبيريا حتى سورياء وشرق وشمال أوروباء وهذه العائلة تنقسم إلى 
فصائل» ويستخدم الحروف العربية منها فصيلة اللغات التركية فقط» وهي 
EE E TO‏ 
الحروف العربية لغة واحدة فقط كما يتضح ذلك مما يلي: 


1- فصيلة اللغات التركيةء وتتكون من الفروع التالية: (22) لغة 
أ- فرع اللغات القبتشاقية؛ 


عائلة اللغات الأورال الألتائية <حه فصيلة اللغات التركية 
حه فرع اللغات القبتشاقية < اللغات القبتشاقية الشمالية 
NNE‏ 

عائلة اللغات الأورال الألتائية <حه فصيلة اللغات التركية 
< فرع اللغات القبتشاقية < لغات قپتشاق- بۆلگار 
ENE‏ 

عائلة اللغات الأورال الألتائية < فصيلة اللغات التركية 
حه فرع اللغات القبتشاقية <+ لغات قپتشاق-كومان- 
أۆغز )Kypchak-Cuman-Oghuz)‏ <+ لللغة التتارية 
ا 

عائلة اللغات الأورال الألتائية < فصيلة اللغات التركية 
حه فرع اللغات القبتشاقية <+ لغات قپتشاق-كومن 


e< )Kypchak-Cuman(‏ اللغ القَرَشاي-بَلقاريّة. 


- 381 - 


عائلة اللغات الأورال الألتائية <حه فصيلة اللغات التركية 
< فرع اللغات القبتشاقية < لغات قپتشاق- نؤگاي 
< اللغة القازاقية. 

عائلة اللغات الأورال الألتائية <حه فصيلة اللغات التركية 
< فرع اللغات القبتشاقية < اللغات الجنوبية (قازاق- 
نؤگاي) < اللغة القر غيزية 

عائلة اللغات الأورال الألتائية <حه فصيلة اللغات التركية 
< فرع اللغات القبتشاقية < لغات قپتشاق- نؤگاي 
< اللغة القاراقالياقية. 

عائلة اللغات الأورال الألتائية <حه فصيلة اللغات التركية 
<+ فرع اللغات القبتشاقية <+ لغات قيتشاق- جمان 
(Kypchak-Cuman)‏ < اللغة القمقية. 

عائلة اللغات الأورال الألتائية < فصيلة اللغات التركية 
< فرع اللغات القبتشاقية < لغات قپتشاق- نؤگاي 
< بلغة النوگاي. 


عائلة اللغات الأورال الألتائية حه فصيلة اللغات التركية 
< فرع لغات أغوز الغربية < اللغة الآذربيجانية. 
عائلة اللغات الأورال الألتائية حه فصيلة اللغات التركية 


< فرع لغات أغوز <+ لغات الأؤغز الشرقية <ح 
التركمانية. 
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عائلة اللغات الأورال الألتائية حه فصيلة اللغات التركية 
<+ فرع لغات أغوز < لغات الأؤغز الشرقية <+ 
التركمانية العراقية. 

عائلة اللغات الأورال الألتائية <ح+ فصيلة اللغات التركية 
< فرع لغات أغوز الجنوبية الغربية < اللغة الخَأجية. 

عائلة اللغات الأورال الألتائية <حه فصيلة اللغات التركية 
< فرع لغات أغوز < اللغة السالارية. 

عائلة اللغات الأورال الألتائية حه فصيلة اللغات التركية 
< فرع لغات أغوز <+ لغات الأؤغز الغربية <ح 
ا 

عائلة اللغات الأورال الألتائية< فصيلة اللغات التركية < 
فرع لغات أغوز < هاللغة الآذربيجانية<اللغة القشقائية. 


عائلة اللغات الأورال الألتائية <+ فصيلة اللغات التركية 
< فرع اللغات الأيغورية < اللغة الأوزبكية 
عائلة اللغات الأورال-ألتائية < فصيلة اللغات التركية < 


الفرع الشرقي < اللغات الأيغورية < اللغة الأيغورية. 
عائلة اللغات الأورال-ألتائية <ح+ فصيلة اللغات التركية <+ 
الفرع الشرقي< ب اللغات الأيغورية< ب لغة الأيْثو (الأبدال). 
عائلة اللغات الأورال-ألتائية <ح فصيلة اللغات التركية < 

الجَغتائية | فرع اللغات الأيغُورية< اللغات الجغتائيةت<. اللغة 
الجغتائية 
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د فرع اللغات الأغوريك: 


عائلة اللغات الأورال الألتائية < فصيلة اللغات التركية 
حه فرع اللغات الأغوريك «(Oghuric)‏ أو : الليرية (إن1) 
< اللغة البلغارية. 

عائلة اللغات الأورال الألتائية < فصيلة اللغات التركية 
< فرع اللغات الأغو ريك (ء uri‏ طع٥)‏ < اللغة البلگاریة 
(هعاںB)‏ <اللغة التشوفاشية. 


ثالثا: عائلة اللغات النيجر-كۆنگز:(12) لغة 

تنتشر هذه العائلة في وسط وشرق أفريقياء وبدرجة أقل في غرب أفريقياء 
تنقسم هذه العائلة إلى فصائل لغوية متعددة» والتي استخدمت الحروف العربية 
فصيلتان» هما: 
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1- فصيلة لغات أتلانتك-كۆنگز: (9) لغات 
أ- فرع لغات البانتو: 


اة استسي ا 


الوا 


عائلة اللغات النيجركونغو <+ فصيلة لغات اتلانتك- 
کونجو < لغات بینو۔کونجو (oعہ٥C-ع8e,ue)‏ < 
لغات بنتوید (14ه)م8a)‏ <+ فرع لغات البانتو <ج 
لغات البانتو الساحلية الشمالية الشرقية < لغات ساباكي 
(iوطةS)‏ < اللغة السواحلية. 

عائلة اللغات النيجركونغو <+ فصيلة لغات اتلانتك- 
کونجو <+ لغات بینو۔کونجو (g0٥C€-عںuہ8e)‏ < 
لغات بنتوید (14ه)م8a)‏ <+ فرع لغات البانتو < 
لغات البانتو الساحلية الشمالية الشرقية < لغات ساباكي 
(iوطهك)‏ < اللغة السواحلية < اللغة القمرية. 

عائلة اللغات النيجركونغو <+ فصيلة لغات اتلانتك- 
کونجو <+ لغات بینو۔کونجو (g0٥C€-عںuہ8e)‏ < 
لغات بنتوید (14ه)م8a)‏ <+ فرع لغات البانتو < 
لغات البانتو الساحلية الشمالية الشرقية < لغات 
البحیرات العظمی للبانتو <ے لغات ئیۆرؤ-گاندا 
(Nyoro-Ganda)‏ < اللغة اللوگندية. 
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er‏ فرع لغات السناغامبية؛ 


عائلة لغات النیجر- کۆنگز < فصايلة اللغات أتلانتك- 
كۆنگۆ < فرع لغات سناغامبية (مھiاصہھعع«ء؟‏ < 
لغات الفولاسرر < لغة سيرير. 

عائلة اللغات النيجركونغو <+ فصيلة لغات اتلانتك- 
كۆنگۆ )Alantic-Cong0(‏ < فرع لغات سناغامبية 
(Senegambian)‏ <+ لغات فو لإڻ-سرڍڙر (Fula-Serer)‏ 
<لغة الفولاني. 

عائلة اللغات النيجركونغو <+ فصيلة لغات اتلانتك- 
کؤنگز < فرع لغات سنگامبیا (مھزاہھععہم؟) < 
لغات ولوف-نيون (Nyun-0اWo)‏ <+ لغة الولوف. 


العائلة اللغوية 

عائلة اللغات النیجر-كۆؤنگو < فصيلة لغات أتلانتك- 
كۆنگؤ < فرع لغات باك-بیژاگۆ (g0ەز¡ز8-)8a)‏ < 
لغات باك پرۆپر < بالانت. 

عائلة اللغات النیجرکونگو < فصيلة اللغات الأتلنتك- 
کونگو < فرع لغات باك- بڑاگۆ (0عەزز8-)84) < 
لغات باك-پرۆپر (إە‌pمەإم‏ kھ8)‏ < ژۆلا-پاپل (-ھاەJ[‏ 
)Pape1‏ <+ لغة جولا (ژۆلا). 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاريا 


د- فرع لغات قۆلتا-نيجر: 


أ اة امت 


عائلة اللغات النيجركونغو <+ فصيلة لغات اتلانتك-كۆنگۆ 


< فرع لغات قزلتا۔نیجر < لغات ياي ([۷۴۸) < 
لغات يۆرُبزید (i4ەطںإم۲)‏ < لغات أدكيري (k¡۲1ملع)‏ 


1- فصيلة لعات مانده :(Mande)‏ 
فرع واحد: (3) لغات 


عائلة اللغات النيجركونغو <+ فصيلة لغات مانده (ملمةM)‏ <+ فرع 
لغات ماندا الغربية <ے لغات صوؤصز ۔يالنكا (kaرںاھ0-۷ء80)‏ <ے 
لغة الصوصو. 

عائلة اللغات النيجركونغو <+ فصيلة لغات مانده <جه فرع لغات ماندا 


الغربية <ے فرع لغات ماندنگ (عمنلمه۷) <+ لغات ماندنگ 


الغربية < لغة الماندنكا, 
عائلة اللغات النيجركونغو <+ فصيلة لغات مانده (Mande)‏ >« فرع 
لغات ماندا الغربية <+ لغات سۆننكا-بوبؤ (Soninke—Bobo)‏ >« 


لغات سۆننكا-بۆزۆ (802z0-عk)منمرە؟‏ < لغة السۆننكا. 


رابعا: عائلة اللغات الأفروآسيوية: (18) لغة 
اللغات الأفروآسيوية تغطي مساحة واسعة من آفريقيا وآسياء وتتكون من 
مجموعة من الفصائل والفروع» لكن لا تكتب كلها بالحروف العربية. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاريا 


1- فصيلة اللغات السامية بفروعها: (4) فروع 


اللغة العائلة اللغوية 
عائلة اللغات الأفروآسيوية <+ فصيلة اللغات السامية <+ فرع 
اللغات السامية الجنوبية < اللغات الأثيربية < الأثيوبية الشمالية 
< اللغة التجرية (التگرية). 
عائلة اللغات الأفروآسيوية <+ فصيلة اللغات السامية <+ فرع 


اللغات السامية الجنوبية < اللغات الأثيوبية < لغات هرري- گراج 


الشرقية (ع2g] 6u‏ غ۴2 - i٣هةاةH)‏ < اللغة الهررية. 

عائلة اللغات الأفروآسيوية <+ فصيلة اللغات السامية <> فرع 
LCM N O La‏ 
اللغة العربية. 

عائلة اللغات الأفروآسيوية <+ فصيلة اللغات السامية <> فرع 
اللغات السامية الغربية <+ السامية الجنوبية <4 اللغات العربية 
الجنوبية الحديثة < السقطرية. 

عائلة اللغات الأفروآسيوية <+ فصيلة اللغات السامية <> فرع 
CN ON oT a aD‏ 
ال ار اا ال ا ارا خے اللات اا اة الا 
اتر د ا ا ا 

عائلة اللغات الأفروآسيوية <+ فصيلة اللغات السامية <+ فرع 
االات الما ا ةا نے ا ار ةل ا حاار 
عائلة اللغات الأفروآسيوية <+ فصيلة اللغات السامية <> فرع 
لات ا ا ا ع و 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاريا 


1- فصيلة اللغات الكوشية بفروعها: (3) فروع 


العائلة اللغوية 
عائلة اللغات الأفروآسيوية < فصيلة اللغات الكوشية < 
فرع لغات الأراضي الشرقية المنخفضة < لغة أۆروم. 


عائلة اللغات الأفروآسيوية < فصيلة اللغات الكوشية <ح 
فرع لغة البجا < لغة البجا. 

عائلة اللغات الأفروآسيوية < فصيلة اللغات الكوشية < 
فرع مارکو-صواملي (0۳211ہ؟-٥إMac)‏ <ہ لللغات 
الصومالية < اللغة الصومالية. 


عائلة اللغات الأفروآسيوية ے فصيلة اللغات البربرية 
(الأمازيغية) ‏ اللغات البربرية: 

عائلة اللغات الأفروآسيوية <+ فصيلة اللغات البربرية < 
بربرية شمالية (أطلسية) < اللغة الشاوية. 

عائلة اللغات الأفروآسيوية < اللغات البربرية <+ بربرية 
شمالية (أطلسية) < القبائلية. 

عائلة اللغات الأفروآسيوية <+ فصيلة اللغات البربرية < 
بربرية شمالية (أطلسية) < اللغة الريفية. 

عائلة اللغات الأفروآسيوية < اللغات البربرية <+ بربرية 
شمالية (أطلسية) < الشلحة. 

عائلة اللغات الأفروآسيوية <+ فصيلة اللغات البربرية < 
اللغة الطارقية. 
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1- فصيلة اللغات التشادية الغربية؛ 


عائلة اللغات الأفروآسيوية < فصيلة اللغات التشادية < 
فرع اللغات التشادية الغربية <+ لغات هوسا-گواندرً 
)Hausa-G wanda 2(‏ < اللغة الهوساوية. 


خامسا: عائلة اللغات الأسترونيزية: (13) لغة 

تنتشر هذه العائلة في منطوقة واسعة من العالم تمتد من نيوزلندا حتى جزر 
الهاواي وأرخبيل الملايو وجزيرة مدغشقر الإفريقيةء وهذه العائلة اللغوية 
مكونة من عدد من الفصائل» لكن هناك فصيلة واحدة تستخدم بعض لغاتها 
الحروف العربية» هذه الفصيلة هي لغات الملايوبولونيزية» والتي تمتد من 
أرخبيل الملايو حتى جزيرة مدغشر الإفريقية 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاريا 


1- فصيلة اللغات الملايو- بولونيزية: 
أ- فرع لغات نكلير-ملايو-ؤلينيزية: 


عائلة اللغات الأسترونيزية <+ فصيلة اللغات الملايو- 
بولونيزية < فرع لغات نکلير ملايو-پؤلينيزية ( Nuclear‏ 
(MP‏ <+ لغات مlڻيg-awڊjlg (Malayo-Sumbawan)‏ 
< لغات تشامك (عنصهط)) < اللغة الآشية. 

عائلة اللغات الأسترونيزية <+ فصيلة اللغات الملايو- 
بولونيزية < فرع لغات نکلیر ملایو۔ پزلینزیا ( Nuclear‏ 
)M۶‏ <+ لغات ملایو-سمبّوان <+ لغات ملاييك 
(ءرهاMa)‏ < اللغة الملايوية < اللغة البنجارية. 


عائلة اللغات الأسترونيزية < فصيلة الملایزپزلينزية < 
فرع ير Nuclear Malayo-) ةıjiıljڀ- jîl‏ 


)Po1yneَsin‏ <+ لغات مالایؤ۔ سُمَبَرّن <+ < اللغات 
التشامية < اللغات الساحلية (Coastal)‏ < اللغة التشامية. 
عائلة اللغات الأسترونيزية <+ فصيلة اللغات الملايو- 
بولونيزية <+ فرع لغات نكلير ملايو بولنيزية ( إea[إNuc‏ 
)M۶‏ <+ لغات ملايو-سمبّوان <+ لغات ملاييك 
)Malayic(‏ <+ لغات ملايان («aرaاةN)‏ <+ لغة 
الملايو. 

عائلة اللغات الأسترونيزية <+ فصيلة اللغات الملايو- 
بولونيزية <+ فرع لغات نكليرملايو-پؤلينيزية ( ear[إNuc‏ 
(MP‏ <+ لغات مlڻîيg-سمڌَjly (Malayo-Sumbawan)‏ 


حا رر 
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عائلة اللغات الأسترونيزية <+ فصيلة اللغات الملايو- 
بولونيزية < فرع لغات نکلیر ملايو-پولؤنيزية ( ear[إNuc‏ 
۶) < لغات ملایوسُمټوان <ے لغات لامینگ-سندا 
ampung-Sund 2)‏ )< + لغة السوندا. 

عائلة اللغات الأسترونيزية <+ فصيلة اللغات الملايو- 


بولونیزية < فرع لغات نكلیر-ملايو-پلۆنزي ( Nu[]ear‏ 
)MP‏ < اللغة الجاوية. 

عائلة اللغات الأسترونيزية <+ فصيلة اللغات الملايو- 
بولونيزية < فرع نگلیر ملایز -پۆلينزية (Nuclear MP(‏ 
<+ لغات سلبك <+ لغات موİi-‏ ڊğüقj (Muna-Buton)‏ 


< لغات بتؤن < لغة التشا- تشا. 
عائلة اللغات الأسترونيزية < فصيلة اللغات الملايو- 
بولونيزية <+ فرع لغات نکلیرملایو -پولينيزية ( Nuce‏ 
)MP۶‏ <+ لغات ملايك (ءiرهاهN)‏ < لغات المالايان 
(Malayan)‏ < اللغة المیناتگكابار. 


عائلة اللغات الأسترونيزية < فصيلة اللغات الملايو- بولونيزية 
< فرع لغات الفلبين < لغات الفلبين المركزية < لغات 
مَنْسَکان llکڊر” (Greater Mansakan)‏ ن 
تاوسۆنگ (Butuanon—Tausug)‏ < تاوسونگ. 

عائلة اللغات اللغات الأسترونيزية <+ فصيلة اللغات 
الملایوپولينيزية <+ فرع لغات الفلبين <+ المندناوية < 


الداناز <> مرَناو 
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هذه الطبعة 


إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقیا 
آو تداولها تجاريا 


ج- فرع لغات مندناق: 


إ افةه | استي ر 


عائلة اللغات الأسترونيزية <جه فصيلة اللغات الملايو- 


الماجنداناوية ٠‏ بولونيزية <+ فرع لغات منْدناؤ < لغات الفلبين < 
لغات داناؤ (Danao)‏ < اللغة الماجنداناوية. 


د- فرع لغات بارتيق: 
| الغة | العائلة اللغوية 
عائلة اللغات الأسترونيزية <حه فصيلة اللغات الملايو- 


بولونيزية <+ فرع لغات بارتیز (ه)ازہ8) <+ لغات 
بارتيۆ الشرقية < اللغة ١‏ لملگاشية. 


سادساء عائلة اللغات القفقاسية؛ (10( عات 
اللغات القفقاسية تتركز في منطقة القفقاس وأجزاء صغيرة من أوروبا 
الشرقية» وتتكون من مجمو عة من الفصائل. 


1 فصيلة اللغات القفقاسية الشمالية الشرقيةء وتتكون من 6 فروع: 
أ فرع اللغات اللزگية: 


العائلة اللغوية 


عائلة اللغات القفقاسية < فصيلة اللغات القفقاسية الشمالية 


الشرقية < فرع اللغات اللزگية < اللغات السامُرية 
حه اللغات السامُرية الشرقية < اللغات اللزگية- 
الأغولية- التاباسارانية < اللغة التاباسارانية. 


التاباسارانية 
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عائلة اللغات القفقاسية حه فصيلة اللغات القفقاسية الشمالية 
الشرقية <+ فرع اللغات اللزگية < اللغات السامُرية 


حه اللغات السامُرية الشرقية < اللغات اللزگية- 
الأغولية- التاباسارانية < اللغة اللزگية. 


ب- فرع لغات قايناخ: 


إة استني ا 


عا اللات اة ے ف للات الفا اة 
الشرقية (الناخ) < فرع لغات فایناخ (شیشان-إنگوشية) 
جه الل الك ية 

عائلة اللغات القفقاسية <حه فصيلة لغات الناخ (ط)ة.۸) < 
فرع لغات قایناخ (k1همنه۷)‏ (الشیشان-أنگوشية) < اللغة 


ج- 4 فروع أخرى: 


إة استت ا 


ع ا ا E‏ ا 
الشرقي < فرع لغات آقار- أندك (Avar-Andic)‏ >« 
اللغة الأقارية. 


عائلة اللغات القفقاسية <+ فصيلة اللغات القفقاسية الشمالى 
2 الدارگانية rT‏ 
الشرقي <+ فرع لغات الدارگن < اللغة الداركانية. 


الاک عائلة اللغات القفقاسية <+ فصيلة اللغات الففقاسية الشمالى 
3 
الشرقي <+ فرع لغات اللاكو < لغة اللاكو. 
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الهئخية ٠‏ عائلة اللغات القفقاسية < فصيلة اللغات القفقاسية الشمالي 


الشرقي <+ فرع لغات التسيزك (ءرمء1) < لغات سز 
هنخ (طukم7-81٥ء1)‏ < اللغة الهنخية. 


2 فصيلة اللغات الشمالية الغربية القفقاسيةء وهي مكونة من فرع واحد: 


إسة اسة يي 


٠‏ | عائلة اللغات القفقاسية <+ فصيلة اللغات الشمالية الغربية 
1 ديغيه 
القفقاسية <+ فرع اللغات الشركسية < اللغة الاديغة. 


الشمالبة الغربية القفقاسبة <4 فرع اللغات الشركسية <4 
2 القبردية | .. 


سابعا: عائلة اللغات النيلوصحراوية:(5) لغات 
تنش هذه العائلة في وسط أفريقياء وتتكون من مجمو عة من الفصائل. 


1- فصبلة اللغات الصحراوية: (فرعان) 


فرع الات الصحرار ارق ے الال غ 
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< لغة الصنغاي. 


عائلة اللغات النيلو صحراوية <+ فصيلة لغات مبان 


(Maban)‏ < فر لغات مابانگ (Mabang)‏ < لغة مايا. 


العائلة اللغوية 
الشرقية <ج فرع لغات استبؤران < اللغة النوبية. 


ثامنا: عائلة اللغات الدرافيدية: (3) لغات 
E‏ کی جذنوب الهند وشمال سر یلنکا وأجزاء من باکستان. 


1 - هذه العائلة م يتفق العلماء على تصنيفهاء بعضهم يجعل لغاتها عائلة مستقلة وبعضهم جعل لغاتها ضمن عائلة 
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1- فصيلة اللغات الدرافيدية الجنوبية: 


OO E E TT O 
Tamil) فرع لغات تامل۔کئادا < لغات تاملک دگو‎ < 
لغات تامل۔مالايالام < اللغات التاملية <ح,‎ < )Kل‎ gu 
ENA NEN LSE ONE 
فرع اللغات التامل۔کنادا <ے لغات تامل۔کؤدگو <جے‎ < 


لغات تامل-مالايالام < اللغة الماليالامية. 


تاسعا: عائلة اللغات الصينوتبتية: (3) لغات 
د هه العائلة ى 1١‏ : وشرق أسيا. 
1- فصيلة اللعات الصينية؛ 


اللغة العائلة اللغوية 


عائلة اللغات الصينوتبتية <+ فصيلة اللغات الصينية 


(شِيَو عر دٍ) ٠‏ < اللغة الصينية. 
عائلة اللغات الصينوتبتية <+ فصيلة اللغات الصينية 
< اللغة الصينية < لغة الدونگان. 


الدونگانية 
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2- فصيلة اللغات التبتو- بورمية: 


اللفة | العائلةاللغوية ر 


عائلة اللغات الصينوتبتية <+ فصيلة اللغات التبتو- بورمية 


< فرع اللغات التبتو-كانورية < فرع اللغات البودش 
(طdisهB)‏ <+ اللغات التبتية <+ اللغات اللدخية 
(1طadakا)‏ < اللغة البلتية. 


عاشرا: لغات لا تدخل ۀ في أي تصنيف لغوي ۽ لغة واحدة 


العائلة اللغوية 
لا تصنيف لها (لا تشبه أي لغة في العالم)' 


مما تقدم نجد عشر عائلات لغوية كتبت بالحروف العربيةء ب 28 فصيلة 
لغوية» و56 فرعا لغوياء و143 لغة استخدمت الحروف العربيةء كما يبين 
الجدول التالي: 


ا عالةالغات الأورال الالتاية n‏ 


E 
4 


أ - راجع ڌ تصنيف هذه اللغة» وهناك رأي آخر. 
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مسارات الحروف العربية 

المتتبع لأنظمة الكتابة بحروف اللغة العربية يجد أن بعض اللغات التي تكتب 
بها قد تعدل بعض الحروف أو تضيف حروفا تشابه الحروف العربية نطقا 
E O‏ 
بعض الحروف من أفريقيا عن آسيا. 

وعلى سبيل المثال الصوت: پ (۶) يكتب بالفارسية (پ) وفي الجاوية (ف) 
ec a N‏ 
حرفا آخر» وهذا ما سميته بمسار الحروف الذي يرصد تطور الحروف العربية 
المعدلة وانتقالها من لغة إلى أخرى. 

مسارات الحروف العربية: 

ا اقسا لامي 

الفرس في البداية استخدموا كل الحروف العربية وأضافوا أربعة حروف»› 
وهى. 


الكتابة الصو تبة بالحروف 
الحروف الفارسية | النطق وفق الإنجليزية به الصوتي بالحرو 
اللاتينيه ]P۸‏ 


ثم سيطرت الثقافة الفارسية على شعوب الترك والسند» وهذه الشعوب 
استخدمت الحروف العربية كاملة مع الحروف الأربعة التي أضافها الفرس» ثم 
أضافوا ما تحتاجه لغتهم من حروف. 

هذا المسار أوسع مسارات الحروف العربية انتشارًاء إذ استخدم في إيران 
والقفقاس وأوروبا وآسيا الوسطى وباكستان والصين والهند. 

ونلاحظ أن الحروف الفارسية لم تضع حرفا لصوت (ب) وذلك راجع إلى أن 
الفرس لا ينطقون الواو كالعرب بل كالقاء (۷ا)» ومن هنا لم يخصصوا له 
حرفاء ولهذا استخدم هذا الحرف لعدد من الأصوات» وهي: (الواوء واو المد 
القاء) وبعض اللغات التركية كالعثمانية لم تخصص حرفا لهذا الصوت» 
وبعضها خصص حرفا يختلف من لغة لأخرى. 


فروع هذا المسار: 

تفرع عن المسار الفارسي (في تصوري) مساران؛ هما: 

أ - المسار الأردي: وهذا المسار استخدمته اللغات في باكستان والهند» حيث 
أضافت اللغة الأردية حروف: ٹٿ» 3» ڑ» ن» ے على الحروف الفارسية. 
واللغات في باكستان والهند اشتقت حروفها الكتابية من الأرديةء واستخدمت 
ثلاث مزايا للحروف الأرديةء وهي: 

- تركيب حرف الطاء على بعض الحروف» مٿل: (ٿ» 3ء ڙ٬‏ ڻ). 

- ترکیب حرف الھاء على بعض الحروف» مثل: (بھ په ته» ڈه» ره» سه 


...الخ). 
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ea ENA EE o. 

ب- النظام الألفبائي: هذا المسار استخدم بالدرجة الأولى لدى الشعوب 
التركية في أوروبا وآسيا الوسطى والصين» ويعتمد هذا المسار على استخدام 
دا ا ا د ق 
لم يكن معهودا في العربية والفارسيةء هذا النظام يتفق في حرفين (اءه) ويختلف 
في نطق بقية حروف الحركات (ي .ى . ى .ۆ .ق .وو .ؤۇ .و...الخ). 

واللغات المعربة الحروف في الصين تتبع نظام الحروف مصحوبة 
بالحركات بحروف شبه موحدة باستثناء اللغة الصينية التي تكتب بنظام شبيه 
باللغة العربية. 

2- المسار الجاوي: ويقتصر استخدامه على اللغات في أرخبيل الملايو 
(إندنوسياً ومالبزيا والفلين وكمبردي)» واللغات فى هذه المنطةة تخد جذ 
الحروف الأساسية مع زيادة بعض الحروف» أو نقصانهاء كما أن هذه الحروف 
مشابهة للحروف في شرق أفريقيا كالذي نجده في اللغات القمرية والمدغشقرية 
واللونديةء وهذه حروفها الأساسية: 


الكتابة الصوتية بالحروف اللاتينية 
IPA‏ 


3 المسار العجمي: هذا المسار استخدم في الأندلس وأفريقياء وبيان ذلك: 
أ- العجمية في الأندلس: الكتابة العجمية في الأندلس لم تتصف بأحرف 


- 401 - 


نطقها بشكل دقيق؛ فمن المؤكد أن حروفها لا تنطق كالعربيةء والمخطوطات 
التي وصلتنا لا ثُعَذٌ شيئا مقابلَ ما جرى إحراقهء كما أن اللغات التي كتبت 
بالحروف العربية قليلة تتركز في اللغتين الأسبانية والأراگونية وبدرجة أقل 
باللغتين اللاتينية والبرتغالية. 

ب- العجمية الإفريقية: كتابة اللغات الإفريقية بالحروف العربية يطلق عليها 
مصطلح "عجمي" وفي تصوري أنها لا تتصف بملامح محددة كالتي نجدها في 
آسياء فلا يوجد لغة إفريقية مثل الفارسية أو مسارات فرعيةء فملاحظتي على 
الحروف العربية في الكتابات الإفريقية قلة التنسيق بينهاء فكل لغة اتخذت من 
الحروف العربية نظامًا كتابيا طورته بما يناسبهاء وفي تصوري أن الكتابة 
العجمية الإفريقية تنقسم إلى: 


1- العجمية في شرق أفريقيا: 

أهم اللغات في شرق أفريقيا هي السواحليةء وكتبت لغات كثيرة بالحروف 
العربيةء لكن تأثرها بعجمية غرب أفريقياء يبدو لي محدوداء فهي أشبه 
بالحروف الجاويةء ولغات شرق أفريقيا لم تتأثر ببعضها كثيرا في استخدامها 
للحروف العربية المعدلةء على سبيل المثال: 

اللغة السواحلية تفرع عنها اللغتان اللوغندية (الأوغندية) والقمريةء ومع ذلك 
تجد هاتين اللغتين تستخدمان نوعا ما حروفاً مختلفة للأصوات غير الموجودة 
في اللغة العربيةء كما تبين الجداول التالية: 


اللغة ‏ پ() _ تش0) ف( قاف مخففة(ع)_ 
i E E‏ 


السواحلية 
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حرف: (غ) في السواحلية: (ع)» وفي اللوگندية: (" ,و)» وفي القمرية: (عه). 

فكتابة لغات شرق أفريقيا أشبه بالخط الجاوي منها بخط عجمي. 

2- العجمية في غرب أفريقيا: كتابة لغات غرب آفريقيا بالحروف العربية 
أحسن نوعا ما عن كتابة لغات شرق آفريقياء ومع ذلك نطق بعض الحروف 
المعدلة في الولوف لا يتفق مع ما في لغة الهوسا ولا يتفق مع الأمازيغية. 
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الحروف المعدلة أو المضافة على الحروف العربية 


قام الكثير من اللغات المعربة الحروف بتعديل بعض الحروف العربية لتدل 
على أصوات خاصة بها غير موجودة في اللغة العربيةء وهذا أمر طبيعي لأي 
لغة تستخدم حروفا أخرى» والحروف العربية أوسع صوتيا من حروف 
الكتابتين اللاتينية والكريلية (الروسية) من ناحية الصوامت» أما من ناحية 
الصوائت (الحركات) فالعربية لا تقارن بهماء لأنها تتبع نظام الصوامت بدون 
الصوائت الذي لا يخصص للحركات حروفا مستقلةء أما نظام الكتابة في 
اللاتينية والكريلية فيتبع نظام الصوامت مصحوبة بالصوائت» الذي يهتم 
بالحركات ويضع لكل حركة حرفا مستقلاء والجدول التالي يوضح الحروف 
المعدلة على حسب كل لغة. 


هذه الطبعة 
فداء سن ار 


کز 


1 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
آو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقیا 


أو تداولها تجاريا 


ب» ب» ت ٺل» ب» ق» ج ج جه چ چ ذه 
ل پ٬‏ ڦ٬‏ ڃ٬‏ چ٬‏ جه چ٬‏ چ 


م م x‏ %8 ؛ ے 
ڏه ذد دز( زه ۴گ گ» گھک ۰ 


Oi o ۹ f‏ و و هت 
ته» (ر٬‏ € ڈھ که که ئ › ک٠‏ گ۰ د 35 
€ چھ چ» ض؛ ځ» س٣ز‏ 
په ټ» ځ» چ څ» ډه ړ» ږ» ژ» ښ» ګ» ڼ» هۀ» 
ؤ٬‏ ی» ې» ۍ 


ر 


هره ج > ښب» ل ن 
| ا | 
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»تو ای عا » پ» چ څ» 
ڈ ړ» غ ق» ۋ» ئ 
ءِ ط هي ط ط م ك ي 
اپ ؛ چ ۰ چ ج ج» ج» د» ر ر٬‏ ر س 
گن د 


اپ چ چ څ» ر“ ڑ٬‏ ص؛ ض۰ ع »و 
گے کک ك 


. $ *» 0 
ب» ب» ت ل له» جه چ٬‏ چ ده ډه ډړ» 
% 8۳ 

ر ف» که گ› ڳ 5 
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هذه الطبعة 


إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقیا 
آو تداولها تجاريا 


آء اءء اآءء اء يء» ي ىء لي سىء او» 
اوء وء» وو پ» چ ړ» ژ» ق» گه نٌ» ؤ» ئ 
ب» ٿ» ٺ» پ٠‏ چ جه ج چ € 3 د ج 

E 


3 » * »« &% » 7 
دون 
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هذه الطعة 


إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقیا 
آو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
إاهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
آو تداولها تجاریا 


کوک که رار 


12 
5 
31 
4 
5 
12 
4 
2ر 
24 


3 3 : 
8 لب ل ل ل ل لب ج جه ج ج چ 
| لكتشة + ٠‏ 3 و ے ك 6 € & 
r DET EC PETE‏ 


¢ € ایء ا اےء اس أ او» أو کے 
E‏ .ا 
پ پھ تھ ت تھ چ چه ڌڏ ر که 
که 


ب % e‏ € 
په چ ړ٬‏ ز٬‏ ړ٬‏ ڙ٬‏ ف ۋ٬‏ گ٬‏ ل» ل» وو» 


۶ 


3 » ط 0 ءِ ۽ ط ط‎ e 
»د ر ر‎ C7 ¢ ¢ لب لب ل چچ‎ 
ع‎ o 
ق گے ل نگ؛ ن وء ۇ٭› ئ› ےء ےۓ‎ 
به» ب» ته» لټ ټه» جه» چ٬ چه» چ څ»‎ 
چ * ک‎ 
ډه ډه» زه» ف» لف» که» گ» گه» ڼ» ډه »ې‎ 
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هذه الطبعة 
إاهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقیا 
آو تداولها تجاریا 


5 


آو» آی»› اپ چ چ څ» س زڙ› گ» گ» 


أ او» اؤ ای»› اپ چ څ» ر“ ڑ٬‏ ع ف» گ 

95 0 کڳ» ۲ 

E TT TE E 
المادورية‎ 


: ط ط 
او» او» ای»› اے به لب» له له» ل له 
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وعند قراءة الحروف بشكل سريع أجد بعض الملاحظات التي تجدر الإشارة 
إليهاء وهي: 

1- هذه الأنظمة الكتابية لا تشمل كل اللغات المكتوبة بالحروف العربيةء لأن 
أنظمة الكتابة التي لم أذكرها غالبيتها مما لم أتمكن من الاطلاع عليه» وبعضها 
وجدتها في مصادر لم أثق بهاء أو لم تكن كاملة» وبعض اللغات لم تزد شيئا 
على الحروف العربية» وفي تصوري أن (99) حرفا الموجودة كافية لتعطي 
تصورا واضحا حول مسار تعديل الحروف في اللغات المعربة الحروف. 

2- اللغة العربية غنية بالأصوات وقادرة على أن تلبي لكل لغة احتياجها من 
الأصوات مهما اختلفت العائلة اللغوية التي تنتمي لهاء وذلك عن طريق تعديل 
بعض الحروف» كما أن هناك لغات لم تزد على الحروف العربية شيئاء وهناك 
لغات لا تستخدم كل الحروف العربيةء ولا تضيف حروفا أخرى معدلة. 

3 اللغات التي تستخدم الحروف اللاتينية أو الكريلية كثيرا ما تلجاً إلى 
الحروف المركبةء مثل: (طء) للدلالة على صوت الخاء أو الشين»ء أو: (طء) 
للدلالة على صوت الشين... إلخ. 

وحروف العربية التي يركبها بعضهم نظامها مختلف» فغالبية الحروف 
المركبة عبارة عن تركيب حرف الهمزة أو حرف الطاء على بعض الحروف 
في لغات باكستان والهند» وهذه الطريقة غير موجودة في أنظمة الكتابة 
بالحروف اللاتينية والكريلية. 

وإضافة نقط على بعض الحروف العربية للدلالة على أصوات أخرى سمة 
للحروف العربية» ومتبعة في أنظمة الكتابة بالحروف اللاتينية والكريليةء كما 
نجد ذلك في حروف (ن» ح» ع 7...الخ)» ولذلك لجأت لغات كثيرة معربة 
الحروف لهذا الاتجاه» وهذه مقارنة بين بعض الحروف العربية واللاتينية: 
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4- بعض اللغات المعربة تستخدم حروفا عربية غير مستقلة جاءت كنتيجة 
لظواهر صرفيةء مثل: الألف المقصورة على صورة الياء(ى) والتاء 
المربوطة: (ة)» وهذه اللغات تستخدم هذه الحروف حروقا مستقلة. 

5- استخدمت اللغات المعربة الحروف في تعديل الحروف العربية خطوطا 
عامة» وهي: 

تعديل شكل الحرف» كما الحروف التالية: ( »ی ےء 4 ). 

ب- مسح نقطة الحرف» كما في الحروف التالية: (ف› ں). 

ج- استخدام التنقيطء كما استخدم العرب التنقيط بعد أن كانوا لا ينقطون» 
وهذه الطريقة لا تشمل الحروف المهملة (غير المنقطة) فقط. بل شملت 
الحروف المنقطة أيضاء كما في الحروف التالية: (خ» ج» چ) و( ؤ» ج). 

د- وضع إشارات - غير مستخدمة في الحروف العربية - على الحرف» كما 
في الحروف التالية: ( ت ۆ»›و»ز»ذ» ه). 

ه وضع الهمزة على بعض الحروف» كما في الحروف التالية: (ج» ذ> ة) 

و - وضع حرف (ط) صغيرة على الحرف» كما في الحروف التالية (3» 3ء 
ڑ» ث)» وهذه خاصة في لغات باكستان والهند. 

ز- استخدام أحرف غير مستقلة من الحروف العربيةء مثل: (ة» ى) 

ح - وضع أرقام على بعض الأحرف» كما في الحروف التالية: ( »١‏ ے 
> ئ ى 7[ )» وهذه حالة نادرة فقط في اللغة اليُرُوشسكية. 

ط وضع حركات بشكل دائم على الحرف» كما في الحروف التالية: (رّ» ي» 
و). 

ي- وضع دائرة تحت الحرف» كما في الحروف التالية: (ډ» ڕ» ټ» ن). 
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ك - وضع خط على الحرف» كما في الحروف التالية: (لء لى» و» » ل). 

6 لم يتغير نطق الحروف العربية من لغة لأخرى» ففي الحروف اللاتينية 
ينطق الحرف: (5) هاء وهمزة وخاء من لغة لأخرى» والحرف: )٤(‏ ينطق 
كافا وسيتًا ونس وشيتًا وجيمًا (كما في التركية)» وعيتًا (كما في الصومالية). 
والاستثناء الوحيد هو نطق الأصوات الخاصة باللغات السامية» عندما يكون 
أصل الكلمة عربيًاء كالعين والحاءء فعلى سبيل المثال» من اللغة الفارسية كلمة 
(ساعت) تنطق: (سؤآت)» وكلمة (ثانيه) تنطق: (سونيه» وكلمة (حكمت)» 
تنطق: (هكمت) ونطق هذه الكلمات كالنطق العربي يعتبر صحيحًا لغوياء 
ويستثنى من ذلك اللغة الإيغورية والكرديةء فأهل هاتين اللغتين يكتبون 
الأصوات العربية كما ينطقونهاء فكلمة: (تهرير) من اللغة الإيغورية أصلها: 
(تحرير). 


7 تعديل الحروف العربية (المجموع 282حرفا) جاءت على النحو التالي: 


تحروف المرة__| _ الحروف المسلة 


اء - اآء - ایء - اه 2 
دواو داو داو او 
اوء وء - آي ۔ای ۔اے ۔ 


پا ب ب ۰ بب )› 


پ٠‏ ب 


i E SS ES 


2 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاريا 
5=1+4 


14=8-6 


14=3+11 


ر »ر »ر ٬زژړړڕ»›ل‏ 
> رر > بے 


اء وی ش٭ س 
ښ شِ › اقرع > ش 


ف» ف ف فب 3 لي 


»ق 


25=9+16 


11=4+7 | 
 » » » ط‎ » » » 


[ إا 2ار 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاريا 


24=8+16 


تيب الحروف حسب التعديل وحسب التركيب؛ 
أ- تریب الحروف على حسب التعديل والتركيب: 


الحرف بعد التعديل أو التركيب 
کے که کک کے کے ک» گ» گ» گ گے گ» گ» 
گے گہ گگگ که گھب گه گھکوء وء گو: 
گِ 
ی۰ ے۰ ی» ې» ي ي E‏ ئ ئ یک“ 
Oa‏ &» يێئ» ى› ی ئ e‏ 
GEG‏ ۰ ن» ن» پ لا ن» ن نج ند نڑ٬‏ 
Nej lc?‏ آء اء اء ایءِ» اه » ّ » لو 
وء او» او» أو» اوءء أي ایء اےء ف ئ 


ۆ» و قۆوۆۋ› و ق TET‏ 
و و وو و ٤وء۶.‏ 

ڭٺ. ټپ ٺ» ت ا 5 تس» تس» تش › تھ 
ته» ټه» تھ ڈھ ت 


CICICOMACIEC CIE 


ط 3 
د» ده ده 4٣‏ 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاريا 


1 خ ٠‏ ۸ 
س س ۰ یں س بپ س »› شس ل ئة ته 


ف» ففٺ» ف» ف» و ي ب ف قف 


ر“ زز ڑ٬‏ ز زه زه هھ 


ھا هة ہو (کا ہی 
EE cC cC‏ ځ» ح 
AICS‏ 


ITE E 


چ چ څ» څ» حو 
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هذه الطبعة 
إاهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقیا 
آو تداولها تجاریا 


ب- ترتيب الحروف المعدلة على حسب العدد: 


الحروف المعدلة 
ك کک 
گے ک۰ گك (ك) 


4 
TTA TT ¢ ¢ 7G ¢ (Gu ¢ ¢ 
ك ي ۽ جي؛ ي ۰ ی‎ 
Ec LE 


ل» ل» 


۳ rR e e 
إ۱‎ <“ oe ءِ‎ 


آء اء اآء» ایءء اه » ل » ئو» أو او» اوء وء اوء»ء أي» 
ا E6‏ 


aE EES 
8 س ی‎ E ي‎ 6 
Eî توء و »وؤ » و »وه» وو ووء.‎ TT 
HSE TSS 
ESE TTT ESD 
4 EEE EE 
alat al 
ارا ت ا‎ 
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هذه الطعة 


إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاريا 


ونستنتج من الجداول السابقة أن أكثر الحروف تعديلا ثلاثةء هي: (ك) (ي) 
(و)» وأن أقلها تعديلا: حرف الطاء حيث لا يوجد له أي تعديل» ثم حروف 
(ث) (ح) (ع) (م)؛ بحرف واحد معدل لكل منها. وأن أكثر الحروف تركيبا: 
()ء ثم: (ن)ء ٹم: (ت)ء وآقلھا ترکیبا حروف: (ٹ ص ض ط ظ غ ف) حیثٹ 
لم تستخدم مركبةء ثم حروف: (ش) (خ) (ع) حيث ركب كل واحد مرة واحدة. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
آو تداولها تجاريا 


د الحروف المعدلة والمركبة في اللغات: 
حرف الألف؛ 


ا 
a‏ ا 


HH 


SSE 


.چ 
“ 
سے 


أ 
أ 
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هذه الطبعة 
إاهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقیا 
آو تداولها تجاریا 


بارکري کولي» التجابيت 5 اختاة الراك 
السنديةء الكنشيةء الهوساء واري. 


الأديغية الأدر بيجانية الافر ابت UY‏ الأردية 
الأؤرمريةء الأوزبكيةء الأيغريةء الأيْتو» باركري 
كولي» البراهويةء البُرُوشسنكيةء البشتوء البشكيرية 
البلوشيةء البنجابيةه البوتهواريةء البوسنيةء 
البيلاروسيةء التتاريةء التتارية القرميةء التركمانية 
التركمانية العراقيةء التشاميةء الثؤزواليةء الجَعَتائيةء 
الجيلانيةء الدارگانيةء الداريةء الدكنيةء الراجستانية 
الروينجيةء السرائيكيةء السريكوليةء السقندية 
السلاريةء السنديةء السنْكسريةء السواحليةء السوسوء 
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هذه الطبعة 
إاهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقیا 
آو تداولها تجاریا 


TC N CC 
الفارسية» الفيليةء القاراقالباقيةء القازاخية» القبردية»‎ 
القرغيزية» القشقائبةء القمرية» الكالاميةء الكانورية»‎ 
الكنْشيةء الكرديةء الكرواتيةء الكشميرية»ء الكهوارية‎ 
الكزنكانيةء اللاكوء اللو گندية المازندرانيةء‎ 
المليالامية, المندنكاء النوگاي» هندکو › الآقارية‎ 
¢ الخلجبةء الدونگانیت القَرَنشاي-بلقاريّة. القو مقية‎ 

الگوجريةء مازواري. 


8 ټپ الأديغية» سيريرء الصردية. اولي 
E ESD‏ 
#0٠‏ لوازي اباي 
11 په | موري ا 

2| په 


البروشسكية» الگوجريةء ا المليالامية. 


E NT 
aE 


الكوجريةء مازژواري. 
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هذه الطبعة 
إاهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقیا 
آو تداولها تجاریا 


الشغنانيةء الصينيةء ١‏ لكنشية. 


البُروشسكيةء الراجستانيةء مازواري» الگوجرية 
المليالامية. 


الأديغيةء باركري كولي» الدارگانية» سيرير› 
القبرديةء الكنشيةء الكونكانيةء اللاکو» اللوگندية 
ماباء اللفية. 


س 422 ب 


هذه الطبعة 
إاهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقیا 
آو تداولها تجاریا 


باركري كولي» البُنجابيةء البوسنيةء السّرائيكيةء 
السنديةء الكالاميةء الكنْشيةء الكرواتية. 


الآتشيةء الآقاريةء البنجاريةء الخلجية» الدونگانية 
الأديغية الآذربيجانيةء آري» الأفريكانية الألبانية 
الأرديةء الأوزبكيةء الأيغريةء الأَيّو» باركري 
كولي» البراهوية»ء البْرُوشسكية»ء البشتوء البشكيرية 
البلوشيةء البُنجابيةء البوتهواريةء البوسنية 
البيلاروسية التاميليةء التتاريةء التتارية القرمية 
التركمانيةء التركمانية العراقية التشاميةء التَوزوالية 
الجاويةء الجَعّتائيةء الجيلانيةء الدارگانيةء الدارية 
الدكنيةء الراجستانيةء الروينجية» السرائيكية 
السريكوليةءالسقنديةء السلاريةء السندية 
السنْكسريةء السواحلية › الشبكية › الشغنانية › 
الصومالية » الصينيةء الطاجكيةء الطارقية 
العثمانيةء الفارسية» الفبليةء القاراقالباقيةء القازاخية» 
القر غيزية» القشقائيةء الكالامية الكنشية الكردية» 
الكرواتيةء الكشميريةء الكهواريةء الكؤنكانية 
اللاكوء المازندرانية» الملايوية المینانگکاباو, 
النوگاي» هندکو› القرَتشاي-بَلقاريّةء القو مقيةء 
الگوجرية الماجنداناوية» المادورية» مازژواري, 
المليالامية. 


| 6 | چ ري 1 
باركري كولي» التؤزواليةء الراجستانيةء السندية 
الكثْشيةء الكهوارية. 


الراجستانيةء السنديةء الكتشيةء مازواري, 
المليالامية. 
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هذه الطبعة 
إاهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقیا 
آو تداولها تجاریا 


الآقاريةء الألبانيةء التشامية»ء التؤ ر واليةء الدارگانية 
الشغنانيةء الكالامية الكهوارية» الكونكانيةء اللاكو. 


بالانت» الج لاء المندنكاء الؤلوفية. 
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E CS 
البوتهواريةء النؤزواليةء الدكنيةء الروينجية‎ 
السّرائيكية» الكالامية الكشميرية» الكهوارية» هندکو›‎ 


الكوجريةء مازژواري. 


. ۸م«‎ 
اأتتحاسة‎ 
a+ « e 


هذه الطعة 


إهداء من المركز 
ولایسمح بنث قيا 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
إاهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقیا 
آو تداولها تجاریا 


الأمازيغية الأزرمريةءالكردية. الريفية» الثأحة 
القبايلية. 


EEE INET TE 
البوتهواريةء النؤزواليةء الدكنيةء الروينجية‎ 
› السّرائيكية» الكالامية الكشميرية» الكهوارية» هندکو‎ 


مازڙواري» الكوجرية 


الآقاريةء الأديغيةء الدارگانيةء القبرديةء اللاكوى 
المليالامية. 


الأديغية الآذربيجانية» آري» الألبانية الأردية 
الأؤرمريةء الأيغريةء الأوزبكيةء البراهويةء البْرُوشسكيةء 
البشت» البشكيريةء البلوشيةء البوتهوارية» البوسنية 
البيلاروسيةء التتاريةء التتارية القرمية» التركمانية 
الوّزواليةء الجَعّتائيةء الجيلانيةء الدارگانيةء الدارية 
الدكنيةء الراجستانيةء السّرائيكيةء السريكؤ ليةءالسفندية 
السلاريةء السنترية » الشبكية » الشغنانية » الصومالية 
الصينبةء الطاجكية العثمانية الفارسية» الفيليةء القبردية» 
القشقائبةء الكردية» الكرواتية» الكشميرية» الكهوارية» 
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هذه الطبعة 
إاهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقیا 
آو تداولها تجاریا 


اللاكوء ماباء المازندرانيةء النوگاي» هندکو› الآقاريةء 
الخلجبةء الدونگانية القرتشاي-بلقاريّة. 


الكؤنكانيةء مازواري. 


بارکري کولي 
السندية 


2 ص 


7 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقیا 
آو تداولها تجاريا 


حرفا الطاء والظاء: 


الأديغية الأفريكانية الأورومية بالانت› الز غاوية» 

السوسو» السوناي» سیر یر › القبردية» المندنكا ماباء 
اليوربا. 

الآتشية» البنجاريةء الأفريكانية»ء التو سوك التشامية 


اللوگندية ماباء الماجنداناوية» المادورية» مرناو» 
ا ا ا 


هذه الطبعة 
إاهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقیا 
آو تداولها تجاریا 


الآتشيةء البنجاريةء الأديغية › الأفريكانية › الجاوية › 
التركمانية العراقية » السواحلية › الشغنانية »› الفيلية › 


الآتشية» البنجارية» تاوسۆنگ» الجاوية» القمرية 
الماجنداناويةء المادورية» المینانگكاباو. 


الأوزبكيةء الأيغورية» الايْتوء البشكيرية» التتارية 

التتارية القرميةء الجَغتائيةء السلاريةء السريكؤلية 

السواحليةء الصينية الطارقية» العثمانيةء القازاخية»ء 
القرغيزيةء الكؤنكانيةء القرّثشاي-بَآقاريّة. 
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الآذربيجانية» آري» الأفريكانية» الألبانيةه 
الأماز يغية الأردية الأوزبكية الل الأورومية الاأيّْى 
باركري كولي» بالانت» البرُوشسكيةء البشكيريةء البلوشية, 
اللنحاسة النوتهوارية التتارية التاركة القر ميت التر كماة 
التركمانية العراقيةء الثؤزواليةء الجَعَتائيةء الجؤلاء الجيلانيةء 
الدارگانيةء الداريةء الراجستانيةء الروينجيةء الريفية 
الزغاويةء السرائيكية» السريكؤليةء السقنديةء السلارية 
السنديةء السَنْكَسرية» السوسو»ء السوناي» سيرير» الشبكية 
الشغنانيةء الشلحةء القبايليةء الصينيةء الطاجكيةء العتمانية 
الفارسية» الفيليةء القبردية» القرقلبقيةء القازاخية» القرغيزية» 
القشقائيةء الكالاميةء الكانوريةء الكنشيةء الكرديةء الكشميرية 
الكهوارية» الكۆنكانيةء اللاكوء اللوگندية المازندرانية» 
المندنكاء الملايويةء النوگايء هندکو› اليورباء الأقاريةء 
الخلجيةء القَرَثشاي-بَلقاريّةء القومقيةء الگوجريةء مازواري, 
المليالامية. 


مازواري, المليالامية. 


هذه الطبعة 


أو تداولها تجاريا 


إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقیا 


هذه الطبعة 
إاهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقیا 
آو تداولها تجاریا 


البو سنية» الفيليةء الكردية» الكرواتية» الكهوارية» 
eT‏ 
فل دية 


الأيغريةء الخلجيةء تاوسۆنگ» السريكؤليةء السلارية 
ا غنانية 
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حرف النون: 


6 


البروشسكية» البنجابيةء الكالامية النوگ ي. 


2 | ب 
ENES‏ النوگاي 
البوسنية» ت الكرر و اتية. 


ا 


البشتوء الكهو اریة ية» الكونكانية 
الجاوية» الملايو ية الأتشية البنجارية» 
الماجنداناويةء المادورية, المینانگكاباو. 
الأورومية»ء بالانت» التاميليةء الجۆلاء الز غاوية 
السوناي» سيرير» المندنكا. 
باركري كولي» التؤزواليةء السرائيكيةء الكنشية. 
الخاد ا ن ا 
مارواري. 


ی 


30 


211 ه | موري اا 


2 


هذه الطعة 


إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقیا 
آو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
إاهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقیا 
آو تداولها تجاریا 


الجيلانية الريفية» السريكزلية» الشلحة القبردية» 
القرقلبق» الكالامية مابا. 


اللغة 


1 
الجاوية» القشقائيةء الملايويةء الآتشيةء البنجارية 
الماجنداناويةء المادورية, المینانگكاباو. 


الأوزبكيةء الأيغريةء الايْتوء التشاميةء السريكزلية 
السلاريةء القرقلباقيةء القازاخيةء القرغيزيةء 
الكردية» النوگاي. 


الأيغورية, الأيْتوء البوسنيةء التركمانية العراقية 
السريكۆليةءالىنگتريةت السلارية»ء الفيليةء القازاخية» 
القبرديةء القَرَثشاي-بَلقاريّةء الكرواتية. 
الأمازيغيةء التركمانية العراقيةء الريفيةء السنكسرية 
الكرواتية. 
الآذربيجانيةء البشتوء البُنجابيةء التو سوك التركمانية 
العراقية » الجيلانية › السقندية › الصومالية › 
القاز اخيةء الكهوارية. 
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هذه الطبعة 
إاهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقیا 
آو تداولها تجاریا 


الأديغية ¢ الأوزبكية الأيغورية الاأيْتّو البشكيرية» 
التتارية» التركمانية العراقيةء السريكؤليةء السلاريةء 
الكردية» الكهوارية» النوگاي. 
البرُوشسكية 
البرُوشسكية 
البيلاروسية. 
الأفريكانيةء مرناو 
القرّنشاي-بَلقاريّة 
التركمانية العراقيةء الكردية 
اوو لسقندية 


س امات 


الأرديةء البراهوية»ء البلوشيةء البُنجابية 
البوتهوارية الور واليةء الدكنيةء السّرائيكية 


ی 


= 


م 
(n‏ 


الآذربيجانيةء البشكيريةء البُنجابيةء التوسُوك»› 
الت الو عا الكير ار الا اة 


L. 


e 
+0 
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0 


47 


a 
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ا 
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2 


oi 
إهداء‎ 
3 
أو‎ 


هذه الطعة 
هدا من المر 
تداولها تجاریا 


کز 
يسمح بنشرها ورقیا 
ر 
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2 


oi 
إهداء‎ 
3 
أو‎ 


هذه الطعة 
هدا من المر 
تداولها تجاریا 
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الحروف العربية التي لا تستخدم في اللغات المعربة الحروف 

اللغات التي استخدمت الحروف العربية أغلبها يستخدم كل الحروف 
العربية» وإن كانوا قد لا ينطقون الحروف العربية بنفس درجة نطق العرب› 
وعلى سبيل المثال كلمة: (رمضان) تكتب بالفارسية كما في العربية لكن تنطق: 
(رمزان) بزاء مفخمةء والسبب صعوبة نطق حرف (الضاد) على ذوي اللسان 
الفارسي» وأما نطق جميع الحروف العربية أو أغلبها كما ينطقها العرب فيعود 
إلى أن تلك الشعوب كانت في غالبيتها المطلقة مسلمة» وبسبب دخولها إلى 
الإسلام دخل لغتها الكثير من المصطلحات العربية؛ فهناك عبارات دينية لا بد 
أن تؤدى بلغة عربية مثل قراءة بعض الآيات والسور في الصلاة (على الأقل 
سورة الفاتحة) أو مصطلحات إسلامية ك: (الله أكبرء د رسول الله صلاةت 
زكاة» حج» عمرة» صيام» رمضان...الخ) وهذا أداهم إلى أن يتمرنوا على 
التلفظ بهذه الحروف فيتقنوا نطقها. 

ومن هنا أصبح استخدام كامل الحروف العربية شبه ضروري في اللغات 
المعربة الحروف» وإن كانت تلك الحروف لا تستخدم إلا مع الكلمات الأجنبية 
وخاصة العربيةء ولذلك كانت كل لغة تستخدم الحروف العربية تستخدمها 
جميعا في الكتابةء وذكرت في كتابي هذا أن بعض اللغات المعربة الحروف لا 
تستخدم كامل الحروف العربية في النطق» بل تستخدم عددا محددا منها في 
لغتها خاصةء وهذا صحيح إذ أنها تقتصر على الحروف التي ينطقها أبناؤهاء أو 
تقتصر على الحروف المناسبة لحروفها فقط. 

لكن الغالبية المطلقة من هذه اللغات في الواقع تستخدم كامل الحروف 
العربيةء ويتضح ذلك من خلال قراءة أي كتاب بهذه اللغات ولا سيما الكتب 
الدينية أو التراثية. 

وبعض هذه اللغات لا تستخد كامل الحروف العربية حتى في كتابة 
المصطلحات الإسلامية» وعلى سبيل المثال كلمة: (رمضان) تكتب بالكردية: 
(ڕەمهزان)» وهذا جدول بعض الكلمات الإسلامية في بعض اللغات المعربة: 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاريا 


سورة الفاتحة» أو :سورت 
الفاتحه 
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من خلال قراءة حروف الأنظمة الكتابية في هذا الكتاب الكتاب وجدت أن 
4 لغة تستخدم كامل الحروف العربية» وهي: 

الآتشية» الأراگونية» الإسبانية (الألخاميذو)» الأفريكانيةء الأردية 
الأؤرمريةء الپاركريةء البرتغاليةء البشتوء البنجابيةء البنجارية» بوتهواري» 
التالشيةء التاميليةء التتارية القرميةء التركمانيةء التشاتشاء الجاويةء الجَعَّتائيةت 
الجيلانيةء الكَلجيةء الداريةء الدكنيةء الروهنگيةء» السرائيكية» السندية 
السواحلية» الصينية (شِْيَوْ عر دٍ)» الطاجكيةء العتمانيةء الفارسيةء القمُريةء 
الكالامية» الكشميريةء» الكهوارية (الثشثرالية)» اللاتينيةء لغة اللاكو 
الماجنداناويةء المادوريةء المارندرانية» نوگاي» هندكو» الملايوية 
المینانگکاباو. 

وهناك 63 لغة لا تستخدم كامل الحروف العربيةء والجدول التالي يوضح 
تلك اللغات والحروف التي لا تستخدمها: 


أولا: اللغات والحروف التي لاتسعملها: 


ق. 
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هذه الطعة 


إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقیا 
آو تداولها تجاريا 


ث» ج“ ٭ ص۰ ص۰ ط٬‏ ظ»٬‏ ع 
10 اليو ا ث» جح“ ڏد» ص» ض› طط ظط ع ف 
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السريكزؤلية ت ح“› د ص۰ ض؛ ظط ظ» ع 


السقندية ث» ج“ ص۰ ص؛ ط» ضظ٬‏ عع 
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و ساس | تع ددد | 7 
a OS‏ 
الكلدانية 


ت ح۰ خ» * ص۰ ض؛ غ ع ع 


ق» هه و»٬‏ ي. 


ت» ٿ» ح» خ» ذ» ز» ص» ض» ط ظ٬‏ ع» 


غ ق 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
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ثانيا: أقل اللغات استعمالا لجميع الحروف العربية: 


ٿث جح“ خ» ل ص۰ ض› طخ کل ع ع ق“ 
هھ و» ی. 
جح خ» د د رز“ شس ص» ض؛ غ ع 


غ ق. 


ث» ح“ خ» دغ د رز“ شس ص»› ض؛ کل 


e 
ته ح۰ خ» ل رز“ شس۰ ص»› ض؛ طة ظط‎ 
ع ع ق۰‎ 
ٿث چ ح» 8 رز“ شس٠ ص» ض› ظط ظط‎ 
ع ع ق‎ 
ت ح۰ 8 رز“ س»› شس٠ ص»› ض›؛ ظه اة‎ 
ع ع ق‎ 
ٿث ح۰ خ» 8 رز“ ص۰ ض؛ ط4 ظط ع ع‎ 
ف ق.‎ 
ا جح خ» ل رز“ ص»۰ ض؛› ظ هه‎ 
ع ع ق‎ 
ث» ح“ خ» 8 زر“ ص۰ ض؛ طط ظط ع ع‎ 
ق.‎ 
نٿ ح۰ خ» د ص»› ض؛› طخ حن ع ع‎ 


ف» ق۰ 


ٿ» ح» خ» ذ» ر» ش» ص» ض» ط٬‏ ظ٬‏ 
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النوبية 
البوسنية ٿ» خ» ذ» ص» ض»› ط ظ٬‏ ع» ك. 


التركمانية العراقية ت جح“ خ» د ص۰ ض؛ ط٬‏ رز“ ع 
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الآأذربيجانية ت ح» د ص۰ ض؛ ا ا 


ت ج“ د٤‏ ص۰ ض٬‏ ع ق 


ثٺ» ڏه ص۰ ص؛ طط طض 
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ثالثا: حجم استخدم وإهمال الحروف العربية في اللغات المعربة الحروف: 

هناك خمسة حروف فقط تستخدم في جميع كتابات اللغات المعربة الحروف› 
وهي: أ» ب» ل» م» ن. وبقية الحروف العربية (23 حرفا) وهي: ت» ث» ج» 
ح» خ» د» ذ» ر» ز» س» ش» ص» ض» ط ظ٬‏ ع» غ» ف» ق» ك» ه و» ي» 
يتفاوت استخدامها من لغة إلى أخرى» والجدول التالي يبين كل حرف واللغات 
التي لا تستخدمه»ء وعددها: 
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إهداء من المركز 
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هذه الطبعة 
إاهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقیا 
آو تداولها تجاریا 


العراقيةء الثؤزواليةء الجولاء السريكؤليةء السقندية, 
السؤننكاء السالارية» سيرير» الشيشانية» الصوصوء 
الصوماليةء الصونغاي» الطارقيةء الفيليةء القازاخية 
القبرديةء القرَتشاي-بَلقاريّةء القرغيزية»ء القرَقليقيةء 
القومقيةء كانوري» الكتشيةء الكرديةء كؤنكاني» اللزگية 
اللوگنديةء مازواري» ماليالاميةء مَابّاء المدغشقريةء 
النوبيةء اليؤربا. 


الآأذربيجانية» آري» الأورومية الأيعرية الأ بالانت»› 
البجاء البراهوية» البلوشيةء التاو سوگ» التركمانية العراقية» 
الجۆ لاء الز غاوية» كۆنکاني»› السريكزلية» 
الطارقية» القرَقليقيةء القو مقية» کانوري» الكتشيةء 


اليؤربا. 
آري» الأوروميةء بالانت» البشكيريةء البلوشية 
البو سنيةء التاوسوگ» التتاريةء التركمانية العراقية 
الجؤلاء الزغاويةء السؤننكاء الصونغاي» القازاخية» 
القرغيزيةء كونكاني» اللوگنديةء ماليالامية. 
المدغشقرية» النوبيةء اليؤربا. 


6ا د لانت لجو اولوف ا 


الآذربيجانيةء آري» الآقاريةء الأمازيغيةء الأورومية 
. | الأوزبكيةء الأيغريةء الأيُوء بالانت» البجاء البراهوية 
e 7‏ 
TO PEC E‏ 
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الزغاوية»ء السريكؤليةء السؤننكاء السالارية» سيرير› 
الشبكيةء الشيشانيةء الصوصوء الصومالية 
الصونغاي» الطارقيةء الفولاني» القازاخيةء القرثشاي- 
بأقاريّةء القرغيزيةء الفرَقليقيةء القومقيةء كانوري» 
الكتشيةء الكرديةء كزنكاني» الازگيةء اللوگندیة 
مازواري» ماليالاميةء ماندنكاء مَابّاء النوبيةء الولوف» 
اليؤربا. 
الدونگانيةء اللوگندية 
الأوروميةء بالانت» التاو سوگ» التركمانية العراقية 
oT EC‏ 
الصوصوء الصوماليةء كانوري» ماليالاميةء ماندنكاء 
اليؤربا. 


E DT 
الصوصوء كانوري» اللوگنديةء المدغشقرية.‎ 
الآذربيجانيةء آري» الآقاريةء الألبانيةء الأورومية‎ 
الأوزبكية, الأيْفُرية الأَينُوء بالانت» البجاء البراهوية.‎ 
البشكيرية»ء البلوشيةء البوسنية»ء التاوسوگ» التتارية.‎ 
التركمانية العراقيةء النَوزواليةء الجولاء الراجستانية»‎ 
الزغاوية»ء السريكؤليةء السفنديةء السؤننكاء سيرير›‎ 
الشيشانيةء الصوصيء الصومالية الصونغاي»‎ 
القازاخيةء القَرَنشاي-بَلقاريّةء القرغيزيةء القومقيةء‎ 
گائرری» اکت اکر دی کر کات ال کد‎ 
مازواري» ماليالاميةء ماندنكاء مَاباء المدغشقرية‎ 
النوبيةء اليؤربا.‎ 
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الآذربيجانيةء آري» الآقاريةء الألبانيةء الأورومية 
الأوزبكية, الأيعُريةء الأيْثُوء بالانت» البراهوية 
البشكيرية» البلوشيةء البوسنيةء التاوسوگ» التتارية 
ا اا د ا 
الزغاويةء السريكليةء السفنديةء السوننكاء سيرير» 
الشبكيةء الشيشانيةء الصوصوء الصومالية 
الصونغاي» الطارقيةء الفولاني» الفيليةء القازاخيت 
القرّثشاي-بَآقاريّةء القرغيزيةء القَرَقلقيةء القومقيةء 
كانوري» الكتشية» الكردية»ء الكلدانية» كۆنكانيء 
اللزگيةء اللوگنديةء مازواري» ماليالامية ماندنکاء مَابا 
المدغشقرية» النوبيةء اليؤربا. 
الآذربيجانيةء آري» الألبانيةء الأوروميةء الأوزبكية 


الأيغرية الأَيْنُوء بالانت» البراهوية, البشكيرية 
البلوشيةء البوسنيةء التاوسوگ» التتاريةء التركمانية 
العراقيةء الور واليةء الجولاء الدونگانيةء الراجستانية 
الزغاويةء السريكليةء السفنديةء السوننكاء سيريرء 


الفاراخبة الصرصي الصومالة الصرنتاي» 
القومقية» كانوري» الكتشية»ء الكردية» كۆنكاني› 
اللوگنديةء مازواري» ماليالاميةء مَابّاء النوبيةاليؤربا. 
الآذربيجانيةء آري» الآقاريةء الأوروميةء الأوزبكية 
الأبغرية الأننى بالانت» الجا البرآهوية البشكيرية 
اللو ىة الوس الامو كه لار ب ال ك 
الراجستانيةء الزغاويةء السريكوليةء السفنديةء السؤننكاء 
سيرير» الشبكيةء الشيشانية» الصوصوء» الصوماليةء 
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الصونغاي» الطارقيةء الفولاني» الفيليةء القازاخية 
القَرَّثشاي-بَلقاريّةء القرغيزيةء الفَرَقلبقيةء القومقيةء 
كانوري» الكتشيةء الكرديةء الكلدانيةء كونكاني» اللزگية. 
اللوگنديةء مازواري ماليالاميةء مَابا » المدغشقريةء 
النوبيةء اليؤربا. 
الأديغيةء آري» الألبانيةء الأورومية»ء الأوزبكية 
لارا ا الات الحا الر اه الا اة 
البوسنيةء التركمانية العراقيةء التؤزواليةء الجؤلاء 
الز غاويةء السريكؤليةء السقنديةء السؤننكاء السالارية 
سيرير» الصوصوء الصونغاي» الطارقية»ء القبردية 
القَرَنشاي-بَآقاريّةء الفَرَقلقيةء القشقائيةء القومقيةء 
كانوري» الگوجريةء كۆنكاني» اللزگيةء مَابَا › 
ماليالامية»ء النوبيةء اليؤربا. 
آري» الأوروميةء بالانت» البشكيريةء البلوشية 
التتاريةء الدو نگانيةء الز غاوية» السقندية السؤننكاء 
سيرير» الصوصوء الصوماليةء الصونغاي» القازاخية 
القبرديةء القرغيزيةء كانوري» كۆنكاني» اللوگنديةء 
مازواري» ماليالامية» النوبيةء اليؤربا. 
الأيْنُوء البلوشيةء الفولاني» القومقيةء الكلدانية 
ماليالامية»ء الهؤسا. 
الأوروميةء بالانت» البراهويةء البلوشيةء التاوسوگ› 
الجۆلاء الدارگانيةء الز غاويةء السؤننكاء الصوصوء 
الصونغاي» الفولاني» كانوري» كۆنكاني» اللزگية 
اللوگنديةء مازواري» ماليالاميةء الهؤساء اليؤربا. 
البرُوشسكية» البوسنيةء القبردية. 
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النظامان الأبجدي والألفبائي في الأبجديات العربية 

الحروف العربية لا تكتب مع الحركات (الصوائت)» كما هو شأن سائر 
اللغات الساميةء حتى الحركات الطويلة (حروف المد: ١ء‏ و» ي) لم تضع العرب 
رمرًَّا مستقلا إلا للألف. 

وبعض اللغات طورت الحروف العربية لتتحول إلى نظام كتابي تصطحب 
فيه الصوامت بالصوائت فيجعل لكل حركة حرفا خاصا بهاء كما نجد ذلك في 
اللغة الكردية واللغات التركية في الصين وأوربا (الإيغورية والتتارية 
والقازاخية...الخ)» واللغة البوسنية» هذه اللغات طورت حروفا لتكون حركات. 

أي أننا أمام أنظمة متتعددة للحركات. 

واللغات التي استخدمت الحروف العربية استخدمت النظام العربي غير 
المصحوب بالحركات» ولم يظهر النظام المصحوب بالحركات إلا في أواخر 
القرن التاسع عشر وبداية القرن العشرين» وأكثر ما استخدم في اللغات التركية 
في أوروبا والصين» كما أن هناك لغات استخدمت حالة ما بين النظامين» كما 
يبين الجدول التالي: 


اللغة العربية . الآثشية. الآذربيجانية. الأراگونية. آري. 
الإسبانية (الألخاميذى. الألبانية. الأمازيغية. ن 
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الأؤرؤمو . الآقارية. الأفريكانية. الأؤرمرية. الپاركرية. 
بالانت. البجا (البداوية). البراهوية, البرتغالية. البُرُوشسكية. 
البشتو. البلغارية القديمة. البلتية. البلوشية. البنجابية. 
البنجارية. بوتهواري. البۆجپورية. البولندية. البيلاروسية. 
التالشية. التاميلية. التاوسوگ . التتارية القرمية . التركمانية . 
التشاتشا . تشام . النشقاش . التگرية . ثؤزوالية . الجاوية . 
الجَعّتائية . الجؤلا . الخَلجية . الداتكية . الدارگانية . الدارية . 
الدكنية . الدونگانية . الراجستانية . الروهنگية . الريفية . 
الزازاكية . الزغاوية . السرائيكية . السفندية . السقطرية . 
السندية . السواحلية . السوندية . السؤننكا . سيرير . الشبكية 
. الشغنانية . الشيشانية . شينا . الصوصو . الصومالية . 
الصونغاي . الصينية (شِيَوّ عر دٍ) . الطاجكية . الطارقية . 


العتمانية . الفارسية . القفسية . الفولانية . القَرَفشاي-بَلقاريّة . 
الفُمُرية . القومقية . الكالامية . كانوري . الكتشية . 


الكشميرية . الكلدانية . الكهوارية . الگوجرية . الكنكانية . 
اللاتينية . اللاكو . اللزگية . اللوگندية (الأوغندية) . مَابًا . 


الماجنداناوية . المادورية . مازواري . المارندرانية . 
ماندنكا . المدغشقرية (الملگاشية) . المغولية . الملايوية . 
مليالامية . المینانگكاباو . النوبية . الهررية . نوگاي . هندکو 
. الهؤسا . الواخية . الولوف . اليؤربا . الشاوية . الشحرية . 
الشلحة . الفيري-فيدرية . القبائلية . مرناو . المهرية . 
اليغنوبية . اليونانية. 

الأديغية . الأوزبكية . الأيغورية . الأينُو . البشكيرية . 
البوسنية . التتارية . التركمانية . التركمانية العراقية . 
السريكؤلية . السلارية . السَنْكَّسَرية . الفيلية . القازاخية 
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هذه الطبعة 


إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقیا 
آو تداولها تجاريا 


من خلال هذا الجدول يتبين أن اللغات الإفريقية لا تستخدم نظام الحروف 
مصحوبة بالحركات» وكذا اللغات في أرخبيل الملايو واللغات في باكستان 
والهند وأفغانستان. 

أما اللغات التي استخدمت نظام الحروف مصحوبة بالحركات فموجودة في 
العراق والصين والبوسنة وبعض اللغات في إيران»ء واللغات في القفقاس لم 
تكمل تجربتها مع الحروف العربية لكنها استخدمت نظام حروف الصوامت 
غير مصحوبة بالحركات في البداية» ومع صدور نظام الحروف مصحوبة 
بالحركات التتاري ألغت الحكومة السوفييتية الحروف العربيةء ولو لم تتدخل 
الحكومة السوفييتية لانتشر هذا النظام في عموم الاتحاد السوفييتي في آسيا 
الوسطى والقفقاس. 

ونظام الحروف مصحوبة بالحركات غير موحد لدى اللغات التي استخدمته 
لأنه أساسا لم يكن موجودا في اللغة العربيةء لذا نجد اتفاقا واختلافًا في نطق 
الحروف الدالة على الصوائت (الحركات) من لغة لأخرى» كما يتبين ذلك من 
الجدول التي: 


الحركات الحركات الحركات 
الحركات العربية 
بالايغو a.‏ بة اخية ج دية 


۱ ا ا 
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هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاريا 


واو (صامت) 


من الجدول السابق نجد أن هناك اتفاقا على استخدام الحرفين: (اء ه) للدلالة 
على ألف المد والفتحةء والاختلاف في الباقي. 

مثال من اللغتين الأيغورية والكردية مع اللغة العربية في استخدام الحروف 
کالحرکات: 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاريا 


ي | يسان | مومس 
a a Sa‏ 


سسا مس ا ر 
کرریت (آو: کرعیت) 
ني | اي | سا 


ll 


لبنان - بیروت لوبنان - بە‌یرووت 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاريا 
« |4 
الخاتمه 


في الختام أرجو أن أكون قدمت بشكل مختصر معظم اللغات التي كتبث يوما 
بالحروف العربية . 

أقول معظم اللغات وليس كل اللغات» لأن هناك قناعة لدي أن هناك لغات لم 
يتناولها كتابي لقلة المصادر ولمحدودية علمي . 

وآمل أن يزودني القارئ بالوثائق اللازمة عندما يكون لديه ملاحظة على 
كتابي» وأكون ممتنا له أكثر عندما يزودني بالوثائق عن لغات تكتب بالحروف 
العربية لم يتناولها كتابي . 

وتقبلوا تحياتي أنا ابن اللغة العربية وخادمها 
عبدالرزاق القوسي 


Êbdelrezzaq elguosiy 
Alkous1i @ yahoo.com 
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المراجع: 
باللغة العربية: 


1- أبوبكر الجيلاني» جذور الصراع حول لغات التعليم في إرتريا. 
2- أحمد الأغبري» سقطرى... الجزيرة الأعجوبة ... تستغيث» جريدة الثورة اليمنيةء التلاثاء 15 جمادى 
الثانية 1435ه 15 ابريل 2014م العدد: 18044. 


3 أحمد حامد الصراف / الشبك / مطبعة المعارف / بغداد 1954. 


2001 

5- أحمد بن سعيد بن خميس الأنبالي» تاريخ جزيرة سقطرى. 

6 لخر خد خسن اللخة انر نة والحضار ات القديمة المحاة السودانة قاف حفرى الاشنان و فاا 
التعدد الثقافيء العدد 6 نوفمبر- ديسمبر 2007. 

7 اوميد جرجيس علي/ نظرة الى التركمان في العراق / بارش / العدد الثاني2000 . 

8- باسيلي نيكيتين»؛ الكرد: دراسة سوسيولوجية وتاريخية»ء ترجمة وتعليق: نوري طالباني» تقديم: لويس 
ماسينيون» دار الساقي» 2001ء بيروت. 

9- دكتور حمدي إبراهيم حسن» قواعد اللغة الفارسية المعاصرة . 

0- د. سالم شاكر» ئمازيغن اسا (الأمازيغيون اليوم)» ترجمة: عبداللّه ژارو. 

1- الأسقف دون باسكوال بورونات إي برّاتشيناء الموريسكيون الإسبان ووقائع طردهم» ترجمة: د. 
كنزة الغالي» بلنسية 1901م. 

2- سليم مطر, موسوعة اللغات العراقية, الطبعة الاولى تموز 2009, مركز دراسات الامة العراقية - 
ميزوبوتاميا / بغداد» ملف اللغة التركمانية. 

3- علي أحمد الشحري» لغة عادء ط1ء 2000م. 


5- مد الأمين شريف مقال (دراسات حول اللغة البجاويه) في كتاب: (قصائد من الشرق) سلسلة التراث 


آلابی: اتحاد أدباء شرق السودان» صفحة 116. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاريا 


6- د. د الشامي» إشكالية الكتابة الأمازيغيةء أعمال الدورة الأولى لجمعية الجامعة الصيفية بأگاديرء 
مطبعة فضالةء المحمديةء الطبعة الأولى» 1982م. 

7- همد الشحري» ترجمة من الأدب الغماني المنطوق: (اللغة الشحرية نموذجا)» مجلة (نزوى العمانية)› 
العدد: 64. 

8- مد متولي بدر» اللغة النوبيةء ط 2010. 

9-د. محمد بن مسلم دبلان المهري» تكلم اللهجة المهريةء ط الأولى 2006م. 

0- د. د موفاكو» التقافة الألبانية في الحروف العربيةء المجلس الوطني للتقافة والفنون والآداب» 
الكويت» يناير 1978م. 

1- د. مختار خليل كبارة» اللغة النوبية كيف نكتبها؟» مركز الدراسات النوبية والتوثيق. 

2- ممدوح حقي» الصومال واللغة الصوماليةء معهد البحوث والدراسات العربية»ء بغداد» ط 1982م. 

3- موحمد ؤ مادي»؛ († `1271 ranfusit - r ajerrumئ ٩‏ aاanta")‏ دروس مكتفة في نحو لهجة نفوسةء 
ط 2003ء. 

4- موسو عة (ويكيبيديا) مادة: (كتابة عربية صينية). 

5- نظام الدين إبراهيم أوغلو» موسوعة علماء التركمان في العراقء ط 2007. 


6- هيوا زهندي»› مقترح للكتابة باللهجة الفيليةء منشورات ئاراس» ط التانيةء 07م. 


باللغة الآذربيجانية: 


- إسماعیل جفرلي» آذربایجان توركجهسي سؤزلویو» نشر: تبریز»؛ 2013. 


باللغة الأوردية: 

1- ڈاکٹر مولوی عبدالحق» اردو قواعد» ناشر تاج پبلشر» دېل (دلهي). 

2- الإمام النووي» رياض الصالحين» ترجمة باللغة الأوردية: حافظ صلاح الدين يوسف» دار السلام. 
3- جامعه کراچی» شعبۂ تصنیف وتالیف وترجمۂ» بروشسکي- اردو لغت. 


4- ڌاکثر يونس کشالي» تجاویز برائی مارواڑی رسم الخط ط 2012م. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاريا 


باللغة الأيغورية: 

1- تۇرسۇنجان سۇلتان› ئۇچۇر ئالماشتۇرۇشتا ئىشلىتىدىغان ئۇيغۇر قازاق قىرغىز يېزىقلىرىنىڭ كودلاش 
ئۆلچىمى ۋە خەت نۇسخىلىرى توغرىسىداء› 2011. 

19502 يىلىدىكى (مۇقەددەس كىتاب) نىڭ ئۇيغۇرچە تەرجىمىسى ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلىغا 
ئۆزگەرتىلدى. 

3 ئابلىمىت ئەھەت بۆگۈ , چاغاتاي ئۇيغۇر تىلى , شىنجاڭ ئۇنىۋېر سىتېتى نەشرىياتى (مطبوعات 


جامعة سنجيانج)› ئۇرۇمچى. 


بلغة البشتو: 


-سلیم عابد پایمان» نور چاپ شوي پښتو کتابونه دادي» ط السوید» ستوکهولم» 2005. 


باللغة التتارية: 


-(بدون مؤلف) العنوان: ھ ھور لىگ (برنچی کیتاب)» قازان» 1925م. 


باللغة الجاوية: 


-نورانیتا بنت عبدالرحمن» بیغکل قاعده موده جاوي اولیه» جاباتان اگما اسلام سلنغور. 


باللغة السندية: 

1- سيد حاکم علي شاھ بخاري/ څد عثمان ميمڻ» ڏکڻ ايشيا جي ٻولين ڇلپين جي ڊائرکٽري» سنڌي 
لئنگئيج اثارٽي» حید ر آباد» 2010. 

2- ڊاکٽر هدايت پريم» سنڌي الف- ب جي ارتقا ۾ سنڌي عالمن جو حصو؛ مجلة: (كينجهر جرنل)› 


عدد:12» سنة 2009. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


باللغة الث لشيشانية: 


-شهاب الدين وو» طاهرزاده» نوخچیی الفباء طط 195م. 


باللغة الفارسية: 

1- احمد اسفندیاری» گویش بروجردی» بروجرد» نشر میعاد» ۱۳۸۰ھ ش. 

2- اسدالله مردانی رحیمی» خودآموز زبان ترکی قشقایی و مبانی دستور آنء ط 1388ھ ش» دانشگاه 
فردوسی» مشهد. 

3 آنا دردی عنصری» رسم الخط زبان ترکمنی بر اساس الفبای عربی- فارسی وبعض قواعد نوشتاری 
آن» نشست ماهانه انجمن شعر وادب ترکمني میراث گنبد کاووس» مرداد 1389م. 

4- بدرالزمان قريب تاریخچة زبان سغدي» مجلۂ (رودکي) فصانامة ادبي - فرهنگي رايزني فرهنگي 
جمهوري اسلامي ایران در تاجیکستان» سال دهم 24 شمارة» پاییز 1388ھ ش. 

5- دکتر جهاندوست سبز علیپور» گویش تاتي رودبار» فصلنامه گیلان ماء شماره 37 بهار 1. 

6- حبیب برجیان» نامۀ فرهنگستان ۰1/4 ساختمان خط تاجیکی. 

7- حسن رضائي باغ بیدي» گویش ویدری» فرهنگستان زبان وادب فارسی مجلیۂ گویش شناسی/ ضمیمۂ 
نامۂ فرهنگستان, جلد 1 شماره 3» بهمن 1383 هھ ش. 

ا حال اا ان جن و خط اه طا عا مان ا اه هار ا0ا د 

9- ع . آغ چایلی» قشقائي ائل ادبیاتی» طبع في تبریز» 1341ھ . 

0- د. عبد االله محمد أحمد أبو نظيفةء مجلة: دراسات إفريقية / تجربة كتابة لغة المبا بالحرف القرآني 
المنمط. 

1- على عبدلی» واژهنامه دانش‌آموزی تالشی - ترکی, مجله «آینده». سنۀة ۰19 دی تا اسفند ۱۳۷۲ - 
عدد ١۱۔-۱۲,‏ 

2- غلامرضا ملایی» گویش وفسی» مثل‌ها و مثل‌هاء فصانامه راه؛ شماره 10- 9» بهار و تابستان 
6. 

3- فردوس آقاگلز اده» برخي تغیيرات آوايي و فرايندهاي واجي فغال در گویش مازندراني» فر هنگستان 


زبان وادب فارسی مجلیۂ گویش شناسی/ ضمیمۂ نامۂ فرهنگستان, جلد 1 شماره 3 بهمن 1383 هھ ش. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاريا 


رو ان وک ازل تاره سو ن 00خ 009 


5- م.ع. فرزانه» مبانی دستور زبان (ترکی) آذربیجانی» چاپ کاویان» چاپ سوم» شهریور 1358ھ 


6- د پارسانسب» توصیف آوایی گویش تاتی اشتهاردی» مجلۂ مطالعات زباني بلاغت» سال دوم» 
پاییز وزمستان» 1390 هھ ش» شمارۀ چهارم. 

7- مركز دائرة المعارف بزرگ اسلامی» دانشنامه بزرگ اسلامی . 

8- مسعود عرفانیان» کتاب ها و نشریاتی از تاجیکستان (18)» مجلۂ (صدای شرق))؛ نشریه ملی ادبی 
انجمن نویسندگان تاجکستان» شمارة 5» سال (سنة) 2009م. 

9- ناصر صابغیان» بررسی زبان سنگسری» وزیري (شومیز) - چاپ 1 سال 1392ھ شمسي. 

0- نصرالدین شاه (پیکار)» زبان ها ولهجه ها شرقی إیرانی قلمرو افغانستان (بر بنیاد زبان های 
پامیری) جمهوری تاجکستان» شهر دوشنبه» 2009م. 

1- نوروز علی ثابتی» مطالبی پیرامون الفبای مطروحه زبان شغنانی» چاب شهر فیض آبادء ولایت 
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PARIS, IMPRIMERIE NATIONALETE.‏ 


باللغة الكرواتية: 


-Durakovié, Enes, BoSnjacka knji1Zzevnost u knjiZzevno] kritici, Alef, 1988. 


»م » 


هو اقع انترنت: 
موسوعة ويکيبيديا-1 
https://ar.wikipedia.org‏ 
2-http://www.alshabak.net‏ 
3-http://www.karemlash4u.com/vb/showthread.php?t=116563‏ 
4-http://www.omniglot.com/writing/dari.htm‏ 
5-http://www.omniglot.com/writing/ganda.php‏ 
6-http://www.omniglot.com/writing/gilaki.htm‏ 
7-http://www.omniglot.com/writing/karakalpak.php‏ 
8-http://www.omniglot.com/writing/kashmir1.htm‏ 
9-http://www.omniglot.com/writing/kirghiz.htm‏ 
10-http://www.omn1iglot.com/writing/konkan1.htm‏ 
11-http://www.omn1iglot.com/writin g/kutch1.htm‏ 
12-http://www.omniglot.com/writing/maranao.htm‏ 
13-http://www.omniglot.com/writin g/marwari.htm‏ 
14-http://www.omniglot.com/writing/mazandaran1i.htm‏ 


15-http://www.omn1iglot.com/writing/rajasthani.htm 
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16-http://www.omniglot.com/writing/shabaki.php 
17-http://www.omniglot.com/writin g/sindh1.htm 
18-http://www.omniglot.com/writin g/tat.htm 
19-http://www.omniglot.com/writin g/turkish.htm 
20-http://www.omniglot.com/writin g/urdu.htm 
21-http://www.omniglot.com/writing/wolof.htm 
22-http://www.karemlash4u.com/vb/showthread.php?t=1 16563 
23-http://www.opentextnn.ru/history/arkheography/specification/?1d=2996 


الخرائط: 


الخرائط التي بالأقمار الصناعية أخذت من مو قع ) (/http://11map.org‏ تم عدلتها. 
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هذه الطبعة 


أو تداولها تجاريا 


إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورٍقیا 


هذه الطبعة 
إاهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقیا 
آو تداولها تجاریا 


فهرس الجزء الثاني 


(تنبيه) حول حروف هذا الكتاب 


هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاريا 
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هذه الطبعة 


إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقیا 
آو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاريا 


الفصل التالث 


قراءة في اللغات التي كتبت بالحروف العربية 
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هذا الكتاب : 
كان للحروف العربية اثر كبيرٌ في تطور الكثير من اللغات والآداب في قارات العام القديم 
(آسيا وأفريقيا وأوروبا) . 


کا كان ها اثر كبر في دخول الكلمات والمصطلحات العربية إلى لغات عديدة لما كتبت 
با لحروف العربية» وتجاوزتما إلى لغات لا تكتب بالحروف العربية . 
كا سهم انتشار الحروف العربية في تسهيل تعلم اللغة العربية لدى الشعوب الإسلامية. 
ا ا 
من فروع اللغة العربية وآدابما وتطورهاء ومع ذلك قل التأليف فيه لصعوبة مصادره» وغياب ملاغه. 
O N‏ 
العربية؛ لعل هذه المساهمة أن تحيي أهمية دعم الحروف العربية من خلال تشجيع يع النشر باللغات التي 
تكتب بالحروف العربية» أو الترجمة منها وإليها. 
عبدالرزاق القوسي 
هله السلاساة 
هي واحدة من السلاسل العلمة التي ينشر (مركز الملك عبدالله بن عبدالعزيز الدولي لخدمة 
اللغة العربية) من خلاها النتاج العلمي ا لخادم للغة العربية في ختلف المجالات» ويسعد بالمشاركة 
فيها مع الأساتذة المؤلفين الذين يطرحون عنوانات لافتة للنظر» مسهمة في تطوير البناء المعرفي 
IS a EEC‏ 
مثلهم» بدءا بالجهد التأليفي» ثم الجهد التحريري» وانتهاء بمراجعة الكتاب قبل الطباعة. 
هل ا ر د ر ره ا 9ک ا کار 
ولكنها من جلة الآراء العلمية التي يسعد المركز بإتاحتها للمجتمع العلمي وللمعنيين بالشأن 
اللغوي لتداول الرآي» وتعميق النظر. 
ويحرص المركز على التواصل مع الباحثين لتلقي النتاج البحثي الرصين وفق أولويات النشر في 
المر كز ولائحته المنشورة : )5/ ageض/ .(http: / /kaica.org.sa‏ 


© مركز الملك عبدالثه بن عبدالهزيز الدولي 
6 لخدمة اللافة العربية 
King Abdullah Bin Abdulaziz Int'l Center for . ©$‏ 


The Arabic Language 


ر 0 ال ا ۴ 
هاتف :0941111۲0۸۷11۸ - ۰047111119۸1۰۸۲ 


البريد الاإليكتروني: nash1@kaica.01g.sa‏ 06640 786039 


هذه الطبعة 
اهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


